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ÖZET 

Türk edebiyatında Hz. Muhammed konulu, sayıca zengin manzum ve mensur eser 

ortaya konmuĢtur. Bunlardan biri olan “mevlid” türünün edebiyatımızda özel bir yeri 

bulunmaktadır. Mevlid, Hz. Muhammed‟in doğumu, hayatı, miracı, mucizeleri, gazâları, 

ahlâkı ve vefatını anlatan metinlerdir. Müslümanların Peygamber sevgisini ortaya 

koymalarına vesile olan bu türün Türk edebiyatındaki ilk örneği Süleyman Çelebi‟nin 

Vesiletü‟n-necât‟ adlı eseridir. 15. yy. da müstakil olarak verilmeye baĢlanan bu tür çok geniĢ 

bir etki uyandırmıĢ ve bu tür eserler yoğun olarak verilmeye baĢlanmıĢtır. Mevlid türünde eser 

verenlerden biri de Süleyman Çelebi ile aynı dönemi paylaĢan Yahyâ bin BahĢi‟dir. 

ÇalıĢmamız BahĢi‟nin Mevlid-i Nebî adlı eseridir. Eserin Beyazıt  Devlet Ktp. 

(5308/3) ve Süleymaniye Ktp. Tercüman Koleksiyonu‟nda (Y 183/1) tespit edilen iki nüshası 

ele alınmıĢtır. ÇalıĢma giriĢ ve dört bölüm halinde hazırlanmıĢtır. GiriĢ kısmında dönemin 

özelliklerine yer verilmiĢ, ilk bölümde mevlid türü, mevlidin doğuĢu ve geliĢimi, etkileri, bu 

türün eser ve Ģairleri, mevlid törenleri ifade edilmiĢtir. Ġkinci bölümde Ģairin hayatı ve 

eserlerine değinilmiĢtir. Üçüncü bölümde ele aldığımız mevlidin Ģekil ve muhteva 

özelliklerine yer verilmiĢtir. Dördüncü bölümde mevlidin iki nüshası ele alınarak tenkitli 

metin oluĢturulmuĢ ve özellikle sağlam bir metnin ortaya konması hedeflenmiĢtir. Sonuç 

kısmında ise bu çalıĢmanın değerlendirilmesi yapılmıĢ ve ardından kaynakça verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Türk Edebiyatı, Mevlid, Hz. Muhammed, Yahya bin BahĢi, tenkitli 

metin. 
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Name of Thesis: Yahyâ bin BahĢi: Mevlid-i Nebî (Review-Text) 

Prepared by: Duygu OK 

ABSTRACT 

In Turkish literature, a large number of prose works have been presented on 

Muhammad. Mevlid, one of them, has a special place in our literature. Mevlid, consist of the 

texts describing Hz. Muhammad's birth, life, heritage, miracles, ghazals, morality and death. 

The first example of this genre in Turkish literature, which condute to Muslims to reveal the 

love of the Prophet, is Vesiletün-necât of Süleyman Çelebi. This kind of work, which was 

started to be given independent in 15th century arousedhas a very wide effect and such works 

have been started to be given intensively. 

One of the works of Mevlid type is Yahyâ bin BahĢi, who shared the same period 

with Süleyman Çelebi. Our work is called BahĢi's Mevlid-i Nebî. Two copies of the artifacts 

of Beyazit State Library (5308/3) and Tercüman Collection in Suleymaniye Library (Y 183/1) 

were discussed. The study was prepared in four sections. In the first part, Mevlid type, birth 

and development of Mevlid, its effects, artifacts and poets and Mevlid ceremonies were 

mentioned. In the second chapter, the life and works of the poet are mentioned. In the third 

chapter, the shape and content of the Mevlid which we have discussed are given. In the four 

part, two copies of the Turkish version were prepared and a text was created. In the 

conclusion part, this study was evaluated and bibliography was given. 

Key words: Turkish literature, Mevlid, Hz. Muhammad, Yahya bin BahĢi, critical edition. 
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ÖN SÖZ 

15. yy.dan sonra Türk edebiyatında, dinî içerikli eserler mühim yer tutar. Ġslamî Türk

edebiyatında önemli bir yere sahip olan mevlidler doğum, doğum yeri, doğum zamanı 

anlamlarına gelmektedir. Ancak sonrasında Hz. Muhammed‟in doğumunu, miracını, 

mucizeleri ve vefatını anlatan eser haline gelmiĢtir. 

Hz. Peygamber‟in sevgisinden kaynaklı oluĢturulan eserler ona sonsuz hürmet ve 

bağlılığının bir ifadesi sayılmaktadır. Bunun yanı sıra Hz. Peygamber‟in Ģefaatine nâil olmak 

ümidiyle ve Allah tarafından bağıĢlanmak dileğiyle yazılmıĢtır. Resulullah‟ı övme, çeĢitli 

öğütlerle halkı uyarma, Peygamber sevgisini gönüllere aĢılama, Ġslam‟ı kalplere ısındırma 

gibi pek çok faydası olan mevlidler, Türk halkı tarafından çok sevilmiĢ ve en çok yazılan 

türler arasına girmiĢtir. 

Mevlid geleneği özellikle Türk müslümanlığının kalkındırıp yaĢattığı; dikkate değer derecede 

millî-bediî unsurlarla iĢlenmiĢ bir millî saygı ve inanıĢ âbidesidir. 

Türk edebiyatında çoğunlukla manzum ve mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ olan 

mevlid türünün sehl-i mümteni olarak adlandırılan örneği Ģüphesiz Süleyman Çelebi‟nin 

“Vesiletü‟n-necât”ıdır. Türk edebiyatında eĢsiz bir yere sahip olan eser büyük bir yankı 

uyandırarak kendisinden sonra yazılan mevlidlere ilham kaynağı olmuĢ, baĢka dillere 

çevrilmiĢtir. Bir çığır açmıĢ ve devamında iki yüzden fazla mevlid yazılmıĢtır. 

Mevlid yazanlardan biri de Emir Sultan‟ın müridlerinden iyi bir dinî eğitimi olan 

Yahyâ bin BahĢi‟dir. Aynı zamanda Süleyman Çelebi‟nin çağdaĢı olan BahĢi mevlidin 

Bursa‟daki öneminden etkilenmiĢ ve Mevlid-i Nebî adlı eserini kaleme almıĢtır. 

Eserin Beyazıt Devlet Ktp. (5308/3) ve Süleymaniye Ktp. Tercüman Koleksiyonu‟nda 

(Y 183/1) tespit edilen iki nüshası ele alınmıĢtır. Mevlid, Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerine sahiptir. Yazıldığı dönemin söz varlığını ortaya koyması ve içeriği açısından 

önemli bir rol oynamaktadır. 

ÇalıĢmamız, giriĢ ve dört ana bölümden oluĢmuĢtur. GiriĢ bölümünde 15. yüzyılın 

özellikleri, devrin siyasi ve sosyal durumu, kültürel ve edebi hayatı kısaca ele alınmıĢtır. 

Birinci bölümde mevlid türü, geliĢimi, Türk edebiyatında mevlid türü, bilinen Türkçe 

mevlidler ele alınmıĢtır. Ġkinci bölümde, Yahyâ bin BahĢi‟nin hayatı, edebi kiĢiliği, eserleri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Üçüncü bölümde eserin adı, müellifi, yazılıĢ tarihi, beyit sayısı, 

nazım Ģekli, vezni, dil ve üslup özellikleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Ayrıca eserin muhteva 

özelliklerine değinilmiĢ, olaylar bölümlere ayrılarak özetlenmiĢtir. Ardından Süleyman 

Çelebi‟nin eseriyle karĢılaĢtırması yapılmıĢtır. Nüshalar üzerindeki daha önceki çalıĢmalar 
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incelenerek farklılığa düĢtüğümüz noktalar ele alınıp değerlendirmesi gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Dördüncü bölümde, metnin tesisinde takip edilen yolları belirterek, transkripsiyon sistemi 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Eserin tenkitli neĢri yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın tür özelliklerini verme ve inceleme kısmında, Necla PEKOLCAY‟ın 

doktora tezine, M. Fatih KÖKSAL‟ın kaleme aldığı Mevlid-nâme isimli eserine, bu türle ilgili 

gerçekleĢtirilen sempozyum çalıĢmalarına baĢvurulmuĢtur. 

Metnin kurulumunda Prof. Dr. M. Fatih Köksal‟ın Mevlid-nâme adlı eserinde 

metinlerin kuruluĢunda izlenen yol kısmındaki iĢaretler sistemi, vezin hususları, nüsha 

farklarının gösterilmesinden feyz alınmıĢtır. Mevlidleri oluĢtururken izlediği yöntem 

incelenelerek metnin değerlendirmesi yapılmıĢtır. 

BahĢi‟nin mevlidiyle kütüphanelerimizde tespit edilecek olan yeni nüshaların veya 

halkımızın elinde bulunan yazma eserlerin ortaya çıkma durumuyla mevlidin daha da sağlam 

temeller üzerinde kurulacağı fikri ve temennisi içerisindeyiz. 

Gösterdiğimiz bütün özene rağmen gözden kaçmıĢ veya yanlıĢ yazılmıĢ kısımlar 

bulunabilir. Yol gösterici eleĢtirilerinizden de memnuniyetle istifade edilecektir. 

ÇalıĢmamız esnasında karĢılaĢtığım her türlü zorlukta büyük desteğini gördüğüm, 

engin bir sabır ve hoĢgörüyle bana yardımcı olan, fikirleriyle yolumu aydınlatan, çalıĢmanın 

sonuca ulaĢmasında benimle aynı inanç ve heyecanı gösteren değerli hocam Prof. Dr. Ali 

Ġhsan ÖBEK‟e sonsuz teĢekkür ederim. Eseri temin etmemi sağlayan Ġsa Akpınar, Nilgün 

Büyüker Güngör‟e, desteklerini üzerimde her daim hissettiğim kıymetli aileme, bu süreçte her 

daim yanımda olan dostlarım Nevriye Özel ve Özge Demir‟e teĢekkürü bir borç bilirim. 

Duygu Ok 

Edirne, 2019 
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GĠRĠġ  

1. 15. YY. SOSYAL, SĠYASÎ VE KÜLTÜREL DURUM 

15. yüzyıl Türk tarih ve edebiyatının önemli yüzyıllarından biridir. Anadolu‟da bu 

yüzyılda büyük bir hareketlilik ve diğer taraftan savaĢların da ĢekillendirmiĢ olduğu siyasî bir 

kargaĢa söz konusudur. 

  15. yüzyılın baĢında, Anadolu‟da daha önceki yüzyılda kurulmuĢ olan beyliklerden 

Karamanoğulları ve Candaroğulları dıĢındaki bütün beylikler Osmanlı yönetimine girmiĢ 

bulunmaktaydı. Ancak 1402‟de yapılan Ankara SavaĢı sonucunda Osmanlı hükümdarı I. 

Bayezid‟in Timur‟a yenilerek esir düĢmesiyle Osmanlı Devleti büyük sarsıntı geçirir.
1
 

Anadolu‟da sekiz ay kalan Timur‟un gitmesiyle birlikte Anadolu daha da karıĢır. 

KardeĢler arasındaki mücadele birliğin bozulmasını Ģiddetle arttırır.
2
 

Fetret Devri (1402) olarak bilinen bu dönemde Anadolu parçalanma aĢamasına 

girmiĢtir. Bu siyasî kargaĢa ve belirsizlik on yılı aĢkın bir süre devam etmiĢtir. Bu mücadele 

Çelebi Mehmed‟in tek baĢına devlet idaresine geçmesiyle son bulmuĢtur. Çelebi Mehmed (I. 

Mehmed) ve oğlu II. Murad döneminlerinde Anadolu birliğinin yeniden kurulmasına 

çalıĢılmıĢtır. 

Timur istilası sonucunda I. Bayezid‟in oğulları arasındaki mücadele Anadolu‟nun 

siyasî yapısını, birliğini sarsmıĢ olmakla birlikte edebiyatta bir duraklama yaratmamıĢtır. 

Hatta edebî faaliyetlerin daha çok Osmanlı sahasında verimli olduğu görülmüĢtür. I. 

Bayezid‟in büyük oğlu Emir Süleyman, edebiyata ve Ģiire meraklı bir hükümdardır. II. Murad 

döneminde (1421-1451) bilimsel ve edebî etkinliklerin giderek arttığı söylenebilir.
3
 

Osmanlılar‟ın bu devirde Orta Asya Türk kültür ve geleneğine yakın bir ilgi gösterdiği 

söylenebilir. Oğuz geleneğine ilgi, bir çeĢit Türkçülük, Osmanlı ailesini Oğuz Kağan‟a 

bağlama, Türkçeyi ileri bir edebiyat ve ilim dili haline getirme gayretleri hep bu dönemde 

görülmüĢtür. Siyasî birliğin sağlanmaya çalıĢılması edebî ürünlerle desteklenerek birlik çabası 

dönem Ģairlerince ortaya konulmuĢtur.
4
 

                                                           
1
 Mengi, Mine, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 23. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2016, s.101-102. 

2 ġentürk, Ahmet Atilla - Kartal, Ahmet, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 6. Baskı, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 2012, 

s.190. 
3
 Mengi, Mine, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, a.g.e., s.110. 

4 ġentürk, Ahmet Atilla - Kartal, Ahmet, a.g.e., s.192. 
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1. BÖLÜM 

1.1. MEVLĠD 

1.1.1. Mevlid Kavramı 

Mevlid kelimesinin sözlük manası çeĢitlidir:  

1. Doğma, doğuĢ. 2. Doğum yeri, maskat-ı re‟s. 3. Doğum zamanı, özellikle Hz. 

Muhammed‟in dünyaya geldiği zaman. 4. Hz. Muhammed‟in dünyaya geliĢini ve onun 

hayatındaki peygamber olma, miraca çıkma gibi önemli olayları anlatan manzum eser. 5. 

Süleyman Çelebi‟nin  15. yy. da asıl adı “Vesiletü‟n-necat” olan eseri. 6. Süleyman  Çelebi 

tarafından yazılan ve “Mevlid” adıyla meĢhur olan manzum eserden bazı bölümlerin 

okunmasıyla yapılan dinî tören.7. Dinî Türk müziğindeki türlerden biri.
5
 

Arapça kökenli olan mevlid (هولد) kelimesi v,l,d (ولد) (doğurdu) fiilinin mastarı olup 

çoğulu mevâlid Ģeklindedir. Vilâdet, mîlâd, mevlûd ve mevâlid gibi değiĢik kullanımlarıyla 

dilimizde yer almıĢtır. Vilâdet, doğurmak anlamındadır; milâd, doğum zamanı anlamında olup 

daha çok Hz. Ġsâ'nın doğum zamanı için kullanılır; mevlûd, kelimenin ism-i mefûlüdür.
6
 

Halk arasında ve bazı metinlerde mevlid kelimesinin mevlût, mevlûd Ģeklinde 

geçtiğini görmekteyiz. Mevlûd, mevlût kelime anlamı olarak doğum, yeni doğmuĢ çocuk 

anlamındadır.
7
 

Mevlid zaman, mekan gibi anlamlara sahip olsa da zamanla Arap, Türk ve diğer 

Müslüman edebiyatlarında Hz. Muhammed‟in doğumunun, mucizelerinin, vahyinin, hicretin, 

miracın, gazalarının, ahlâkının anlatıldığı eserler olma rolünü üstlenmiĢtir. Bu amaçla yazılan 

metinlerin temellendiricisi olduğu törenlere verilen ad Ģeklinde yer edinmiĢtir. 

Sözlüklerde “mevlûd” imlasının “doğum yeri ve zamanı” anlamına gelen “mevlid”in 

halk söyleyiĢi olduğu kaydedilmektedir. Süleyman Çelebi Mevlidi‟nin gerek yazma gerek 

basma nüshalarının baĢlıklarında çoğunlukla “Mevlûd-i ġerîf” veya “Mevlûdu‟n-nebî” 

imlaları görülmektedir. ġu hâlde “Hz. Muhammed‟in doğum yeri veya zamanı” anlamında 

                                                           
5
 Ayverdi, Ġhan, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Cilt II, Kubbealtı NeĢriyat, Ġstanbul, s. 2048.; Çağbayır, YaĢar, 

Türkçe Sözlük, 3. Baskı, Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul, 2007, S.318.; Devellioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat, 20. Baskı, Aydın Kitabevi, Ankara, 2003, s. 636.; Türk Dünyası Ortak Edebiyatı: Türk 

Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 2004, Cilt 4., 

s.372.; Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, 9. Baskı, Ankara, 1998, s. 1550. 
6 Bakırcı, Selami, Mevlid, Doğuşu ve Gelişmesi, Akademik AraĢtırmalar Yayınları, Ġstanbul , 2003, s.1. 
7
 Türkçe Sözlük, s. 1550. 
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“mevlid” gibi “mevlûd” kelimesinin de kullanılabileceğini, bu kullanımın da halk arasında 

yerleĢtiği görüldüğünden her iki kullanımın da doğru olduğunu söylemek gerekir.
8
 

Mevlid kelimesine bağlı olarak Ģekillenen kelimeler oluĢmuĢtur: 

Mevlid alayı: Hz. Muhammed‟in doğduğu gün olarak düĢünülen Rebîülevvel ayının 12. günü 

yapılan resmî merasimdir. Mevlid kandili III. Murad devrinde 1588‟den itibaren kutlanıp 

1924‟e kadar sürmüĢtür. Mevlid alayları öncelikle Ayasofya‟da, 1627‟den itibaren de Sultan 

Ahmed Camii‟nde yapılmaktaydı.
9
 

Mevlit Kandili: Hz. Muhammed‟in doğduğu gece olarak kabul edilen Rebîülevvel ayının on 

ikinci gecesi hayırların yapıldığı, ibadetlerin gerçekleĢtirildiği, mevlitlerin okutulduğu geceye 

denmektedir.
10

 

Mevlit okutmak: Mevlithanlara özellikle Süleyman Çelebi‟nin Mevlidi‟nin okutulmasıyla 

gerçekleĢtirilen dinî törendir.
11

 

Mevlid-i Nebevî-Mevlid-i Şerif: Hz. Muhammed‟in doğumunu ve hayatının önemli evrelerinin 

kimi zaman da mucizelerinin anlatıldığı manzum eserdir. Özellikle Süleyman Çelebi ifade 

edilmektedir.
12

 

Mevlidü‟n-Nebî (mahall-i mevlid): Nebi‟nin mevlidi, Nebi‟nin doğum yeri. Arapçada mekan 

ismi olduğundan doğum yeri, doğduğu ev anlamına gelip özel olarak Hz. Muhammed‟in evi 

olarak ifade olunmuĢtur. Mekke‟deki bu ev Harunü‟r-reĢid‟in annesi Hayzuran tarafından 

mescid haline getirilmiĢtir. Hacılar için ziyaretgâhtır. Ev bugün aslına uygun olarak yeniden 

düzenlenmiĢtir. (Tural, 2004:375) Doğarken ilk düĢtüğü yer gümüĢ ile kaplamıĢlardır. Yine 

bu evin bulunduğu sokağa “mevlid sokağı”, doğduğu aya da ''mevlid ayı'' denmiĢtir. 

Mevlithan-Mevlidhan-Mevlûthan: Mevlit okuyan kimse.
13

 

Mevlit Sepkisi: NiĢan törenlerinde Ģeker sunulduktan sonra özel ĢiĢelerle sepilen koku.
14

  

Mevlit Şekeri: Mevlit okunurken dağıtılan özel yapılmıĢ Ģeker.
15

 

 

 

                                                           
8
 Köksal, M. Fatih, Mevlid-nâme, 1. Baskı, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, s. 21. 

9
 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı: Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, s. 374. 

10
 Ayverdi, Ġhan, a.g.e., s. 2048. 

11
 Ayverdi, Ġhan, a.e., s. 2048. 

12
 Ayverdi, Ġhan, a.e., s. 2048. 

13
 Ayverdi, Ġhan, a.e., s.2048. 

14
 Çağbayır, YaĢar, a.g.e., s.318. 

15
 Çağbayır, YaĢar, a.e., s.318. 
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1.1.2. Mevlid Geleneğinin OluĢumu 

Arap ve Türk edebiyatında Hz. Muhammed‟in doğumu baĢta olmak üzere, hayatı, 

mucizeleri, gazaları, ahlâkı ve vefatını anlatan eserler pek çoktur ve kaynaklık etme 

hususunda etkilenmeler mevcuttur. 

Hz. Peygamber‟in hayatını ele alan bir ilim dalı olarak geliĢen “siyer” türü, Ġslâm 

edebiyatında Ġbn HiĢâm‟dan beri mevcudiyetini sürdürüp “Siyer-i Nebî” genel adıyla anılarak 

Hz. Muhammed‟in doğumu da dahil olmak üzere günlük yaĢantısı, savaĢları, antlaĢmaları, 

mucizeleri gibi hayatının hemen her safhasını anlatan eserlerdir.
16

 

Siyer kelimesini ilk kullanan ve bu konuyu ilk ele alan Ġbn Ġshâk olmuĢtur. Ardından 

el-Vâkıdî‟yi görmekteyiz. Verdikleri siyer türü eserler ile mevlidin yazılmasına kaynaklık 

eden ilk eserler arasında anılmaktadır. Hz.Peygamberin fizikî ve ahlâkî özelliklerini tasvir 

eden ve Ģemâil adıyla kaleme alınan eserlerin de bu konuda önemli rolü bulunmaktadır. 

Bunun yanı sıra temel kaynağın hadislerin olması gerektiğini belirten ibn Hacer el-Heytemî 

ve el-Munâvî rivâyetlerini hadis kaynaklarına dayandırdığını ifade ederek mevlidin kaynağı 

konusunda baĢka bir yöne dikkat çekmiĢtir.
17

 

Türlere ve kaynaklara bakıldığında, mevlidin muhtevasında, baĢta tarihle yakın iliĢkisi 

olan siyerin; rivayetlerin sağlamlığı ve güvenilirliği açısından önemli bir kaynak olan hadis 

alanının ve edebî açıdan bu rivayetlerin Ģekillenmesini sağlayan methiyelerin önemli etkisinin 

olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu üç ilim dalı, mevlidin muhtevâ, Ģekil ve edebî açıdan 

Ģekillenmesini sağladığı ifade edilmiĢtir.
18

 

Ayrıca kaynaklık etme durumunu halk edebiyatı özelliklerine de dayandıranlar 

mevcuttur. Özellikle mucizelerin manzûm hale getirilmesinde öğreticiliğe de dayandırılmak 

istendiğinden sade bir dil kullanılması tercih idilmiĢtir. Bundan dolayı bazı araĢtırmacılar, Hz 

Peygamberin hayatını anlatan bu eserleri, halk Ģiiriyle denk tutmuĢ veya epik türü olarak 

değerlendirmiĢlerdir.
19

 

Sosyal durumun, dinî, siyasî, kültürel etkenlerin edebiyata yansımasıyla süreç 

içerisinde değiĢim ve geliĢim gerçekleĢmiĢtir. Türler arasında geçiĢlerin yaĢandığı, 

etkileĢimlerin oluĢtuğu, yeni türlerin ortaya çıktığını görmekteyiz. 

                                                           
16

 Köksal, M. Fatih, a.g.e., s.26. 
17

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.148. 
18

 Bakırcı, Selami, a.e., s.150. 
19

 Bakırcı, Selami, a.e., s. 165. 
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Mevlid, bu süreçte dinî edebiyatımızın en tanınmıĢ, en sevilen eseri olarak divan 

edebiyatı süresince etkisini asla kaybetmeyerek, üslûbundaki samimilikle her geçen gün biraz 

daha değer kazanarak türlerin içerisinde en etkin noktada yerini almıĢtır.
20

 

Mevlidin yazılma sebepleri içerisinde Hz. Peygamberin doğumuyla beraber diğer 

dönemlerinin ele alınmasının yanı sıra ayrıca kıyamet gününde peygamberin Ģefâatçi olması 

arzusuna dayanan tasavvufî düĢüncenin de söz konusu olduğu ortadadır. 

Mevlidlerin kaleme alınıĢ nedenleri arasında, Hz. Ġsâ‟nın doğum gününü kutlayan 

Hristiyanlara karĢılık, diğer peygamberlerden daha üstün olan Hz.Peygamberin doğum 

gününün yeterli olarak bilinmemesi endiĢeleri de ve etkilenmelerinin de söz konusu 

olabileceği belirtilir. Hatta mevlid kutlamalarında Ġbnu‟l Cezerî‟ye dayandırılan 

Müslümanların da kendi peygamberinin doğum gecesini kutlamaya layıktır görüĢü 

bulunmaktadır. Ancak bu ifadeyi es-Sehâvî ve Ġbn Hacer gibi ilim adamlarının reddettiği 

hadislerden sundukları bazı delillerle ortaya konmuĢtur.
21

 

Bahsettiğimiz gibi asıl amacın altında peygamberin sevgisine eriĢmek, Ģefaatine nail 

olmak yatmaktadır. Bu maneviyatla mevlidlerin kaleme alınmasında veya nazmedilmesinde 

en fazla dikkat çeken husus, bunların rüyâda Hz.Peygamber‟den alınan emir sonucu yazılmıĢ 

veya bunların bir kısmının bizzat Hz.Peygamber tarafından tamamlanmıĢ olduğudur.
22

 

Mevlid yazımı klasik edebiyatımızda yerini bulmuĢ, kısa zamanda tasavvufla 

iliĢkilendirilmiĢ, bu ortamda daha rahat geliĢmiĢ ve daha sonraki dönemlerde daha çok 

mutasavvıf Ģairlere has bir alan olarak anılmıĢtır.
23

 

Mevlid söyleyen Ģâirlerin birçoğu tasavvufla yakından irtibatlıdır. Rifâ‟îyye, 

Bedeviyye, ġâzeliyye ve NakĢibendî tarikatına mensup birçok kiĢinin mevlid yazmıĢ olması 

bunun en belirgin kanıtıdır.
24

 

Bu eserlerin hemen hepsi ehl-i sünnet inancı doğrultusunda kaleme alınmıĢ, yer yer 

âyet ve hadislerden iktibaslarla, telmihlerle desteklenmiĢtir.
25

 

Mevlidlerin hepsinde ortak olan tek mevzu Hz. Muhammed‟in doğumudur. Ancak pek 

çok mevlidde doğum hadisesi dıĢındaki konular da ele alınmıĢtır. Miraç, Hz. Muhammed‟in 

                                                           
20

 Pala, Ġskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 10. Baskı, Leyla ile Mecnun Yayıncılık, Ġstanbul, 2003, 

s.325-326. 
21

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.149. 
22

 Bakırcı, Selami, a.e., s.140. 
23

 Köksal, M. Fatih, a.g.e., s.27. 
24

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.141. 
25

 Aksoy, Hasan, “Mevlid” (Türk edebiyatı), TDV. Ġslam Ansiklopedisi, c.XXIX, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul , s. 482-484. 
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bazı mucizeleri, örnek ahlâkı, hayatının bazı safhaları ve ölümü de mevlidlerde iĢlenen 

konular arasındadır.
26

 

Ġbn Abbas, Hz. Peygamberin pazartesi günü doğduğunu, peygamberliğinin pazartesi 

günü geldiğini, Mekke‟den pazartesi günü hicret ettiğini, Medine‟ye pazartesi günü girdiğini, 

vefâtına iĢaret sayılan âyetin pazartesi günü indiğini ve pazartesi günü vefât ettiğini belirten 

bir hadis rivâyet edildiğini ve bu hadisi Ebû Nu‟aym el-Ġsfahânî‟nin de aktardığını 

belirtilmektedir. Hz. Peygamberin doğumunun Rebîülevvel ayının 2,8, veya 10‟u olduğunun 

ileri sürenler yanında, ayın 12‟si olduğu görüĢü çoğunluğun görüĢü olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Hz. Muhammed‟in tespit edilen doğum tarihinin 12 Rebîülevvel Pazartesi 

günü/21 Nisan 571 olduğu kesinlik derecesinde kabul edilmiĢtir. 

Hz.Peygamber‟in doğumuyla ilgili olarak Ģiir söylenmesi doğduğu andan itibaren 

baĢlamıĢtır. Bu bağlamda ilk Ģiiri, dedesi Abdulmuttalib‟in söylediği rivâyet edilmektedir. Süt 

anneye verildiği zaman süt annesi Hz. Halime de bakmak için aldığı ilk günde Ģiir söylediği 

ifade edilmektedir. Bunu Hz. Muhammed‟e methiyeler düzen diğer Ģairler takip etmiĢtir. 

Hz. Peygamber‟in doğum günü veya bu münasebetle yapılan merâsimlere özel olan 

mevlid, çıkıĢından kısa bir süre sonra Hz. Peygamber‟den baĢka kiĢiler için de kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Hz. Peygamber‟in ailesi bunların baĢında gelir. Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve Hz. 

Hasan ile Hz. Hüseyin ismine ait kullanımlar da bulunmaktadır.
27

 

Daha sonra ehl-i beyt dıĢındaki kiĢiler için de hem mevlid yazımı hem de mevlid 

törenleri gerçekleĢtirilmiĢtir. Ancak nihayetinde mevlid düĢüncesi Hz. Peygamber tasavvuru 

ile yer edinmiĢtir.  

Mevlidler (özellikle Vesîletü‟n- Necât ), Hz. Muhammed‟in doğum günü olan Rebiül-

evvel ayının 12. gecesi baĢta olmak üzere doğum, sünnet, okula baĢlama, askere veya hacca 

gitme veya gelme, evlenme, adak, kutsal gün ve geceler vs. birçok nedenlerle dinî törenlerde 

makamla okunur olmuĢtur.  Belirtildiği gibi en temel amaç Ġslam dünyasında Peygamber‟in 

doğumunu anmak ve bu günü bir bayram gibi düĢünmektir.
28

 

 

                                                           
26

 Köksal, M. Fatih, a.g.e., s.26. 
27

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.3,6,8. 
28 Pala, Ġskender, a.g.e., s. 326. 
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1.1.3. Ġslâmi Edebiyatta Mevlid 

1.1.3.1. Arap Edebiyatında Mevlid 

Günümüze kadar ulaĢan ilk tarihli mevlid metni Abdurrahmân b. El-Cevzî‟ye ait ed-

Durru‟l-muntazam fî mevlidi‟n-Nebî isimli eseridir. Endülüs‟ten Hindistan‟a kadar hemen her 

bölgede kaleme alınmıĢ olan mevlidlerin pek çoğunda bu mevlidden alıntılara 

rastlanmaktadır.
29

 

Türk Edebiyatında Süleyman Çelebi‟nin, Urduca'da Ahmed Rızâ Hân'ın mevlidleri 

üstünlük sağladığı gibi Arapçada üslup ve muhtevâ olarak Ġbnu‟l-Cevzi‟nin, özellikle tasavvuf 

alanındaki yaygınlığı bakımından el-Berzenci‟nin mevlidi üstün konumdadır. el-Munâvi ile 

kapsamı daha da geniĢleyen mevlid konusu, Ġbn Hacer el-Heytemî, Hâfız el-Irâkî ve Alî el-

Kârî‟nin mevlidleri ile baĢlı baĢına bir disiplin haline gelmiĢtir. Üzerinde Ģerh(açıklama), 

muhtasar(kısaltma) ve derleme gibi birtakım çalıĢmaların yapılması da bunun en açık 

göstergesidir. Bu mevlidlerin genelindeki temel özellik ise halka hitap edecek Ģekilde anlaĢılır 

ve mümkün mertebe kısa tutulmuĢ olmalarıdır.
30

 

Arapça mevlidler Ģekil ve muhteva bakımından birbirine benzer. Sadece mensur veya 

sadece manzum olanların yanı sıra çoğu mevlidler mensur-manzum olarak yazılmıĢtır. Bu tür 

mevlidlerde mensur ve manzum parçalar birbirine nakarat beyitlerle bağlanır. 

Ancak yaygın olarak okunduğu anlaĢılan ve ilk mevlid olarak ele aldığımız Ġbnu‟l-Cevzî‟nin 

mevlidi, nazım ve nesir karĢımıdır. Ġbn Hacer el-Heytemînin mevlidi ise tamamen nesirdir. 

Son dönemlerde kaleme alınmıĢ olan mevlidlerin çoğunluğunun ise manzûm olduğu 

görülür.
31

 

Arapça mevlidlerin muhtevasını genel olarak Hz. Peygamber‟in nurunun yaratılması, 

nurun diğer peygamberlerden intikal ederek ona ulaĢması, annesinin hamile kalması, 

babasının vefatı, doğumu sırasında ve sonrasında olan harikulâde olaylar, Halîme‟nin yanına 

verilmesi, Halîme‟nin Ģahit olduğu olağanüstü hadiseler, vasıfları, Ģemaili, ahlâkı, nübüvveti 

ve alâmetleri, mucizeleri, isra ve mirac, tebliği ve gazveleri, evlenmesi, çocukları ve vefatı 

teĢkil eder.
32

 

Sonuç olarak Arapça mevlidlerin muhtevasında büyük oranda benzerlikler olmakla 

birlikte aralarındaki farklılıklar daha çok Ģairin veya yazarın üslubundan kaynaklanmaktadır. 

                                                           
29

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.70. 
30

 Bakırcı, Selami, a.e., s.117,118. 
31

 Bakırcı, Selami, a.e., s.167. 
32

 Köksal, M. Fatih, a.g.e., s.22. 



8 
 

 

1.1.3.2. Ġran Edebiyatında Mevlid 

Farsça mevlid yazarlarının ilki olarak sanılan Kazerûnî‟nin eserlerinin mevlid olup 

olmadığı tartıĢılmaktadır. Bu bölgede de bazı Farsça mevlidlere ulaĢılmaktadır. Hatta Bibî 

Güzîde‟ye ait Mevlid-i Rasûl Hayru‟l-beriyye aleyhi efdalu‟s-salâti ve ekmelu‟t-tahiyye 

adındaki eserin oldukça kapsamlı ve geniĢ bir mevlid olduğu belirtilmektedir. Bunların konu 

bakımından mevlide benzediği ancak hiçbirinin mevlid olmadığı görüĢü üstünde duranlar da 

mevcuttur. Ġran edebiyatında mevlid türüne benzer tercüme eserler verilmiĢtir.
33

 

Ġran edebiyatında biraz da ġiîlik etkisiyle mevlid türü yaygınlaĢmamıĢtır. Hatta 

öncesinde var olan kutlamaların Hz. Hüseyin‟in Kerbela‟da Ģehit edilip Muharrem ayında 

matem tutulması sebebiyle ortadan kalktığı görülmektedir.
34

 

Diğer Müslüman milletlere bakıldığında Mısır‟da yaĢamıĢ olan Endülüslü el-

UklîĢî‟nin kaleme aldığı mevlid tarih itibariyle ilk olarak gözükse de, ilk mevlid eserinin 

mevlid yazımını etkileyecek faktörlerin merkezi olan Bağdat ve çevresinde kaleme alınmıĢ 

olabileceği ihtimali yüksektir. 

Ġlk mevlidin hangi dönemde hangi bölgede baĢladığına dair kesin kanıtlar 

bulunmamaktadır. Bahsedildiği gibi ilk eserin hangisi olduğuna dair de farklılıklar söz 

konusudur. Çünkü mevlid olarak nitelendirilen metnin baĢka bir türe ait olması ya da diğer 

türde eserlerin içerisinde mevlide dair parçaların bulunması bu durumun kesinliğini 

zorlaĢtırmaktadır. 

Bağdat‟tan Endülüs‟e Kuzey Afrika ülkelerinden Hindistan‟a kadar uzanan pek çok 

ülkede yaĢamıĢ Ģairlerin yanı sıra hadis, tefsir, kıraat ve siyer gibi değiĢik alanlarda söz sahibi 

ilim adamlarının veya tasavvuf alanında ün kazanmıĢ Ģahsiyetlerin mevlidle ilgili değiĢik 

eserler kaleme aldığı ifade edilerek 121 mevlidin bulunduğu ifade edilir. Ayrıca müellifi belli 

olmayan veya anonim olan mevlidlerin varlığından söz edilir.
35

 

 

1.1.3.3. Türk Edebiyatında Mevlid 

Türkler arasında mevlidin ayrı bir yeri ve önemi vardır. Mevlid yazarları genellikle din 

adamları arasından çıkmıĢ, ünlü divan Ģairleri bu konuyu genellikle dillendirmemiĢlerdir. Bazı 

mevlid metinleri arasına tasavvufî ilahiler karıĢmıĢsa da mevlidler tamamen dinî edebiyat 

                                                           
33

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.112. 
34

 AteĢ, Ahmed, Süleyman Çelebi, Vesîletü‟n-necât: Mevlid, TDK Yayınları, Ankara, 1954, s.14. 
35

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s.112. 
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ürünleridir. Bu nedenden dolayı birçok mevlid eseri dil, Ģekil, üslup vs. yönlerden fazla 

baĢarılı bulunmamaktadır.
36

 

Süleyman Çelebi‟nin 812‟de (1409) kaleme aldığı Vesîletü‟n-necât adlı mesnevisinin 

Türk edebiyatında ilk mevlid metni olduğu görüĢü yaygındır.  

Ancak diğer bölge edebiyatlarında olduğu gibi Türk edebiyatında da ilk metnin ne 

olduğu konusunda karıĢıklık mevcuttur. Çünkü Türkçe yazılmıĢ mevlid benzeri eserlerin 

varlığı da bilinmektedir. Bunlardan biri Ahmed Fakih‟e (ö. 650/1252) ait Çarhnâme olup 

Vesîletü‟n-necât‟ın hâtime kısmında Çarhnâme‟dekine benzer ifadeler yer alır. Süleyman 

Çelebi‟den kısa bir süre önce Erzurumlu Darîr‟in yazdığı manzum-mensur eseri Tercüme-i 

Siyer-i Nebî de (yazılıĢı: 790/1388) yer yer mevlidi hatırlatmaktadır. Hatta bu eserleri 

Süleyman Çelebi‟nin görmüĢ, okumuĢ olacağı düĢünülmektedir. Eserdeki manzum kısımlar 

Vesîletü‟n-necât‟ın bazı yerleri ile ciddi benzerlikler göstermektedir. Bu sebeple Darîr‟in 

siyerindeki manzum kısımların Türk edebiyatındaki ilk mevlid metni olması gerektiği ileri 

sürülmüĢtür. 

Ancak müstakil olarak düĢündüğünde Süleyman Çelebi‟nin eserini ilk mevlid olarak 

almamız gerekmektedir. 

Süleyman Çelebi‟nin eseri bir sehl-i mümteni olarak ayrı bir değer taĢımaktadır. 

Hamdullah Hamdi‟nin sade Türkçe ile yazmaya özel gayret gösterdiğini belirttiği 

Ahmediyye‟si bilhassa edebî kıymeti bakımından önemli bir eserdir. Süleyman Çelebi‟nin 

mesnevisinden sonra en fazla tanınan mevlid, Halvetiyye tarikatının ġemsiyye kolunun 

kurucusu olmasının da tesiriyle tasavvufî özellikler taĢıyan ġemseddin Sivâsî‟nin eseridir. 

Çoğunlukla manzum kaleme alınan bu eserler, Türk halkının peygamber sevgisinin bir 

göstergesi olarak sayı itibariyle de dinî türlerin hiçbirinde görülmeyecek güzellikte ve 

zenginliktedir.
37

 

Türk edebiyatında mevlid türü bütün Ġslam edebiyatlarından daha fazla geliĢmiĢtir. 

Bunun en büyük nedeni Türkçe ilk mevlid metni olan Vesîletü‟n-Necât‟ın (KurtuluĢ Vesilesi , 

yazılıĢı 1409 -10) çok beğenilmesi, sevilmesi ve büyük ün kazanmasıdır. Eserin Arapça, 

Çerkesçe, Rumca, Kürtçe, Tatarca, Sevâhili dilinde, Arnavutça, BoĢnakça, Almanca, Ġngilizce 

tercümesi de gerçekleĢtirilmiĢtir.
38

 

                                                           
36

 Pala, Ġskender, a.g.e., s. 325. 
37

 Aksoy, Hasan, a.g.md., s. 482-484. 
38

 Okiç, Tayyib, “ÇeĢitli Dillerde Mevlidler ve Mevlidin Tercümeleri” Mevlid Külliyâtı, Ed. Kemikli, Bilal, 2. 

Baskı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Ankara, 2016, Cilt 1, s. 37-48. 
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1.1.4. Mevlidin Nazım ġekli, Tür Olarak Özellikleri ve Vezni 

1.1.4.1. Nazım ġekli 

Mevlid çoğunlukla manzum olup mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Klasik mesnevi 

biçimine uygun olarak baĢta münacaat ve sonda da dua bölümünden oluĢmaktadır. 

Mevlidlerin ne kadar uzunlukta olması gerektiğine dair belli bir ölçüt bulunmamaktadır. Türk 

edebiyatında yazılan mevlidler uzunluklarına göre “kısa mevlidler”, “orta mevlidler” ve “uzun 

mevlidler” olmak üzere üç grupta toplanabilir. Beyit sayısı 500‟e kadar olanları “kısa 

mevlidler”, 500-1000 beyit arasında olanları “orta uzunlukta mevlidler”, daha hacimli olanları 

da kabaca “uzun mevlidler” olarak değerlendirmek mümkündür.
39

 

 Türk edebiyatında yazılan mevlidleri hacim açısından değerlendirdiğimizde dikkat 

çekici Ģu sonuçla karĢılaĢıyoruz. Mevlid türünün edebiyatımızda görülmeye baĢladığı ilk iki 

asırda (15. ve 16. yüzyıllar) yazılan mevlidler çoğunlukla uzun veya orta uzunlukta eserler 

iken ilerleyen yüzyıllarda mevlidlerin beyit sayılarının azaldığı, mevlid yazma geleneğinin 

had safhaya ulaĢtığı 19. ve 20. yüzyıllarda ise kısa mevlidlerin rağbet gördüğü ifade 

edilmektedir.
40

 

 15. yüzyıl mevlidlerinden Kerîmî‟nin ĠrĢâd‟ı ve Ârif‟in mevlidi 750 beyit, Sabâyî ve 

Hamdullah Hamdî‟nin mevlidleri yaklaĢık 1400 beyit, Hocaoğlu Mevlidi 2400, Ümmîdü‟l-

müznibîn‟i 2150, Mecma‟u‟l-envâr ise 1750 beyit civarındadır. 16. asır mevlidlerinden DerviĢ 

Hevâî‟nin mevlidi 2297, ġemseddin Sivasî‟ninki 1218, yazıldığı dönemi kesin olarak tespit 

edememekle beraber 15. asırda yazıldığını düĢündüğümüz Recâî Mevlidi 1218 beyittir. 17. 

yüzyıldan itibaren mevlidlerde beyit sayısının azaldığını, 19. ve 20. yüzyıllarda yazılan 

mevlidlerin küçük risalecikler hâlinde kaleme alındığını tespit ediyoruz. Edirne Müftüsü 

Mehmet Fevzî Efendi‟nin mevlidlerinden Ġcmâlu‟l-kelâm sadece 87 beyit, Mehmed 

ġemseddin‟in Mevlid‟i 92 beyit tutarındadır. En çok mevlid yazılan veya günümüze en çok 

mevlid metni gelmiĢ olan dönemler olan 19. ve 20. yüzyıl mevlidlerinin beyit sayılarının 100 

ilâ 400 beyit arasında yoğunlaĢmıĢtır.
41

 

                                                           
39

 Köksal, M. Fatih, a.g.e., s.26. 
40

 Köksal, M. Fatih, a.e., s. 26. 
41

 Köksal, M. Fatih, a.e., s. 27. 
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1.1.4.2. Tür Olarak Özellikleri 

Mevlid türünün çerçevesinin belirlenmesi, türle ilgili önemli bir meseledir. Fatih 

Köksal bu hususta, “mevlid” kabul edilmiĢ veya kabul edilmesi muhtemel çeĢitli metinlerin 

tasnifinde Ģu noktaları ele almıĢtır: 

1. “Mevlid”in uzunluğu meselesi: Hz. Peygamber‟in hayatını ele alan “mevlid” 

bahsini de iĢleyen “siyer” kitapları mevlid midir? 

Siyerleri konu bakımından,  mevlidin bir üst unsuru, kapsayıcısı; mevlidleri de kısmî siyerler 

olarak kabul etmek gerekmektedir. Bütün mevlidler siyer olarak kabul edilebilirse de bütün 

siyerlere mevlid denemez. Mevlid türünde esas unsur “doğum” etrafında Ģekillenmektedir.  

Bazı mevlidlerde “miraç” ve “vefat” olayları yer alsa da bu bölümler çoğunlukla “doğum” 

bölümünün yanında tali bölümler olarak düĢünülmelidir. 

2. “Mevlid”in müstakil bir eser olup olmaması meselesi: ÇeĢitli divanlar, mesneviler 

vb. eserler içinde geçen Hz. Muhammed‟in doğumundan bahseden ve hatta bazıları “Mevlid” 

baĢlığı da taĢıyan manzumeler mevlid midir? 

Eser sahibi bunu mevlid adıyla ayrıca isimlendirmemiĢse, ayrı bir baĢlıkla bahis konusu türü 

vurgulamamıĢsa, bu türlerden biri değil, o eserin içinde bir bölüm olarak değerlendirme 

gereği ifade edilmiĢtir. 

3. Mesnevi dıĢındaki nazım Ģekilleriyle yazılan mevlidler meselesi: Hz. Muhammed‟in 

doğumu hadisesini iĢleyen kaside, murabba, muhammes, tahmis vb. manzumeler “mevlid” 

türü içinde midir? 

“Mevlid” adıyla zikredilmekle birlikte mesnevi dıĢında türlü nazım Ģekilleriyle kaleme alınan 

eserler bulunmaktadır. Abdurrahmân-ı Ankaravî‟nin mevlid okumanın ve dinlemenin 

faziletlerinden bahseden bir manzumesi bulunmaktadır. 

Konu bakımından aynı/benzer konuları iĢleme, tamamen müstakil bir eser olma kaydıyla 

Enverî Erzincanî‟nin ve Afyonkarahisarlı Çizmecizâde Vehbî‟nin eserlerinin de mevlid 

sayılabileceği; mevlid türü içinde farklı Ģekil tecrübeleri olarak kabul edilmesi gerektiği 

düĢünülmektedir. 

4. Mensur mevlidler meselesi: Edebiyatımızda örneği çok az olmakla birlikte 

“Mevlid”, “Mevlid-i Nebevî” vb. baĢlıklarla müstakil birer kitap olarak kaleme alınan 

“mensur” eserleri mevlid olarak almak mı gerekir? 

Gelenek çerçevesinde bu eserleri “mevlid muhtevalı mensur eser”  kabul edip mevlid türü 

içinde değerlendirmemenin doğru olduğu ifade edilir. 
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5. Hz. Muhammed‟den baĢkaları için yazılan mevlidler meselesi: BaĢta Hz. Ali olmak 

üzere,  Hz. Muhammed‟den baĢka din ulularının doğumlarının anlatıldığı eserler hangi 

kategoridedir? 

Hz. Ali‟nin doğumunu anlatan ve “mevlid” adıyla anılan Süleyman Celâleddîn, Caferî, 

Mehmet ġemseddîn, ġemseddîn Kubat tarafından yazılmıĢ dört eser mevcuttur. Son asır 

mevlid müelliflerinden Bursalı Mehmed ġemseddîn el-Mısrî, Peygamber Efendimiz ve Hz. 

Ali‟nin doğumları için yazdığı mevlidlerinin yanı sıra Âl-i Abâ için yazılan Hz. Fâtıma, Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin mevlidleri bulunmaktadır. Bunları na‟t türü ile ele almanın daha doğru 

olacağı söylenebilir.
42

  

 

1.1.4.3. Vezni 

Mevlid müelliflerinin tercihi genellikle Süleyman Çelebi‟nin eserindeki remel bahrinin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün”  kalıbı olmuĢtur. Remel bahrinin bu kalıbı dıĢındaki kalıplarla 

yazılan mevlidler de bulunmakta ve bunlar daha çok 15. ve 16. yüzyıl müelliflerine ait 

mevlidlerde görülmektedir. Bunu iki sebebi düĢünülmektedir. Ya Süleyman Çelebi‟nin 

Ģöhretinin çok yaygınlaĢmadığı, özellikle vezin hususunda çok tesirli olmadığı düĢünülebilir. 

Ya da daha geçerli bir sebeple Ģairlerin özgün eser ortaya koyma istekleri ile açıklanabilir. 

 

1.1.5. Mevlidin Bölümleri 

Mevlid‟in belli baĢlı bölümleri Tevhid, Münâcât, Velâdet, Mu‟cizât, Mi‟râc, Vefât ve 

Dua bölümleridir: 

Mevlidler umumiyetle tevhid, münâcât ve na„t ile (bazılarında ashâb-ı kirâma, çehâr-

yâr-ı güzîne methiye ile) baĢlamakta, kâinatın zuhur kaynağı olan nûr-ı Muhammedî‟den 

bahsedilerek Hz. Peygamber‟in doğumuna geçilmekte, onun mi„racı ve diğer mûcizelerinin 

anlatılmasının ardından vefatı konusuna yer verilmekte, en sonunda Resûl-i Ekrem ve Ashab‟ı 

baĢta olmak üzere eseri yazan, okuyan ve dinleyenler için bir dua ile sona ermektedir. Hemen 

her faslın bitiminde içinde Hz. Peygamber‟e salâtın da bulunduğu tekrar beyitleri yer 

almaktadır. Bu beyitler Vesîletü‟n-necât‟ta, “Haşre dek ger denilirse bu kelâm / Niçe haşrola 

bu olmaya tamâm // Ger dilersiz bulasız oddan necât / Aşk ile derd ile eydin es-salât”; 

ġemseddin Sivâsî‟nin mevlidinde, “Olmak istersen habîbe âşinâ / Ver salâtı bul onunla 

rûşenâ” Ģeklindedir. 

                                                           
42

 Köksal, M. Fatih, a.e., s.28-33. 
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Vesîletü‟n-necât‟ın ve diğer bazı mevlidlerin sonundaki “Hikâye-i Deve, Hikâye-i 

Geyik, Hikâye-i Güvercin” gibi Hz. Peygamber‟e nisbet edilen bazı mûcizevî olaylara dair 

hikâyeler eserlere sonradan ilâve edilen destanî manzumelerdir ve bunların asıl mevlid 

metinleriyle ilgisi bulunmamaktadır.
43

 Mucizeleri genellikle mevlid içinde bir, iki beyitle 

ifade edilmiĢtir. Daha çok Hz. Peygamberin üstün Ģahsiyeti, ahlâkı vs. konular vaaz ve nasihat 

Ģeklinde sunulmaya çalıĢmıĢtır.
44

 

 

1.1.6. Mevlid Törenleri 

1.1.6.1. Ġslam Coğrafyasında Mevlid Törenleri 

Hz. Muhammed ve sahabeler döneminde mevlid kutlaması yapıldığına dair bir bilgi yoktur. 

Müslüman Araplar, belki de Hz. Ġsa‟nın doğum günü kutlamalarını yapan Hristiyanlara 

benzememek için kendi peygamberlerinin doğum gecelerinde herhangi bir Ģenlik ya da ibadet 

yapmadıkları görülür.
45

 

Hz. Peygamber‟in vefatını müteakiben zaman zaman yapılan toplantılarda sürekli 

olarak onun hayatından ve kendisinin üstün meziyetlerinden söz etmek bir gelenek haline 

gelmiĢti. Hatta Halife Harun ReĢid‟in annesi el-Hayzûrân (ö. 173/ m. 789), bahsetmiĢ 

olduğumuz gibi Hz. Peygamber‟in “Mevlid Sokağı”, “Sûku‟l-leyl”, “el-Beyzâ” gibi isimlerle 

anılan doğduğu evi mescid haline getirmiĢtir. Daha sonraları Peygamber‟in ölüm tarihinde 

burada törenler gerçekleĢmeye baĢlamıĢtır. 

Hulefâ-i RâĢidin döneminde, Emeviler dönemi ile Abbâsilerin ilk dönemlerinde resmî 

veya özel herhangi bir kutlama veya Ģenlik olduğuna dair bir durum yoktur. Ancak 

Peygambere duyulan hürmetin giderek güçlenmesiyle birlikte h.300‟lü yıllarda bazı 

faaliyetlerin varlığından söz edilmektedir. Ancak yine de bu tam olarak ĢekillenmiĢ törenlere 

bizi ulaĢtırmamaktadır.
46

 

Törenlerin ilk olarak gerçekleĢtirildiği dönem Mısır‟da ġiî– Ġsmailî mezhebindeki 

Fatımiler devridir. Törenler Hz. Muhammed ve özellikle Halife Ali için yapılmıĢtır. Bu bir 

baĢlangıç olmakla birlikte daha çok Hz.Ali için yapılacak törenlere zemin hazırlayan görüĢler 

neticesinde temellendirilmiĢtir. Ki törenlere halkın katılımının çok az olduğu ve üst düzey 

görevlilerin bulunduğu anlaĢılmaktadır.
47

 

                                                           
43

 Aksoy, Hasan, a.g.md., s. 482. 
44

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s. 148,150. 
45 Banarlı, Nihad Sami, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Cilt I, MEB Yayınları, Ġstanbul, 2001, s. 481. 
46

 Bakırcı, Selami, a.g.e., s. 9. 
47

 Banarlı, Nihad Sami, a.g.e., s. 481. 
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Eyyûbîler zamanında birçok bayram ve tören kaldırıldığından mevlide de özen 

gösterilmediği ve halkın bunu evlerinde kutladığı anlaĢılmaktadır. Ancak Selâhaddîn-i 

Eyyûbî‟nin kayınbiraderi Erbil Atabegi Begteginli Muzafferüddin Kökböri (1190-1233) 

mevlidi büyük törenlerle yeniden kutlamaya baĢlamıĢtır.
48

 

Gök-börü, Mevlid törenlerinden önce av eğlenceleri tertiplemiĢ ve buna millî çizgiler 

katmıĢtır. Törenlere uzaktan yakından çok kiĢi davet edilmiĢ, av törenleri düzenlenip 

dönüldükten sonra çok sayıda kurbanlar kesilmiĢ, Mevlid törenlerine hemen hemen eski Türk 

sığır ve Ģölenlerinin ruhunu vermiĢtir. Ġslâmlıktan önceki Türk târih, inanıĢ, âdet ve 

geleneklerinden Milâdî XIII. asrın yarısına kadar yaĢamıĢ kuvvetli, millî hatıraları teĢkil 

etmiĢtir.
49

 

Toplu kutlamalarda Erbil kutlamaların özel bir durumu vardır. Özellikle devlet erkânı 

tarafından hazırlanan bu merâsimlere büyük oranda halk ile sûfîler de iĢtirâk etmiĢtir. 

Kutlamalarda Ġbn Dihye‟nin, et-Tenvîr fî mevlidi sirâci‟l-munîr adlı mevlidi de en fazla adı 

geçen mevlidler arasında yer almaktadır. Gökbörü‟nün baĢlatmıĢ olduğu kutlamalar, resmi 

kutlama Ģekli olarak daha belirginlik kazanmıĢ ve sembol haline gelmiĢtir. 

Onun yaptırdığı Mevlid törenleri bugünkü Mevlid‟in baĢlangıcı olmuĢ. 

Diğer bölgedeki kutlamalara baktığımızda Suriye ve Mısır bölgesindeki törenler 

Mağrib ve Endülüs‟e kadar ulaĢmıĢ ardından Uzak Doğu (Hindistan ve Afganistan bölgeleri) 

ve Yemen‟e kadar uzanmıĢtır. Hindistan‟ın önemli yörelerinde mevlid, mirac ve diğer kandil 

kutlamalarına kadar eriĢilmiĢtir.
50

 

Kuzey Afrika‟da (Mağrib) önceleri mevlid kutlama âdeti yokken bunlar ilk defa kadı 

ve muhaddis Ebü‟l-Abbas Ahmed b. Muhammed b. Hüseyin es-Sebtî el-Azefî (ö. 633/1236) 

tarafından icra edilmeye baĢlanmıĢtır. 

Fâtımîler‟de olduğu gibi Fas‟taki Sa„dîler ve Alevîler gibi Ģerif sülâlesinden gelen 

hükümdarlar da mevlid kutlamaları gerçekleĢtirmekteydiler ve bu aynı zamanda onların siyasî 

prestij unsuruydu. 

Memlükler döneminde Mısır‟da mevlid kutlamaları bütün ihtiĢamıyla devam etmiĢtir. 

Bu görkemli törenler çok yönlü düĢünülüp hem dinî hem sosyal hususlar gibi birçok noktaya 

değinilerek hazırlanmaktadır. Bu dönemde en muhteĢem törenlerin el-Melikü‟l-EĢref 

Kayıtbay zamanında (1468-1496) yapıldığı kaydedilmektedir. 

                                                           
48

 Özel, Ahmet, “Mevlid”, TDV. Ġslam Ansiklopedisi, c.XXIX, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul, s. 

476. 
49

 Banarlı, Nihad Sami, Büyük Nazireler: Mevlid ve Mevlid‟de Millî Çizgiler, Ġstanbul Yüksek Ġslâm Enstitüsü 

Yayınları, Ġstanbul, 1962, s. 12,13. 
50

 Bakırcı, Selami, a.g.e.,s. 36, 37. 
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Memlükler‟den itibaren Hz. Muhammed, ehl-i beytin yanı sıra bölgenin tanınmıĢ 

velîleri olmak üzere diğer önde gelen Ģahsiyetlerin doğum yıl dönümleri için de mevlid terimi 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu günümüz aĢamasına kadar devam ederek gelmiĢtir. 

Mısır‟da Fransız hâkimiyeti döneminde NakîbüleĢraf Halîl el-Bekrî‟nin evinde mevlid 

kutlamalarının yapıldığı ve Napolyon‟un bunlara katıldığı mevlidin yaygınlığı konusunda 

eriĢilen noktayı göstermektedir.
51

 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed el-Lahmî es-Sebtî (öl. 633/1263)nin ed-Durru‟l-

munazzam fî mevlidi'n-Nebiyyi‟l-mu‟azzam eseri mevlid kutlamaları hakkında bilgi veren ilk 

eser olması bakımından önemlidir.
52

 

Mevlid kutlamaları sırasında Resûl-i Ekrem‟in doğumunu anlatan, bu vesileyle 

methini de içeren Ģiirlerin okunması gelenek halini almıĢtır. Bunların en meĢhurları arasında 

Arap dünyasında Kâ„b b. Züheyr‟in Ḳaṣîdetü‟l-bürde‟si, Bûsîrî‟nin el-Kevâkibü‟d-dürriyye fî 

medḥi ḫayri‟l-beriyye ve el-Ḳaṣîdetü‟l-hemziyye‟si ile ġemseddin Ġbnü‟l-Cezerî‟nin 

Mevlidü‟n-nebî, Ca„fer b. Hasan el-Berzencî‟nin el-ʿĠḳdü‟l-cevher‟i (Mevlidü‟n-nebî); Türk 

dünyasında Süleyman Çelebi‟nin Vesîletü‟n-necât‟ı anılmaktadır. Ayrıca mevlid 

kutlamalarında okunmak üzere Arapça yazılmıĢ yüzlerce Ģiir Bûsîrî ve Berzencî‟nin 

eserlerinin çeĢitli dillere yapılan tercümeleri bulunmaktadır. Diğer müslüman milletlerin 

dillerinde de birçok mevlid kaleme alınmıĢtır.
53

 

Bir taraftan yoğun bir Ģekilde mevlid kutlamaları gerçekleĢip çok geniĢ bir bölgede 

geliĢim gösterirken mevlid kutlamalarının dinî açıdan sakıncalı olduğunu konu alan görüĢler 

ortaya atılmıĢtır. 

1.1.6.2. Osmanlıda Mevlid Törenleri 

Mevlid kutlamaları, birtakım sosyal, siyasî ve dinî faktörlere dayalı olarak ortaya 

çıkması ve toplumun benimsemiĢ olması, bu kutlamaların geliĢmesini etkilemiĢtir. Aynı 

nedenler, idarecileri bu kutlamaları desteklemeye ve geliĢtirmeye sevk etmiĢtir. Hz. 

Peygambere yapılan tâzim merâsimi yeni Ģekiller almıĢtır. Bunlar zaman ve mekâna bağlı 

tabiî farklılıklara rağmen ortak özelliklere de sahiptir.
54

 

Osmanlı‟nın sosyal hayatında da “Mevlid” törenlerinin resmî bir kimlik kazandığı 

görülür. Her sene Ramazan ayının 17. gecesi Mekke‟de ve Rebîü‟l-evvel ayının 12. gecesi de 

                                                           
51

 Özel, Ahmet, a.g.md.,s. 476. 
52

 Bakırcı, Selami, a.g.e.,s. 62. 
53

 Özel, Ahmet, a.g.md.,, s. 477. 
54

 Bakırcı, Selami, a.g.e.,s. 117. 
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Medine‟de bir meclis düzenlenip bütün masraflar için defter tutulmuĢ ve hazineden mevlid 

törenleri için para ayrılıp buralara gönderilmiĢtir.
55

 

Bazı vakfiyelerdeki kayıtlardan hareketle törenleri Osman Gazi‟ye kadar götürenler 

varsa da genel görüĢ, bu törenlerin Kanûnî Sultan Süleyman döneminden itibaren saray 

protokolünde yer almaya baĢladığı ve III. Murad zamanında tamamen resmîleĢtiği 

Ģeklindedir. 

Topkapı Sarayı‟ndaki törenlerin bazen Ağalar Camii‟nde, bazen da Çinili KöĢk‟te; 

sonraki yıllarda ise baĢta Sultan Ahmed Camii olmak üzere Eminönü Vâlide Sultan, Eyüp 

Sultan, Beyazıt, Nusretiye ve Yıldız camilerinde gerçekleĢtirildiği bilinmektedir.
56

 

Törenler III. Murad döneminden bu yana çeĢitli özellikler kazanarak süregelmiĢtir. 

Ülkemizde 1910 yılında dinî bayram ilan edilen Peygamber‟in doğum günü, mevlid 

törenlerinde Kur‟ân‟dan bölümler ile kaside ve ilahiler okunmasıyla ĢekillenmiĢtir. Türk 

musikisinin de büyük katkılarıyla mevlidin bazı bölümlerini belli makamlarda okumak, tören 

sırasında Ģeker, Ģerbet, lokum, hurma, vs. tatlı Ģeyler dağıtmak ve güzel buhur ve kokularla 

havayı temizlemek de gelenekselleĢmiĢtir.
57

 

Ġlk dönem mevlidlerinde baĢlangıç için herhangi bi usül bulunmadığını mevlidin 

geliĢtiği dönemlerde ise artık baĢlama ve giriĢ için usüller geliĢtirildiğini görmekteyiz. 

Mevlide ilk önce Kur‟ân okuyarak baĢlanması usülü getirilmiĢtir. Kur‟ân okunduktan sonra 

ya doğrudan mevlide geçilmiĢ veya giriĢ mahiyetinde methiyeler okunmuĢ ve bundan sonra 

asıl mevlid konusuna geçilmiĢtir. Okunan mevlidlere bakıldığında, mevlidlerde kronolojik bir 

sıranın takip edildiği, aralarda salât ve selâma yer verildiği, ayrıca methiyeler, ilâhiler ve 

değiĢik kasideler okunduğu, hadis ve daha baĢka rivayetlerle süslendiği görülmektedir.
58

 

Rebîü‟l-evvel‟in on ikinci gününde genellikle Sultan Ahmed Câmiî'nde okunmasına 

dâir irade çıktıktan sonra, mevlid törenine davet olunacak vezirlerin tezkireleri, saatleri de 

belirtilerek, Kethudâ Bey tarafından yazılıp gönderilir. 

Anadolu ve Rumeli Kazaskerlerine, ulemânın ileri gelenleri ile mevlidin 

okunmasından önce vaaz edecek olan üç nefer Ģeyhe, BaĢkapıcıbaĢı‟na, Rikâb-ı Hümayûn 

Ağaları‟na, Yeniçeri Ağası‟na, Ocak Ağaları‟na, Defterdâr‟a, Tevki‟îye, Defter Emîni‟ne ve 

ġıkkayn Efendilere, müderrislere üstleri tarafından davet iletilir. ġeyhu‟l-Ġslâm‟ın mevlid 

günü saat kaçta geleceğeni belirten davet yazısı Reîsü‟l-Küttâb tarafından yazılır ve bir gün 
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önceden kendisine tebliğ edilir. Mevlid günü de Haberci ÇavuĢ ile yeniden kendisine iletilir. 

Sözü geçen törene katılacak devlet adamları mevlid günü erkenden kendilerine belirtilen 

saatte protokol kıyafetlerini giymiĢ ve protokol gereği eğer takımları süslü atlarına binmiĢ 

olarak gelirlerdi. Kimin hangi cins kürk ya da ferace giyeceği ve mevsimine göre ne giymesi 

gerektiği protokol esaslarına göre belirlenmiĢtir. 

ġeyhu‟l-Ġslâm câmiye girdikten sonra, Sadrâzam da yanında Reîsü‟l-Küttâb, 

ÇavuĢbaĢı Ağa, Tezkîreciler, Mektûbî, Dîvân ÇavuĢları ve Ağalarla birlikte sarayından 

alaylarla gelir ve câmide hazır bulunanlardan tamamı da Sadrâzama ayağa kalkardı. Sadrâzam 

sofa önüne konulan seccâdesine otururdu. Ardından diğerleri de mevkilerine göre yerlerini 

alırdı. Askerî protokole dâhil olan Zağarcı, SaksoncubaĢı Ağalar, Turnacı, Muhzır, 

Bostancılar OdabaĢısı ve Yeniçeri yazıcıları minber kapısının önünden kürsüye doğru 

sıralanırdı. Yeniçeri neferleri de câminin dört orta sütunundan diğer sütunlara doğru ayakta 

dizilirdi. KapıcıbaĢı Ağalar câmiye önceden gelmeyip baĢlarına selîmi ve mevsimine göre ya 

erkân kürk veya ferâce giyerek ve atlarıyla Bâb-ı Hümâyûn‟a giderek PâdiĢahı saraydan alıp, 

alayla birlikte câmiye gelirdi. 

PâdiĢah‟ın câmiye gelmesine yakın bir zamanda da müezzin mahfilinde Kur‟ân‟ı 

Kerim‟den "Fetih Süresi" okunmaya baĢlar. Fetih sûresi tamamlandığı sırada PâdiĢah‟ın 

alayıyla mahfil-i humâyûna gelmiĢ olduğunu belirtmek için kafesin küçük kapısı açılır. Bu 

sırada herkes ayağa kalkarak durdukları yerde saygıyla eğilirler, Sadrâzam ise yer öperdi. 

Kafesinin küçük kapısı kapandıktan sonra herkes yerine otururdu. Müezzinler mahfilinde, Hz 

Peygamber‟in özelliklerini tavsif etmek üzere "ta‟rîf" okunurdu. Ta‟rîf tamamlandıktan sonra 

va‟z edecek üç Ģeyhe sıra gelir. Önce Ayasofya Câmiî Ģeyhi, ikinci olarak Sultan Ahmed 

Câmiî Ģeyhi ve üçüncü olarak da nöbetçi olan Ģeyh kürsüye çıkıp birer âyet tefsir ederek, 

kısacak va‟z edip konuĢmalarını bitirip inelerdi. Kendilerine hediyeleri takdim olurdu. 

Bunun ardından Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟i okunmaya baĢlar. Birinci mevlidhân 

kürsüye çıkıp bir miktar okuyup iner. Ġkinci melidhân okumaya baĢlar; 

    "Geldi bir ak kuş kanâdıyla revân 

    Arkamı sığadı kuvvetle hemân" 

beytini okuyunca herkes ayağa kalkar. 

Aynı zamanda MüjdecibaĢı, Mekke Emîri ġerifin mektubu ile hurma kutusunu 

Sadrazama verir. Sadrazamın iĢaretiyle Reîsü‟l-küttâb bunlarla birlikte padiĢahın huzuruna 

çıkar. Orada bulunan Dârü‟s-Saâde Ağası mektubu hürmete alarak, Silahdâr Ağanın 

yardımıyla kesesini açıp, içinden çıkardığı mektubu tekrar Reîsü‟l-Küttâb‟a verirdi. Reîsü‟l-

Küttâb aldığı bu mektubu PadiĢâhın huzurunda okur. 
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Mektubunun okunmasının arkasından PadiĢah, Medine‟den gelmiĢ olan hurmadan BaĢ 

PeĢkir Ağa eliyle Sadrâzam‟a gümüĢ tabak ile bir miktar hurma gönderir. Sadrâzam hurmadan 

bir iki tanesini yiyip bir iki tane de ġeyhu‟l-Ġslâma verir. Kalanının dağıtılması için 

TeĢrifâti‟ye iĢaret eder. Hurma vezirlere, Anadolu ve Rumeli Kazaskerlerine, ulemâya, 

Yeniçeri Ağasına ve müderrislere kadar, daha sonra Defterdâra, Kethüdâya, Reisü‟l-Küttâba, 

ÇavuĢbaĢı Ağaya, Tevkî‟î, Defter Emîni ve ġıkkayn Efendilere birer tane dağıtılırdı. 

 Bu esnada ikinci melidhân da okumasını bitirmiĢ olur. Hil‟atını giyer ve diğer 

armağanlarını alır, üçüncü mevlidhân da kürsüye çıkardı. Bu sırada; Sultan Ahmed Câmiî 

mütevellîsi Sadrâzama, Ayasofya mütevellîsi ġeyhu‟l-Ġslâma ve diğer vakıf mütevellîleri de 

vezirlere, ulemâya, Defterdâr ve NiĢancı gibi diğer devlet büyüklerine Ģeker tablalarını gitirip 

sırayla önlerine koyarlar. Konulan bu tabalaları ZağarcıbaĢı, SaksoncubaĢı, Muhzır Ağa ve 

diğer ocaklar kaldırırdı. 

Bu sırada üçüncü mevlidhân da okumasını bitirip kürsüden iner. Diğer mevlidhânlar 

gibi hil‟atını giyip, hediyesini alır. Mevlidin duâsı ile tören tamamlanırdı. Bundan sonra 

dağılır, evlerine giderdi. 

Sadrâzam, ġeyhu‟l-Ġslâm, bulunan diğer vezirler, Anadolu ve Rumeli Kazaskerleri, 

Defterdâr, Reîsü‟l Küttâb, ÇavuĢbaĢı Ağa, Tevkî‟î, Defter Emîni, ġıkkayn Efendiler, 

CebecibaĢı, TopçubaĢı, ArabacıbaĢı Ağalar, düzenli bir Ģekilde câminin merdivenleri 

dibindeki musluklar önünde atlarına binmiĢ olarak PadiĢâhı selamlamak üzere beklerdi. 

PadiĢâh da biraz sonra mahfil-i humâyûndan çıkıp atı üstünde etrafını selamlayarak 

bekleyenlerin önünden geçerlerdi. 

Mevlid günü PadiĢâh alkıĢ çavuĢlarının alkıĢları ile saraya dönerdi. Böylece PadiĢâhın 

alayı tamamlanmıĢ olur ve arkasından buna benzer bir tören de Sadrâzam ve ġeyhu‟l-Ġslâm ile 

diğer devlet büyüklerine yapılırdı. Daha sonra onlar da saraylarına dönerlerdi. Arkasından 

orada bulunan herkes birbirlerini selamlayarak evlerine giderlerdi.
59

 

Anlatıldığı üzre mevlid törenleri ve mevlid alayı; öncesi, esnası ve sonrasında yoğun 

bir hazırlık gerektiren törenlerdir. Gerek hazırlık aĢaması, gerek kimlerin nerede bulunacağı, 

hangi kıyafetlerle gelineceği, hangi hediyelerin verileceği, gerekse bitiĢin nasıl yapılacağı 

kurallar çerçevesinde Ģekillenmektedir. 

 Törenlerin yapılmaya baĢlaması, kutlamaların yaygınlaĢması, sürekliliği ve içeriği 

Hindistan‟dan Endülüs‟e ve Afrika ülkelerinden Anadolu‟ya kadar Ġslâm dünyasında etki 
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uyandırmıĢtır. Ancak her millet kutlamaları kendi kültür ve sosyal yapısına, örf ve adetlerine 

göre ĢekillendirmiĢtir. Dolayısıyla zamanla içeriğinde değiĢiklikler olmasına, aslından 

uzaklaĢmasına ve bu sebeple hurafe sayılmasına sebep olmuĢtur. Bununla ilgili farklı görüĢler 

ve yorumlar doğmuĢtur. Mevlidi ve kutlamalarını bidat olarak değerlendirip kesinlikle karĢı 

çıkanların yanı sıra mevlide sıcak bakan, bunun teĢvik eden ilim adamları bulunmaktadır.
60

 

Farklı iki temel görüĢ ortaya çıkmıĢtır. 

Ġlk görüĢe göre mevlid her Ģeyden önce bid‟attir. 

Mevlid kutlamalarında Fâtımîlerin sergilemiĢ oldukları birtakım aĢırılıklar, Mısır‟daki 

kutlamalarda karĢılaĢılan olumsuz olaylar mevlid kutlamalarına eleĢtirileri baĢlatmıĢtır. 

Özellikle h. III. asra kadar kutlamaların yapılmadığı da dayanak olarak alınmıĢtır. Dinen bir 

dayanağının olmadığı ve terk edilmesinin gerektiği ifade edilmektedir.
61

 

Daha sonraki dönemlerde Ġbn Teymiye‟nin eserlerinde mevlidin bu hususuyla ilgili 

değiĢik görüĢlerine rastlanmaktadır. Bazılarında mevlide karĢı olumlu yaklaĢırken bazılarında 

ise Hz. Peygamber ve sahâbe döneminde bunun yapılmadığını öyleyse doğru bir Ģey 

olmadığını ifade eder. Ġbnu‟l-Hac, Tâcuddîn el-Fâkihânî, ReĢid Rıza, Muhammed b. 

Abdisselâm eĢ-ġukayrî, Muhammed b. Ġbrahim b. Abdillatîf, Abdullah b. Muhammed b. 

Hamîd, Abdulazîz b. Abdillâh b. Bâz, Zekî Mübarek gibi ilim adamları mevlid kutlamalarını 

çok sert bir Ģekilde eleĢtirmiĢlerdir. Ancak gerek Ġbn Teymiye gerekse Ġbnu‟l-Hac, bid‟at 

olarak kabul ettikleri mevlidin kendisine değil, kutlama Ģekillerine karĢı çıkmıĢlardır. Ayrıca 

bazı ilim adamlarının mevlid metnini de eleĢtirdiği görülmektedir. 

Zekî Mübarek mevlidin hurafelerle dolu olduğunu ifade ederken Tâhâ Huseyn kutlamaların 

sürdürülmesinden yanadır. Ayrıca mevlid metinlerini halkın dinle çeliĢmeyen hayal gücü 

olarak görmektedir.
62

 

Bu görüĢe baktığımızda Dört Halife ve Hasan el-Basrî‟ye dayandırılan rivayet tarih 

açısından göz önüne alındığında mevlid okutma ve kutlama olayının çok erken dönemlerde, 

II./XI. asrın sonlarında baĢlamıĢ olması gerektiği fakat bu kutlamaların V./XI asırdan itibaren 

baĢladığı yönünde genel bir kanaat bulunmaktadır. Bu da özellikle çağdaĢ dönem 

araĢtırmacıların haklı tepkisini çekmiĢtir.
63

 

Ġkinci görüĢ göre ise, bazı aksaklıkların bulunmasına rağmen mevlid kutlamalarını 

savunan görüĢtür. Bunlara göre de mevlid bid‟attir; fakat ibâdet olmaktan çok dinî niteliği 

olan, birtakım iyilikleri içeren toplumsal bir faaliyet olduğundan yanlıĢlara düĢmemek 
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kaydıyla bu alandaki faaliyetlerin sürdürülmesinden yanadırlar. 

Abdurrahmân b. El- Cevzî, Ebû ġâme el-Makdisî, Ġmâm en-Nevevî, Ġbnu‟l-Cezerî, Ġbn 

Hacer el-Heytemî, Ali el-Kârî ve Ali b. Burhânuddîn el-Halebî gibi önemli kiĢilerin bu 

görüĢte olduğunu görmekteyiz. 

VI./XII. asır âlimlerinden Endülüslü Halef b. BeĢkuvâl‟ın itirazlarına karĢı, öğrencisi olan 

Ebû Abdillâh Muhammed el-Lahmî es-Sebtî, ed-Durru‟l-munazzan fî mevlidi‟n-Nebiyyi‟l-

mu‟azzam adlı eseriyle mevlidi savunmuĢtur.
64

 

Ebû ġâme el-Makdisî (ö. 665/1267),  Ġbn Abbâd en-Nefzî er-Rundî, ġemseddin Ġbnü‟l-

Cezerî, Ġbn Nâsırüddin ed-DımaĢkî, Ġbn Hacer el-Askalânî, Ġbn Hacer el-Heytemî, ġemseddin 

es-Sehâvî, Celâleddin es-Süyûtî, ġehâbeddin Ahmed b. Muhammed el-Kastallânî ve 

Muhammed b. Yûsuf eĢ-ġâmî gibi âlimler ise Hz. Peygamber‟in dünyaya gelmesi sebebiyle 

sevinmenin, onun doğum günü münasebetiyle muhtaçlara yardımda bulunmanın, Resûl-i 

Ekrem‟e dair Ģiirler okumanın, güzel elbiseler giyerek sevinç gösterisinde bulunmanın birer 

güzel amel olduğunu, dolayısıyla mevlid kutlamalarının bid‟at-ı hasene sayılması, halk 

arasında görülen ve dinen hoĢ karĢılanmayan davranıĢların bundan ayrı düĢünülerek 

önlenmesi gerektiğini belirtmiĢlerdir.
65

 

 

Osmanlı Ġlim Adamlarının Mevlide BakıĢı 

Toplu halde mevlid-i Ģerîf okutma ve dinlemenin bid‟at olduğuna karĢıt görüĢ bildiren  

Edirne müftüsü olarak tanınan Mehmet Fevzi Efendi‟nin İsbâtu‟l-muhassenât li tilâveti 

mevlidi Seyyidi‟s-sâdât adlı eseri bu konuda kaleme alınan eserlerin baĢında gelmektedir. 

Ġsminden de anlaĢılacağı üzere Mehmed Fevzi Efendi, mevlid okutmanın güzel bir adet 

olduğunu ispat etmeye ve karĢı çıkanlara cevap vermeye çalıĢmıĢtır. 

Mevlid kutlamaları Irak, Suriye, Mısır, Magrib ve Endülüs‟te olduğu gibi daha ilk 

dönemlerden itibaren Osmanlılarda da yaygın bir Ģekilde kutlanmıĢ ve bu alandaki tartıĢmalar 

burada da sürdürülmüĢtür. Devlet erkânı tarafından düzenli olarak kutlanan mevlid 

merasimlerinin yaygınlaĢması konusunda devletin etkin faaliyetleri yanında ferdî gayretlerin 

de büyük olduğu görülmektedir.
66
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1.1.7. Mevlid Vakıfları 

Bursa‟da kurulan “Mevlid Vakıfları”nın iĢlevi mevlid okutmayı kendi hayatlarıyla 

sınırlı kalmadan yaĢatma isteğidir. Konuyla ilgili kayıtlar incelendiğinde çok sayıda mevlid 

vakfı bulunduğu ve bunlardan önemli bir kısmının varlığını asırlarca devam ettirdiği 

görülmektedir. Mevlid vakıflarının dikkat çeken özelliği yalnızca mevlid okutturmak 

amacıyla kurulmuĢ olmalarıdır. 

Vakıflar aracılığıyla mevlid okutma geleneğinin Vesîletü‟n-Necât‟ın yazıldığı tarihten 

hemen sonraki yıllarda oluĢtuğu görülmektedir. Hatta zamanla mevlid vakfı kurma veya 

mevlid okutma Ģartına vakfında yer verme geleneğini devrin ilim adamları da 

benimsemiĢlerdir. Mevlid vakıflarıyla ilgili bilgi kaynağını vakfiyeler veya vakıf defterleri 

göstermektedir. Mevlid için tahsis edilen paranın nasıl iĢletileceği, mevlidin nerede, ne zaman 

ve kimler tarafından okunacağı, okunacak her bir mevlid için ne kadar harcama yapılacağı, 

mevlidden hâsıl olacak sevabın kimlere bağıĢlanacağı gibi ayrıntılar vakfiyeye kaydedilirdi.
67

 

1775 Yılında 23,1790 yılında ise 32 adet mevlid vakfı bulunmaktadır. 1775 ve 1790 

yılları arasındaki on beĢ yıllık dönemdeki verileri birleĢtirirsek en az 48 adet mevlid vakfı 

bulunduğunu söylenebilir. Muhasebe defterlerine bakıldığında mevlid vakıflarının dıĢında 

değiĢik amaçlarla kurulan çok sayıda vakfın da her yıl belli sayıda mevlid okuttuğu kaydı 

bulunmaktadır. Bursa‟da, bu vakıfların da bir yıl içinde yaklaĢık olarak 250-300 civarında 

mevlid okuttukları anlaĢılmaktadır.
68

 

 

1.1.8.Mevlidin Bestelenmesi 

Türk an‟anesinde Mevlid‟in mûsıkî makamlarıyla, ilâhîlerle birlikte okunması Mevlid 

an‟anesinin yalnız söz ve söyleyiĢ olarak değil, ses ve tören olarak da eski Türk hayat ve 

inanıĢlarından zengin çizgiler taĢıdığını ehemmiyetle düĢündürmektedir.
69

 

Türk dinî mûsikisinde mevlid, özellikle Osmanlı coğrafyasında yoğun ilgi gören 

Süleyman Çelebi‟nin Vesîletü‟n-necât‟ın besteli veya kendine has bir Ģekilde okunmasını 

ifade eder. Eser öncelikle Hz. Peygamber‟in doğum yıl dönümü, mübarek gün ve gecelerde 

baĢta olmak üzere ölüm, doğum, sünnet, evlenme, hac ibadetini yerine getirme vb. 

durumlarda okunması gelenekselleĢmiĢtir. 
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Sadettin Nüzhet Ergun gibi bazı araĢtırmacılar, Vesîletü‟n-necât‟ın bizzat Süleyman 

Çelebi veya Sinâneddin Yûsuf tarafından bestelenmiĢ olabileceğini kaydetmektedir. Ancak 

eserin bugün bilinen yegâne bestekârı Bursalı Sekban‟dır. Mevlidin bu bestesi XIX. yüzyılın 

sonlarına kadar okunmuĢ, zamanla unutulmaya yüz tutunca Mutafzâde Ahmed Efendi gibi 

mûsikiĢinaslar bu besteyi öğretmek için uğraĢmıĢsa da ilgisizlik sonucu unutulmuĢtur. 

Türk mûsikisinde öteden beri mevlidhanlıkla Ģöhret bulmuĢ pek çok mûsikiĢinas yetiĢmiĢtir. 

Günümüz mevlidhanları arasında ise Halil Ġbrahim Çanakkaleli, Aziz Bahriyeli, Fevzi Mısır, 

Emin IĢık, Zeki Altun (ö. 1999) ve Kâni Karaca (ö. 2004) bilhassa belirtilmelidir.
70

 

Mevlid manzumesi son devir hattat ve mûsikiĢinaslarından Kemal Batanay tarafından yeniden 

bestelenmiĢ, Kâni Karaca‟nın meĢkettiği bu bestenin notası henüz neĢredilmediğinden 

okunması yaygınlaĢmamıĢtır. Ayrıca bestekâr Sadettin Kaynak‟ın bir mevlid bestesinden 

bahsedilmekteyse de henüz ortaya çıkmamıĢtır. XX. yüzyıl mevlidhanlarının mevlid metnine 

kendi zevklerince eklemeler yapmaları tahrifata sebep olduğundan okunması uygun 

görülmemektedir.
71

 

 

1.1.9. Mevlidin Etkisi 

Klâsik edebiyatta nazîre bir taklit değil, bir yaratma iĢidir. Defalarca yazılan Leylâ vü 

Mecnun, Yusuf ü Züleyhâ gibi, Husrev ü ġîrîn, CemĢîd ü HurĢîd, Ġskendernâme gibi manzum 

aĢk, tasavvuf ve târih hikâyelerinin, evvelce Ġran edebiyatında, Ġranlı üstadlar tarafından 

defalarca yazılmıĢ olması bu durumu kanıtlar niteliktedir.
72

 

Mevlid manzumesi de böyle bir yaratma değerinde nazîredir. Aynı ya da benzer 

konular ele alınmasına rağmen üslûp ve söyleyiĢi onu farklı kılmaktadır. Mevlid geleneği  

özellikle Türk Müslümanlığının en canlı hale getirdiği, millî-dinî bir gelenek haline koyduğu, 

saygı ve inanıĢ göstergesidir.
73

 

Diğer bir husus da, Türkler arasında, eski ve dinî törenlere çok benzer Ģekilde baĢlayan 

mevlid törenlerini, Türk‟ün millî bağrında diğer Müslüman milletlerden daha yaygın, sıcak, 

samimî ve vazgeçilmez hâle koymuĢtur. Törenler eski Türk âdet ve inanıĢlarından kalma millî 

çizgilerle baĢlamıĢtır. Mevlid töreni yapmak, bir mûsıkî makamına uyarak Mevlid okumak 
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Ġslâm dinine aykırı olduğunu iddiâ edenlere karĢı, Türk milletinin asırlardan beri mevlidsiz 

olamayıĢı buna dayanmaktadır.
74

 

Kutlamaların yaygın olarak yapıldığı dönemlerde Arap ülkelerinin büyük bir kısmı 

Osmanlı devletine bağlı ülkeler idi. Arapça mevlid kaleme almıĢ olan Ģairlerin büyük bir 

kısmı Osmanlıya tâbii Arap bölgelerinde yaĢamaktaydılar. Bunların bir kısmı Ġstanbul‟u 

ziyaret etmiĢ veya buraya yerleĢmiĢ, Osmanlı sultanlarıyla yakın irtibatları olmuĢ, hatta 

bazıları ġeyhülislâmlık makamına kadar yükselmiĢ bulunmaktaydılar. Dolayısıyla o 

dönemlerde Osmanlılarda da benzer mevlid faaliyetlerinin yapılmıĢ olması ve kaleme alınan 

mevlidlerin Arapça mevlidlerden etkilenmiĢ olması muhtemeldir. Etkilenmeler her bölgede, 

alanda gerçekleĢmiĢtir. 

Edirne Müftüsü Mehmed Fevzi Efendi‟nin Farsça olarak söylemiĢ olduğu mevlidin 

Ali Efendi tarafından Türkçe olarak söylenmesi bunun en güzel örneklerindendir.
75

 

ġekil, içerik ve üslup bakımından birbirinden farklı birçok Türkçe mevlid yanı sıra Arapça, 

Farsça, Arnavutça, Kürtçe, Cava dilinde, BoĢnakça, Rumca, Çerkesçe, Ordu dilinde, Savahilî 

dilinde, Alhamyado (Arap harfleriyle yazılmıĢ Ġspanya ve havalisi dili) ve Tatarca mevlidler 

de vardır.
76

 

Mevlid yazma ve söyleme yaygınlaĢarak geliĢmiĢtir. Bu durumdan dolayı da etkilemeler ve 

etkilenmeler söz konusudur. 

Süleyman Çelebi, mevlidini kaleme alırken Arapça mevlidlerden etkilenip 

etkilenmediği konusu elbetteki önemli bir husustur. Bunlardan tarih itibariyle Süleyman 

Çelebi'ye en yakın olanı Ġbnu'l Cezerî'nin mevlididir. Yıldırım Bâyezid'in teĢvikiyle Bursa'ya 

gelip bir müddet burada kaldıktan sonra KeĢ‟e geçen Ġbnu‟l Cezerî mevlidini burada 

tamamlamıĢtır. Ahmet AteĢ'e göre Süleyman Çelebi, Ġbnu'l-Cezerî'nin muhtemelen Bursa'da 

baĢlayıp KeĢ‟te tamamladığı el Mevlidu‟l-Kebîr veya Urfu‟t-ta‟rîf bi‟l-mevlidi‟Ģ-Ģerîf adlı 

mevlidini görmüĢ veya bu konuyu görüĢmüĢ ve bundan etkilenmiĢ olabilir.
77

 

Vesîletü‟n-Necât üslup ve içerik bakımından her ne kadar Erzurumlu Darîr'in eserine 

benzetilse de daha önce Ġbnu‟l-Cevzî, Ġbnu‟l-Cezerî ve Abdurrahîm el-Bura‟î gibi müelliflerin 

kaleme almıĢ oldukları Arapça mevlidleri yansıtmaktadır. Aslında mevlidler arasında içerik 

bakımından etkileĢimin söz konusu olmaması mümkün değildir. Çünkü mevlidin konusu, 

içeriği ortadadır. Diğer bir ifade ile muhtevâyı oluĢturan bilgi, hadis ve tarih kitaplarında 
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aktarılanlara dayandığından mevlid yazarları da eserlerini mevcut bilgiyi kullanarak yazmak 

zorundadırlar. Süleyman Çelebi'nin Arapça mevlidlerde uygulanan geleneği Türkçe 

mevlidinde uyguladığı söylenebilir. Dolayısıyla Arap ve Türk Edebiyatında iĢlenen mevlidler 

arasında gerek Ģekil gerek muhtevâ bakımından büyük bir benzerlik bulunmaktadır.
78

 

Süleyman Çelebi‟nin, Arapça eserler dıĢındaki eserlerden de etkilendiği ifade edilir. 

Bunlardan biri Ahmed Fakih‟in (ö. 650/1252) Çarhnâme adlı eseridir. Vesîletü‟n-necât‟ın 

hatime kısmında Çarhnâme‟dekine benzer ifadeler yer alır.
79

 Kendisinden çeyrek asır önce bir 

Sîretü‟n-Nebî yazan Azeri- Türk Ģairi Erzurumlu Kadı Darîr‟in eserinden de etkilendiği ifade 

edilir. Süleyman Çelebi eserdeki manzum bir bölümü, hemen aynı sözlerle fakat kendi 

üslûbuyle tekrarlayarak Kaside-i Melîha adı verilen bir bölüm meydana getirir. Süleyman 

Çelebi Mevlid‟inde özellikle velâdet bölümünün 100 beyite yakın bir kısmını, Erzurumlu 

Kadı Darîr‟in Sîretü‟n- Nebî‟sindeki Mevlid manzumesine nazire olarak  oluĢturmuĢ 

görülmektedir.
80

 

Kadı Darîr‟in manzum siyer kitabını Süleyman Çelebi‟nin Vesîletü‟n-Necât‟ıyla ilk 

karĢılaĢtıran Veled Çelebi Efendi benzerliği ifade etmiĢtir. Kadı Darîr tarafından baĢarılı bir 

Türkçe söyleyiĢle ifade edilen bu manzumelerin, Süleyman Çelebi tercümesiyle sıradan bir 

tercüme olmadığı bir gerçektir. Ki Süleyman Çelebi Mevlid‟inin bazı yerlerinde Darîr‟in 

eserindeki manzum kısımları tekrar söylemek suretiyle yazılmıĢ bir nazîre-Ģiir oluĢturduğu 

görülmektedir.
81

 

Ahmedî‟nin Ġskender-nâme‟sinde yer alan “Mevlid” Süleyman Çelebi‟nin Vesîletü‟n-

necât‟ından iki yıl önce (H. 810) yazılmıĢtır. Mevlid Ġskender-nâme metni içinde bulunsa da 

müstakil bir eser karakterinde bulunmaktadır. 

Nice dânedür disen bu „aḳd-i dür 

Altı yüz ü dahı on biş danedür 

Ġskender-nâme‟nin toplam beyit sayısı 8874 beyit iken 615 beyitten söz etmesi, 

Mevlid‟i bağımsız bir eser olarak kaleme aldığının ifadesidir. 

Ahmedî‟nin Ġskender-nâme‟sinin bir nüshasında mevlidin müstakil bir eser olarak 

bulunması dolayısıyla eserin Türk edebiyatında kaleme alınmıĢ ilk mevlid olduğu ifade edilir. 

Bahis konusu olan mevlidin müntensihler tarafından Ġskender-nâme‟ye eklenmiĢ olabileceği 

de bir baĢka görüĢtür. Ancak elde değerlendirme yapılacak ya da aksini iddia edecek bir nüsha 

söz konusu olmadığı için mevlidi Ahmedî‟nin eseri olarak düĢünmekteyiz. Eserde hatime 
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bölümü olarak kabul edilecek bölümde “Ģairin kendi adını (mahlasını) zikretmesi”,  eserin 

yazıldığı yerin (Bursa) söylenmesi, devrin padiĢahına övgü ve dua gibi konular iĢlemesi 

bunun en sağlam delilidir.
82

 Bu mesnevi için vilâdet, mûcizât, hilye, hicret, gazavat ve vefat 

bölümleri ile Türk edebiyatında Süleyman Çelebi‟den önce ilk örneğini oluĢturduğu 

söylenebilir.
83

 

Süleyman Çelebi‟nin mevlidindeki en güzel parçalardan biri “Merhaba Faslı”dır. 

Ancak bu bölümü yazdığı ileri sürülen Ģair Ahmed‟dir. Yazdığı mevlid dıĢında hayatı 

hakkında pek bilgi mevcut değildir. Mevlid okuyucuların, asırlar içinde, mühim bir kısmını 

Ahmed‟in Mevlid‟inden alıp Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟ine katarak okudukları en güzel 

parça, bu mevlidin merhaba faslıdır. Ġlk olarak Ahmed Aymutlu tarafından incelenerek iĢaret 

edilen, merhaba faslının Ģair Ahmed‟e ait olduğu diğer araĢtırıcılar tarafından da görülmüĢ ve 

belirtilmiĢtir. Bununla beraber bu bölümün aynı tarihlerde yazılmıĢ daha baĢka mevlidlerde de 

bulunması, bu mevzuda daha aydınlatıcı nüshalara, eserlere ihtiyaç hissettirmektedir.
84

 

Erzurumlu Darîr ve Ahmedî‟ nin eserleri farklı türlerde oluĢturulduğu için Türkçe 

mevlidlerin ilki olarak Süleyman Çelebi‟nin mevlidi sayılmaktadır. 

Süleyman Çelebi eserini oluĢtururken Arapça ve Türkçe eserlerden etkilendiği görülmektedir. 

Bunun yanı sıra daha sonraki mevlidler üzerinde büyük etkisi olan Süleyman Çelebi‟nin 

mevlidinin, Arapça mevlidler üzerinde de büyük etkisi olmuĢ, hatta Arapça‟ya çevirisi 

yapılmıĢtır.
85

 

Mevlid Çığırı kavramı Süleyman Çelebi Mevlid‟inin daha ilk anlardan baĢlayarak 

kazandığı büyük baĢarıyı göstermektedir. Türk edebiyatında Mevlid yazma Ģevkini arttırmıĢ 

ve bu edebî hareketi doğurmuĢtur. Kısa zamanda Vesîletü‟n Necât‟a benzer, baĢka Mevlid‟ler 

yazılmıĢtır. Hatta bazı mevlidlerde bire bir alıntılar gerçekleĢmiĢ. Ya da yeni mevlidlerin hoĢa 

giden, güzel söylenmiĢ parçaları, zamanla Süleyman Çelebi Mevlidi‟ne katılmıĢ ve bu 

Süleyman Çelebi‟nin mevlidini de süreç içerisinde değiĢikliğe uğratmıĢtır.
86

 

Mevlid‟in basılmıĢ nüshaları da bu değiĢmiĢ Ģekillere göre yeniden yön bulmuĢtur. 

Bugün yaygın olarak, okunmakta bulunan mevlid de asırlar içinde sayısız mevlidciler elinde 

değiĢmiĢtir. Örneğin Kadı Darîr‟de ve Süleyman Çelebi‟de kaside Ģekliyle yazılan doğum 

faslı, Mevlid‟in bugün okunan Ģeklinde mesnevi tarzındadır.
87
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Günümüzde okunan mevlide birçok ekleme ve çıkarmalar yapılmıĢ, mevlid karma bir 

metin haline gelmiĢtir.  

 

1.1.10. Mevlidler 

1.1.10.1. Ġslâmî Edebiyatta Ġlk Mevlidler 

“Hazret-i Peygamber‟in ġairi” (ġâ‟iru‟r-Rasûl, ġâ‟iru‟n-Nebiyy) olarak vasıflandırılan 

Hassân bin Sâbit birçok Ģiirinde Peygamber‟in güzel vasıflarını yüceltip, düĢmanlarını tahkir 

etmiĢtir. Abdullah ibn Rehâva da Peygamber‟i meth eden Ģairlerdendir. Hz. Muhammed „in 

muasırı ve “Yedi Asılı” (el-Muallâkâtu‟s-seba) Ģiirlerinden birinin Ģairi olan Ka‟b bin Züheyr 

(ö. 24/645), Hz. Muhammed‟e takdim ettiği övgü içerikli “Bürde Kasîdesi”  (Kasîdetü‟l-

bürde) olarak anılan Ģiiriyle ismini edebîleĢtirmiĢtir. 
88

 

Hz. Muhammed‟e övgü olması hususunda ilk ürünler olan bu Ģiirler, mevlidlere ilham 

kaynağı olarak kabul edilmektedir ancak konu bakımından mevlidlerin asıl kaynağını eski  

“sîre”ler  (sîret, siyer), megâzî ve Ģemâil kitapları oluĢturmaktadır. Bunların baĢında Ġbn 

Ġshak‟ın es-Sîre‟siyle Ġbn HiĢâm‟ın es-Sîretu‟n-nebevviyye‟si ve Ebû Îsâ et-Tirmîzî‟nin 

ġemâilu‟n-nebî‟si gelir.
89

 

Erbil Atabegi Muzafferuddîn Kökbörü tarafından düzenlenen ihtiĢamlı mevlid 

törenlerinde okunmak üzere Ġbn Dihye el-Kelbî‟nin mensur olarak kaleme aldığı et-Tenvîr fî 

Mevlidi‟s-sirâci‟l-münîr adlı eseri Ģöhretinden dolayı ilk mevlid kitabı olarak kabul edilmiĢse 

de ondan çok önce yazılan bu türde eserler vardı. Berlin Kraliyet Kütüphanesi‟nde Ali b. 

Hamza el-Kıyâsî‟ye (ö. 189/805) nispet edilen sîret formunda bir eserle Vâkıdî‟ye (ö. 

207/823) ait Mevlidu‟l-Vâkıdî ma՚a‟Ģ-ġerh „ale‟t-temâm adlı manzumenin yazmaları 

bulunmaktadır.
90

 

Ġslamlığın ilk dönemlerinden itibaren yazılmaya baĢlanan eserlerde siyer, Ģemâil ve 

megâzî türü eserlerde mevlid içerikli bölümler yer almıĢsa da bu konuda ilk özgün eser Ebu‟l 

–Cevzî‟nin (öl. 1200) Mevlidü‟n-Nebî‟(el-Arûs)sidir. Aynı dönemlerde Muhiddin-i Arabî (öl. 

1240) Mevlüdü‟l –Cismanî ve‟r Rûhânî; Ebü‟l-Kasım-ı Sebtî (öl. 1203); Dürrü‟l-Munazzam 

fi Mevlidi‟n-Nebiyyi‟l–Muazzam; Ġbn Dihye (öl. 1235) Kitabü‟t-Tenvîr fi Mevlidi‟s-Sirâci‟l–
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Münîr; Zemlekanî (öl. 1327) Mevlidü‟n-Nebî adlı eserlerini yazarlar. Bunları el-Bekrî ve 

Ġbnü‟l Cezerî‟nin mevlidleri izler.
91

 

 El-Bekrî (ö. 1295), Ġbn Kesîr (ö. 1373), Ġbn Câbir el-Endülüsî (ö. 1378), Ġbnü‟l-Cezerî 

(ö. 1429), Ġbn Hacer el-Askalânî (ö. 1449), Firûzâbâdî (ö. 1414), Abdullah el-Herevî (ö. 1478) 

ve en-Nablusî (ö. 1731)‟nin mevlidleri izlemiĢtir.
92

 

 

1.1.10.2. Türkçe Mevlidler 

Türk edebiyatında Vesiletü‟n-necât dıĢında 200 kadar mevlid bulunduğu 

söylenmektedir. Hamdullah Hamdi‟nin sade Türkçe ile yazmaya özel gayret gösterdiğini 

belirttiği Ahmediyye‟si ile ġemseddin Sivâsî‟nin Mevlid‟i dil, edebiyat, tasavvuf açısından 

Süleyman Çelebi‟nin mevlidi kadar önem arz etmektedir.
93

 

Edebiyatımızda Süleyman Çelebi dıĢında mevlid türünde eser veren Ģairlerin listesinin 

yer aldığı çalıĢmalar çoktur. Ġlk bibliyografımız Kâtip Çelebi, Türk diliyle yazılmıĢ mevlidleri 

de ilk defa toplu hâlde veren isimdir. Bursalı Mehmed Tahir‟in “Osmanlı Müellifleri”nin 

ikinci cildinde verdiği Türkçe mevlid yazarları listesi bu alanda daha sonra yapılacak 

çalıĢmaların ilk çıkıĢ noktasını teĢkil etmiĢtir. Kâtip Çelebi, Türkçe mevlid yazarlarından 

sadece Hamdullâh Hamdî, Hasan Bahrî ve Arab Vâiz‟in adını anarken Bursalı Tahir, “bazıları 

Ģunlardır” kaydıyla 26 Ģaire yer vermiĢtir: 

“ġeyh ġemseddîn-i Sîvâsî, Beg-zâde Mustafa Efendi, KeĢfî-i Saruhanî, Manastırlı 

Rif‟at Beg, Ġpsalalı Ebu‟l-hayr, Ak ġemseddîn-zâde, Hamdullâh Çelebi, Bursalı ġeyh 

Abdulkâdîr Necîp Efendi, Bursalı Kitâbcı Mustafa Efendi, Bursalı Âkif Efendi, Salâhaddîn-i 

UĢĢâkî, Adirne müftisi Mehmed Fevzî Efendi, Dârendeli Bekâî, Hoca Re‟fet Efendi, Kuloğlu, 

Karesili Hasan Bahrî, ġeyh Sâlih Nihânî, Erzurumlu Osmân Sirâceddîn Efendi, ġeyh Selâmî, 

KeĢfî-i Samokovî, Yâsînci-zâde Nûri Efendi, Hüseyin Efendi, Vâlî Abdurrahmân Efendi, 

Gulâmî, Mürîdî-i Aydınî, Ġbrâhîm Nazîf-i Karamanî.”
94

 

Necla Pekolcay‟ın mevlid konusundaki “Türkçe Mevlid Metinleri” adlı doktora 

tezinde Süleyman Çelebi‟nin mevlidi dıĢında müellifi belli 18 mevlidi tanıtmıĢtır. Pekolcay, 

mevlidleri tanıtırken muhtevayı esas almıĢ; eserin vezni, beyit sayısı, müellifi vb. teknik 

konulara çoğunlukla değinmemiĢtir.  
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Ahmed, Ebülhayr, Halil, Hoca-oğlu, Mustafa-oğlu, Nâzım, Sinan-oğlu, Abdî, BehiĢtî, 

Hamdî, Muhammed Hamdî el-Hüseynî, Muhibbî, Râgıp, Re‟fet, ġâhidî el-Neyyî, ġehîdî, 

ġemsî, Yahyâ.
95

 

Pekolcay‟ın tanıttığı metinlerden Hamdullah Hamdî‟ye ait olarak gösterdiği 

nüshasının Ayasofya hatibi Hamdî‟ye ait olduğunu Hasibe Mazıoğlu tarafından 

ispatlanmıĢtır.
96

 Ayrıca Halîlî ve ġehidü‟n-neyî mevlidlerinin aslında aynı eserin farklı 

nüshalarından baĢka bir Ģey olmadığı, üstelik eserin her ikisine de ait olmadığı ortaya 

konulmuĢtur. Bu durumda Pekolcay‟ın adı geçen tezinde tanıttığı müellifi belli mevlid sayısı 

gerçekte 15 olmaktadır.
97

 

Hasibe Mazıoğlu, bu sayıya Ģu 9 mevlid müellifini ilave eder: Kerîmî, Hamdullah 

Hamdî, Emîrî, Hevâyî, Visâlî Ali Çelebi, ġâhîdî, Murâdî, Nahîfî, Selâmî ġeyh Mustafa. Ġki 

mevlid de (DerviĢ Dede ve Deveci Ali mevlidleri) aslında müellifi bilinmeyen mevlidlerdir.
98

 

Mazıoğlu makalesinin sonuna Pekolcay‟ın ve kendisinin tanıttığı mevlidlere KeĢfu‟z-zunûn, 

Osmanlı Müellifleri ve tezkirelerden tespit ettiği ama nüshası bilinmeyen mevlid sahiplerini 

de eklediği bir listeyle toplam 59 Ģairin adını sayar: 

Abdurrdahman Ankaravî, Abdulkadir Necîp, Ahmed MürĢidî, Âkif (Bursalı), Bekâî 

(Darendeli), Beyzâde Mustafa, Cebrî, Gulâmî, GülĢenî-i Saruhanî, Hafî, Halil Siirdî, Hasan 

Bahrî (Karesili), Hasan Ġlmî, Hevâyî, Hüseyin Efendi, Ġbrahim Kadem, Ġbrahim Nazif 

Karamanî, Kâmî ġaban Âmidî, Kerîmî, KeĢfî-i Samatyavî, Kuloğlu, Mehmed Feyzî, Mehmed 

Hasan, Muhammed bin Hamza el-Arab Vaiz, Mustafa (Kitabçı, Bursalı), Mürîdî-i Aydınî, 

Nurî (Yasinci-zâde), Râgıp, Selahüddin UĢĢakî, Salih Nihanî, Osman Feyzî, Osman 

Siracüddin (Erzurumlu), Rıfat (Manastırlı), Tahir Ağa, Zâtî.
99

 

Bu Ģairlerden baĢka Abdurrahman Ankaravî‟nin bahis konusu eserinin bir mevlid 

değil, sadece mevlid okumanın faydalarıyla ilgili kısa bir manzume olduğu, Halil Siirdî ve 

Beyzâde Mustafa‟nın mevlidlerinin Türkçe olmadığı, KeĢfî-i Samatyavî diye bir Ģair 

bulunmayıp bahis konusu mevlid müellifinin KeĢfî-i Samokovî olduğu ve Bursalı Kitapçı 

Mustafa ile Mustafa Râgıb‟ın ayrı mevlid yazarları olmadıkları Fatih Köksal‟ın çalıĢmasında 

ortaya konulmuĢtur.
100

 

Bu durumda Mazıoğlu‟nun listesinde 59 olarak gösterilen mevlid Ģairi sayısı da 

aslında 54 olmaktadır. 
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Agâh Sırrı Levend, 1972 yılında yayımlanan “Dini Edebiyatımızın BaĢlıca Ürünleri” 

baĢlıklı makalesinde Râmiz, Kör Haliloğlu, Ahmed Ġzzet PaĢa ve Divrikli Tahir Nadî 

mevlidlerini bildirir. Ahmed Râmiz‟in eseri Zaza lehçesiyle olup yayımlanmıĢtır. Vehbî‟nin 

Mevlidi de Türkçe değil, Arnavutçadır. Ġki yanlıĢ tespiti çıkardığımızda Levend‟in 

ekledikleriyle birlikte Türkçe mevlid müellifi sayısı 58‟e ulaĢmaktadır.
101

 

Pekolcay yeni olarak yine nüshasının yerini, yaĢadığı dönemi ve kaynağını 

göstermeden Lamiî ile Aklî ve Nesimî adlı Ģairleri ekler. Bu üç Ģairin eklenmesiyle listedeki 

toplam mevlid yazarı sayısı 61‟e ulaĢmıĢ olmaktadır.
102

 

Hasan Aksoy “Eski Türk Edebiyatında Mevlidler” baĢlıklı makalesinde yukarıdaki iki 

çalıĢmada anılan mevlidlerle hemen aynı sayıyı vermiĢ, ilâve olarak mevlidler üzerine son 

yıllarda yapılan kimi akademik çalıĢmalara iĢaret etmiĢtir. Bu yazıda öncekilere Cefâyî ve 

Dede Mehmed Efendi eklenerek nihaî olarak 63 mevlid yazan Ģair karĢımıza çıkmaktadır. 

Dede Mehmed Efendi‟nin eserinin mensur olmasından dolayı 62 mevlidden söz 

edilmektedir.
103

 

Türkçe mevlidlerden toplu olarak bahsedilen bahis konusu yayınlarda yer almadığı 

hâlde –Arap harfliler hariç- kitap, makale veya tez hâlinde yayımlanan mevlidlerle birlikte bu 

sayı 76‟ya ulaĢmaktadır.
104

 

 

Xv . Yüzyıl  Mevlidleri: 

1. Ahmedî (ö. 1412): Edebiyatımızda ilk mevlid müellifidir. YazılıĢ tarihi: 1407. ġairin 

Ġskender-nâme‟sinin bir nüshasında bulunan eserdir. 

2. Süleyman Çelebi (ö. 1422): Vesîletü‟n-necât.YazılıĢ tarihi: 1407. 

3. Arif: Mevlid. YazılıĢ Tarihi: 1437/38. 

4. Kerîmi: ĠrĢâd. YazılıĢ tarihi: 1458. 

5. GülĢenî-i Saruhanî: Mevlid-i Nebî . 

6. Ahmed: Mevlid. YazılıĢ Tarihi: 1469. 

7. Hafî: Mevlid. YazılıĢ tarihi: 1478. 

8. Hocaoğlu: Mevlid. YazılıĢ tarihi: 1478. 

9. Sinanoğlu: Ümmîdü‟l-müznibîn. YazılıĢ tarihi: 1478. 

10. Cefâyî. Mevlidu‟n-nebî. YazılıĢ tarihi: 1484. 

11. Zaîf (Hacı Mustafaoğlu): Mecma‟u‟I-envâr. YazılıĢ tarihi: 1490. 
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12. Ġpsalalı Ebu‟l-hayr: Mevlid. YazılıĢ tarihi: 1491. 

13. Yahyâ b. BahĢi: Mevlid-i Nebî. 

14. Mürîdî: Mevlid-i ġerif. 

15. Hamdullah Hamdî (ö. 1508): Mevlid-nâme (Ahmediyye). YazılıĢ tarihi: 1494. 

16. Muhibbî: Mevlid. 

17. KeĢfî-i Saruhanî (ö. 1520den önce): Mevlidü‟n-nebî. YazılıĢ tarihi : 1494. 

18. Mehmed b. Hamza Arab Vâiz: Mevlidü‟n-nebî. 

19. Sabâyî: Mevlidü‟n-nebî. 

20. Lâmiî Çelebi (ö. 1532): Mevlid-i Nebî. 

21. Emîrî (ö. 1535): Mevlidü‟n-nebî. 

22. Cismî: Mevludu‟n-nebî. YazılıĢ tarihi: 1511. 

23. Gulâmî: Osmanlı Müellifleri‟nde varlığında söz edilmektedir. Herhangi bir nüshasını 

tespit edilememiĢtir. 

24. Zâtî (ö. 1546) 

25. DerviĢ Mehmed Hevâyî: Mevlûdu Hayri‟l-Enbiyâ. YazılıĢ tarihi 1533. 

26. Hamdî: Mevlid. 

27. Cebrî: Mevlid-i Nebî. 

28. Abdî. Mevlidü‟n-nebî. 

29. Selâmî Mustafâ: Mevlid. 

30. Visâlî Ali Çelebi. 

31. ġehîdî-i Edirnevî: Mevlidü‟n-nebî. 

Bu eser aslında Ġpsalalı Ebu‟I-hayr Mevlidi‟yle müĢterek beyitler ihtiva eden onun oldukça 

farklılaĢmıĢ ve daha uzun bir varyantı gibidir. 

32. Murâdî: Mevlidü‟n-nebî. 

33. BehiĢtî: Mevlidü‟n-nebî. 

34. Hasan Bahrî (Karasili) (ö. 1586): Mevlid. 

35. ġemseddîn Sivasî (ö. 1597): Mevlidü‟n-nebî. YazılıĢ tarihi 1580. 

 

Xvıı.Yüzyıl Mevlidleri: 

36. Kuloğlu. 

Xvııı.Yüzyıl Mevlidleri: 

37. KeĢfî-i Samokovî. 

38. Süleymân Nahîfî (ö. 1738):Mevlidü‟n-nebî. 

39. Ahmed-i MürĢidî (ö. 1761): Mevlid-i Nebî. 
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40. Salâhî Abdullah-ı UĢĢâkî (ö. 1782): Manzûme-i Mevlid ve Mirâc-ı Nebî. 

41. Darendeli Bekâî (ö. 1786): Melidü‟n-nebî. 

42. Necîbî (EĢrefzâde Abdulkâdir) (ö. 1788). 

43. Mehmet Hamdî Hüseynî. 

44. Edîb (Lalî-zâde) (ö. 1802). Mevlid. 

45. Selâmî ġeyh Mustafâ (Ġzmirli) (ö. 1813): Mevlid-i ġerîf. 

46. Âkif (Bursalı) (ö. 1813). 

Xıx. Yüzyıl Mevlidleri: 

47. Hasan Ġlmî (Kozanlı): Mevlidü‟n-nebî. YazılıĢ tarihi 1811. 

48. Mustafa Râgıb (ö. 1857): Mevlid-i Nebevî. 

49. Muhibbî (Yusufelili) (ö. 1868): Mevlid-i Nebevî. 

50. ĠrĢâdî (ö. 1879): Mevlid. 

51. Tâhir Ağa. 

52. Osman Sırâceddîn (Erzurumlu): Mevlid-i ġerîf. 

53. Kâmî ġabân-ı Âmidî (ö. 1884): Mevlid-i Nebî. YazılıĢ tarihi 1863. 

54. Mehmed Sâlih Nihânî: Mevlid-i ġerîf-i Nebevî. Eser 1891‟de basılmıĢtır. 

55. Ahmet Ġzzet PaĢa (ö. 1892): Mevlidü‟n-nebevî. 

56. Hasan Nadîr  (Mar‟aĢî Kurâ-zâde - ö. 1900). 

57. Mehmet Fevzî (Edirne Müftüsü) (ö. 1900): Ġki Türkçe mevlid kaleme almıĢtır.  

58. KeĢfî (Yusufelili) (ö. 1900): Mevlid-i Nebevî. YazılıĢ tarihi 1898. 

59. Ġbrâhîm Re‟fet Efendi (ö. 1903): Mevlid-i ġerîf. YazılıĢ tarihi 1861 (?) . 

60. Manastırlı Rif‟at (ö. 1907) Mevlid. 

61. RüĢdî (Erzurumlu Ketenci-zâde Mehmed RüĢdî) (ö. 1916): 

62. Ġbrâhîm Kadem: Mevlidü‟n-nebî. 

Xx.Yüzyıl Mevlidleri: 

63. Ahmet Fehmi (Erturan) (ö.1966): Menkâbe-i Celîle. YazılıĢ tarihi 1923.  

64. ġeyh Mehmed ġemseddin el-Mısrî (ö.  1936): Mesar-ı ġemsu‟l-Mısrî fi‟l-Mevlidi‟l-

Muhammedî. Arap harfleriyle (1924) ve yeni harflerle yayımlanmıĢtır. 

65. Çizmeci-zâde Vehbî 

66. Tâhir Nâdî (Divrikli) (ö. 1952): Mevlidü‟n-nebevî. 

67. Ġhramcı-zâde Ġsmail Hakkı (Toprak) (ö. 1969): Yâre Yâdigâr Nüshası: 1969 yılında yeni 

harflerle basılan eser.  

68. Kâmil SarıateĢ 
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Yazıldığı Dönem Tespit Edilemeyenler: 

69. ġâhidî 

70. Nâzım: Mevlid. 

71. Kör Haliloğlu: Mevlid. 

72. Aklî: Mevlid-i ġerîf. 

73. Hüseyin Efendi: Mevlid. 

74. Ġbrâhîm N (Karamanlı) 

75. Mehmed Hasan 

76. Yâsînci-zâde Nûrî: Mevlidü‟n-nebî. 

77. Osman Fevzî Efendi: Mevlidü‟n-nebî. 

78. Nesîmî 

 

İlgili Literatürde Bulunmayan Mevlidler: 

Eski harflerle basılı olduğu hâlde literatüre alınmamıĢ bir kısım mevliddir. 78 mevlide, 

müellif isimlerinin alfabetik sıralandığı tespit edilen 43 adet mevlid ilavesiyle Türk 

edebiyatında kaleme alınan mevlid sayısı 121‟e ulaĢmıĢtır. 

1. Abdî Mahmûd (Urfalı) (ö. 1901): Mevlid. 

2. Abdulkâdir Yahyâ: Mevlid. 

3. Ahmed Tevfik: Nebe‟ü‟l-münîf fî Mevlidi‟Ģ-ġerîf. 

4. Atâ (ö. 1553‟ten sonra): Mevlid. 

5. Cevherî: Mevlûdu‟n-nebevî. 

6. Enverî-i Erzincânî: Mevlûd-i ġerîf. 

7. Felek-zâde Ayntâbi 

8. Furûgî 

9. Gül Ali Bâkî (Xıx. yy): Mevlüd-i ġerîf. 

10. Hâfız Sâlim b. Ġbrâhîm: Mevlid. 

11. Halvetî: Mevlûdu‟n-nebî. 

12. Hanîf: Risale-i Mevlid-i Nebî Tercümesi. 

13. Hasbî: Mevlûd-i ġerîf. 

14. Ġbrâhîm: Mevlid. 

15. KeĢkeki-zâde Fatma Kâmile (ö. 1921): Mevlid-i ġerîf. 

16. Mahmud-zâde Ahmed (Vidinli): Mevlid-i Nebî. 

17. Mehmed Ali DâniĢ (ö. 1830): Mevlûdu‟n-nebî. 
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18. Mehmet Tevfîk: Mevlid-i ġerîf. 

19. Muhyî: Mevlidu‟n-nebî. 

20. Muhyiddîn Ali Mekkî (Arapgirli) (ö. 1936): Yeni Mevlid-i Nebevî. YazılıĢ tarihi 1915. 

21. Muhyiddîn: Mevlid. 

22. Muhyî-i Manavgâdî (ġeyh-zâde) (Xvı. Yüzyıl). 

23. Nâcî: Mevlid-i ġerîf. 

24. Naîmî (Xıx. yy.): Ġlhâm-ı Celîl. 

25. Nasîbî (Xv.-Xvı. yy.): Mevlidu‟n-nebî. 

26. Nazmî: Mevlid-i Cedîd-i ġah-ı Risalet. 

27. Niyâzî (Ġsmail Niyâzî): Mevlûd-i ġerîf. 

28. Nûrî: Mevlid. 

29. Recâî 

30. Remzî (Kürkçüzâde Osman) (ö. 1924): Mevlid. 

31. RüĢdî Mes‟ûd 

32. Sâbit: Mevlid-i ġerîf. 

33. Sıdkî (Xıx. yy.): Mevlûdu‟n-nebî. 

34. Süleymân Celvetî: Mevlid-i ġerîf. 

35. Seyh Mahmud Nedîm: Mevlûd. 

36. ġeyh Mehmed Hayrî: Yeni Mevlid-i ġerîf. 

37. ġeyh Sâmî: Mevlid-i Mücteba. 

38. ġeyh ġa‟bân-ı Velî (TaĢköprülü) (ö. 1568). 

39. Vaiz Ümmî: Mevlidü‟n-nebî. 

40. Veysî Üveys b. Mehmed-i AlaĢehrî (Ö. 1627): Mevlûdü‟n-Nebî. 

41. Za‟fî: Mevlûdu‟n-nebî. 

42. Zekeriyyâ b. Abdulgaffâr Dagıstânî: Mevlidü‟n-nebî. 

43. Zeynî (Xıx. yy.): Mevlûd-i ġerîf. 

44. Ziyaî (Harputlu Ziyâuddîn) (Xıx. yy.): Mevlûdu‟n-nebî. 

 

Mevlidi Olmadığı Halde Kendisini Mevlid Atfedilen Şairler 

*Muhtelif yayınlada kendisine mevlid atfedilen şairler: 

1. Abdurrahmân 

2. Abdurrahmân-ı Ankaravî 

3. Ahmed Râmîz 

4. ÂĢık Çelebi 
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5. Beyzâde Mustafa (ö. 1786): Mevlid. 

6. DervîĢ: Mevlidü‟n-nebî. 

7. Halîl: Mevlid. 

8. KeĢfî-i Samatyevî 

9. Kırcaalili Mustafa-zâde Ahmed: Mustafa Mevlûdi. 

10. Molla Halîl-i Siirdî (ö. 1841) 

11. Mustafa  (Bursalı, Kitapçı) 

12. Seyyid Dede Mehmed Efendi: Mevlidü‟n-nebî. 

13. ġâhidî 

14. ġehidünneyî 

15. Vehbî 

 

*Kütüphame katalog ve kartotekslerinde kendisine mevlid atfedilen şairler: 

16. Ahmed-i Edîrnevî: Mevlidü‟n-nebî. 

17. Ahmedî: Mevlid. 

18. Azîz Mahmûd Hüdâyî: Mevlid. 

19. Derûnî: Mevlid. 

20. DerviĢ Dede: Mevlid. 

21. DerviĢ Hacı: Mevlidü‟n-nebî. 

22. Deveci Ali: Mevlid. 

23. Hasan Fethî: Mevlid. 

24. Hayâlî-i GülĢenî: Mevlid-i Nebî. 

25. Hemdemî: Mevlid. 

26. Hıyânî: Mevlid. 

27. Muhammed Emin: Mevlid-i ġerîf. 

28. Musa Sivasî: Mevlid. 

29. Nâbî: Mevlid Risalesi. 

30. Niyâzî: Mevlid-i Nebî. 

31. ġeyhî: Mevlid.
105
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2. BÖLÜM 

2.1. YAHYÂ BĠN BAHġĠ 

2.1.1. Hayatı 

Gönenli olan Yahya bin BahĢi kaynaklarda Tuzlalı Yahya Efendi, Gönenli Yahya 

Efendi ve Yahya b. YahĢi Ģeklinde geçmektedir. Hayatı hakkında sınırlı bilgiler 

edinilmektedir. Doğum tarihi hakkında bilgiye sahip olmadığımız BahĢi asrının ilimlerini 

tahsil etmiĢtir. 
106

AlaĢehir‟de ġeyh Sinân Efendi‟den tekmîl-i sülûku Büyük Lütfullah 

Efendi‟dendir.
107

 Müderris olarak Tuzla Behramiyye Sancağı‟na bağlı Hüdâvendigâr 

Medresesi‟ne atanmıĢtır.
108

 

Tasavvufla ilgilenmeye baĢlayıp zamanını va‟z ve irĢâd ile geçiren âlim, ârif ve geniĢ 

bir bilgiye sahip olan Yahya Efendi‟nin hafızası pek kuvvetli olduğu ve Kâdı-i Beyzâvî 

tefsirini hiç mütâla‟a etmeden talebelerine okutturduğu belirtilir.
109

 

Kendisinin hocalarından biri olarak meĢhur müfessir Kadı Beyzavî (ö.685/1286) 

olduğu ifade edilir. Fakat bunun tarihsel olarak uygunluğu konusunda tartıĢmalar söz 

konusudur. BahĢi‟nin ne zaman doğduğuna dair elimizde kesin bir bilgi olmamakla birlikte, 

Emir Sultan‟ın hâlifesi olmasından dolayı ve vefat tarihinin ortaya çıkardığı durumla onun 

Kadı Beyzâvî‟nin talebesi olması kronolojik olarak mümkün olmadığı anlaĢılmaktadır.
110

 

Hocasının tefsirini öğrencilerine ezberinden okuttuğu rivayeti de bu nedenle 

gerçekleĢmesi mümkün görünmemektedir. Onun bu tefsiri baĢka bir âlimden okumuĢ ve 

öğrenmiĢ olması görüĢünü kuvvetlendirmektedir.
111

 

Yahya b. BahĢi hakkında anlatılan menkıbelerden bir diğerinde kendisinden Ģöyle 

bahsedilmektedir: Sultan II. Bâyezid Han‟ın ( ö.1512 ) da hazır bulunduğu bir cuma 

namazından sonra Meryem suresinin tefsirinin yapılması buyrulmuĢ, orada bulunan Emir 

Sultan Dergâhı postniĢînlerinden Lütfullah Efendi bu görevi Ġbn BahĢi‟ye teklif etmiĢ ve o da 

kabul etmiĢtir. Ġbn BahĢi Meryem Suresi‟nin tefsirini yaptığı ve bütün dinleyenleri gözyaĢına 
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boğduğu belirtilir. Bu menkıbeden onun iyi yetiĢmiĢ bir din bilgini olduğunu anlıyoruz.
112

 

Yahya Efendi‟nin Bursa‟nın manevî mimarlarından Emir Sultan (ö.1429) hazretlerinin 

ilim ıĢından yararlanarak onun seçkin mürîdleri arasında yer almıĢ olması da hayatının en 

ehemmiyetli noktalarındandır.
113

 

Ömrünün sonlarına doğru Tuzla‟nın Yaylacık köyüne yerleĢen ve burada tekke inĢa 

eden Ġbn BahĢi  (müntesip) 840‟ta (1436-37) Yaylacık Tuzla‟da irtihal etti.
114

 

 

2.1.2. Eserleri 

1. ġerhu ġir‟atü‟l-Ġslâm
115

, 

2. Menâkıb-ı Emîr Sultân
116

, 

3. Envârü‟l-Kulûb, 

4. Menâkıb-ı ġeyh Mehmed bin Ġsâ-yı Akhisârî, 

5. Sıhâh-ı Acemî
117

, 

6. Maktel-i Ġmâm Hüseyin
118

, 

7. Dîvân-ı Ġlâhiyyat, 

8. Ġzhâru‟l- Esrâr, 

9. Lemhu Mesâili Nahvîye fî ġerhi Avâmili‟l- Birgivîye
119

, 

10. Ferâidü‟l-Leâli
120

, 

11. ġerhu‟l-Vikâye‟ye HaĢiye, 

12. Mevlid-i Nebî‟dir.  

Emir Sultan hazretleri, Bursa‟nın ve ilim muhitinin önemli zatlarından olması 

sebebiyle,  adına pek çok eser yazılmıĢtır: 

1) Sâhib-i tercüme ġeyh Yahyâ Efendi, 2) Rumeli YeniĢehirli Nimetullah Efendi, 3) 

Vesîletü‟l-Metâlib ve Cevâhirü‟l-Menâkıb ismiyle Ġbrâhim Çelebi, 4) Balıkesirli Senâî Efendi 
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( matbûdûr), 5) Bursalı ġevkî Mehmed bin Ahmed Efendi.
121

 

BahĢi‟nin Emir Sultan hazretleri adına eser vermiĢ olması hem Emir Sultan‟ın önemli 

halifelerinden olmuĢ olmasına, hem hazrete ve bu muhite yakınlığına hem de manevî 

gayretine delil gösterilebilir. 

 

1. ġerhu ġir‟atü‟l-Ġslâm: Eser Ġslam Ģeriatını insanlara öğretmek ve ahlaki konularda nasihat 

vermek maksadı ile yazılmıĢ eserin Ģerhidir. 

2. Menâkıb-ı Emîr Sultân: Emir Sultan ve halifelerinin anlatıldığı yoğunlukla mensur yazılan 

eserdir. Bu eserle ilgili bir yüksek lisan tezi mevuttur.
122

 

3. Envârü‟l-Kulûb 

4. Menâkıb-ı ġeyh Mehmed bin Ġsâ-yı Akhisârî 

5. Sıhâh-ı Acemî: Bu eser kaynaklarda BahĢî‟ye nisbet edilmesine rağmen kütüphane 

kayıtlarında Birgili Mehmed Efendi‟ye ait olduğu kaydedilmektedir. 

6. Maktel-i Ġmâm Hüseyin: Hz. Hüseyin Ģehit edildiği Kerbela olayının anlatıldığı manzum 

eserdir. Bu eserle ilgili bir yüksek lisan tezi mevuttur.
123

 

7. Dîvân-ı Ġlâhiyyat 

8. Ġzhâru‟l- Esrâr:  BahĢi‟ye nisbet edilen bu eser kayıtlarda Birgili Muhammed Efendi‟ye ait 

bir Arapça gramer kitabı olarak yer almaktadır. 

9. Lemhu‟l-Mesâili‟n Nahvîye fî ġerhi‟l- Avâmili‟l- Birgivîyye: Birgili Muhammed 

Efendi‟nin el- Avâmilü‟l-Cedîde isimli Arapça gramer kitabına Ģerhtir. Bu eserle ilgili bir 

yüksek lisan tezi mevuttur.
124

 

10. Ferâidü‟l-Leâli: Fıkıh alanında çeĢitli konu baĢlıkları altında ilmihal tarzında 

yazılmıĢ bir eserdir. 

11. ġerhu‟l-Vikâye‟ye HaĢiye: Ubeydullah b. Mesûd el-Buhârî (öl.747/1346)‟nin 

Fıkıh alanında kaleme aldığı ġerhu‟l-Vikâye‟sine haĢiyedir. 

12. Mevlid-i Nebî: Hz. Muhammed‟e duyulan sevginin ele alındığı eserdir. Hz. 

Muhammed‟in mevlid, miraç ve vefatının çerçevesinde mucizelerine yer verilip Ģefaatinin 

istendiği manzum eserdir. 
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Eserlerine baktığımızda Osmanlı halkının manevî, edebî ve dinî yönünü oluĢturan en 

önemli noktalarına katkıda bulunduğunu görmekteyiz. ġerhu ġir‟atü‟l-Ġslâm ġerhi adlı eseri 

kendisine birçok Ģerh yazılan ġir‟atü‟l-Ġslâm adlı kitabın bir Ģerhidir. Menâkıb-ı Emîr Sultân, 

bahsettiğimiz üzre halifesi olduğu Emir Sultan‟a dayanan eseridir. Maktel-i Hüseyin, Ehl-i 

Beyt sevgisinin ifadesinde bulunduğu eseridir. Mevlid-i Nebî, Hz. Peygamber‟e karĢı 

beslediği sevgiyle kaleme aldığı ve gönüllerde bu aĢkı canlandırdığı eseridir.
125

 

3. BÖLÜM 

3.1. MEVLĠD-Ġ NEBÎ 

3.1.9. Eserin Nüshaları: 

Beyazıt Nüshası: 

Beyazıt Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde 5308 numarası ile kayıtlıdır. Koyu 

kahverengi meĢin bir ciltle kaplıdır. Sarı aharlı kağıda, iki sütun halinde yazılmıĢ olup her 

sütun kırmızı çerçeve içine alınmıĢtır. Her sayfa 13 satır ile kurulmuĢ ve harekeli nesih ile 

yazılmıĢtır. Ölçüsü 21x14‟tür. Ġlk sayfa ve iç sayfaların bazılarında Kütüphâne-i Umûmî‟nin 

mührü vardır.  

Mecmuanın tamamı, Ali b. Hacı Abdüllâtif Ġbn Ġmrânü‟r-Ruhâvî adındaki müstensih  

tarafından yazılmıĢtır. Ġstinsah tarihi; Hicrî, Zilhicce 983‟tür. (Miladî, Mart 1576) 

1b-221b‟den oluĢup içerisinde yer alan eserler Ģunlardır:    

1. Mecma‟ü‟l- envār (Mevlūd-i Nebi): Hacı Mustafaoğlu (1b-72a) 

2. Mucizāt-ı Resûl Aleyhi‟s-selām: Gurbetî (72b-75a) 

3. Hâẕā Mevlūdü՚n-nebiyyi ՙAleyhi՚s-selām: Yahyâ b. BahĢi (75b-135a)
126

 

4. Divan (Kitāb- ı   Kemāl  Ümmî): Kemâl Ümmî (135b-209a)
127

 

5. Hikāyet -i Divāne ġah Amīd: Müellifi meçhul (209b-211a) 

6. Hikāyet-i Divāne-i Diğer: Müellifi meçhul (211a-213a) 

7. Hikāyet-i Divāne-i Diğer: Müellifi  meçhul (213a-215a) 
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8. Hikāyet-i Raziye: Müellifi meçhul (215a-221b) 

 

Mevlid, yazmanın üçüncü eseri olup 75b- 135a varaklarında 60 vr.tan oluĢmaktadır. 

Eser mavi mürekkeple yazılan Hâẕā Mevlūdü՚n-nebiyyi ՙAleyhi՚s-selām baĢlığı ve hemen 

altında kırmızı mürekkeple yazılmıĢ besmeleyle baĢlamaktadır. Ayrıca 79 b‟de bulunan 

besmele ile eserdeki sekiz baĢlık da kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. BaĢlık olmayan bir beyit 

kırmızı olarak yazılmıĢ. Diğer manzum kısım siyah mürekkep ile yazılmıĢtır. Derkenarda bir 

hadis, bir beyit ve birkaç yerde çerçeveden dıĢarıya yazılmıĢ kelime bulunmaktadır. 

Eser 13 satır Ģeklinde kaleme alınmıĢtır. Ancak vasıta beyitlerinin iki sütun ve satırı 

alacak Ģekilde ortalanarak yazılmıĢ olması (bir beyit vasıta beyti olmamasına rağmen sütun 

ortalanarak yazılmıĢtır), baĢlıkların bulunması sayfadaki beyit sayısını bazı yerlerde 12 ya da 

11‟e düĢürmüĢtür. Vasıta beyitleri: 

 

Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

ՙAşḳ/Ṣıdḳ_ıla dið es-salâtü veʼs-selām (9 kez) 

 

Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAşk/Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām (15 kez) 

 

İster_iseð sen şefāՙatüð hümām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü veՙs-selām (1 kez) 

 

Ġlk beyit: B 75b  1 Ol ḥikāyet budurur diðleð anı 

Terk itmeðüz (siz) duʽāðuzda beni 

Son beyitler: B 135a  1768 Fāՙilātün fāՙilātün fāՙilāt 

Derd_ile dinleð buluð oddan necāt 

B 135a  1769 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ [size] dārü՚s-selām 

ՙAşḳ_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

 

Süleymaniye Nüshası:        

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Tercüman Koleksiyonu‟nda 183 numaralı 

kayıt altındadır. Sırtı siyah renkli meĢin bir cilt içerisindedir. Ġç kapağı ebruludur. Ġki sütun 

halinde yazılmıĢ olup çerçevesizdir. Her sayfa 15 satır ile kurulmuĢ ve harekeli nesih ile 

yazılmıĢtır. 193x138-153x95 mm.dir.  
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1b-101b‟den oluĢup içerisinde yer alan eserler Ģunlardır:    

1. Mevlid-i Nebî (1b-44a): Yahya b. BahĢi
128

 

2. Vefat-ı Fatıma (44a-68a): Muhyiddin 

3. Desitan-ı Cehud ve Ahval-i Kız (68a-78a) 

4.Ġslamın ġartlarına Dair Bir Risale (78a-85b) 

5. Destan-ı Muhammed Hanefi (85b-101a): Hüseyin b. Mehmed 

 

Mevlid, yazmanın birinci eseri olup 1b- 44a varaklarında 44 vr.tan oluĢmaktadır. Eser 

siyah mürekkeple yazılmıĢ besmeleyle baĢlamaktadır. Eserde dokuz baĢlık ve sekiz vasıta 

beyti kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Bunların haricinde iki beytin de kırmızı mürekkeple 

yazılmıĢ olduğunu tespit etmiĢ bulunmaktayız. Diğer manzum kısımlar siyap mürekkep ile 

yazılmıĢtır. 

Eser 15 satırlı, çerçevesiz olarak yazılmıĢtır. BaĢlıkların bulunduğu sayfalardaki beyit 

sayısı 14‟ e düĢmektedir. Vasıta beyti: 

 

Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

ՙAşḳ/Ṣıdḳ_ıla dið es-salâtü veʼs-selām (8 kez) 

 

Ġlk beyit: S 1b  Ḥamdülillâh kim yaratdı ʽālemi 

    ʽᾹlem içre efḍal itdi Ᾱdem‟i 

Son beyit S 44 a  280 Her kim bu duՙāda bulına 

    Fātiḫa iḥsān ide biz ḳulına 

3.1.2. Eserin Müellifi: 

Ġki nüshasını tespit edebildiğimiz bu mevlidin müellifi olarak nüshalardan birinin 

kütüphane kaydında (S) “Yahya (Bin BaĢı)” verilmektedir. Diğer kütüphane kaydında (B) ise 

müellifin adı belirtilmemektedir. Biyografik kaynaklarda mevlid müellifi olarak ulaĢtığımız 

Yahya bin BahĢi, adını mevlidin yedi beytinde zikretmektedir. 
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140 İşbu Yaḥyā miskini şād eyleseð 

Bu mükedder ḥālden āzād iyleseð 

143 Yarlıġa Yaḥyā‟yı kim key ḫordurur     

Ḥürmet-i Yaḥyāð_içün kim nūrdurur 

292 Burada Yaḥyá daḫı söylerlenür 

Düşeṭurı arada yuvarlanur 

 357 İlâhī bu güzel dīn ḥürmetiyçün 

Kerem ḳıl tā bunuðla var[a] Yaḥyā 

467 Yüzüð sür işigine sen de Yaḥyā 

Kï her derdüðe dermāndur Muḥammed 

552 Gel i Yaḥyā sen seni gör ḫalḳı ḳo 

Evvelā kendü yüzüð kirini yu 

S 43 b 268 İşbu Yaḥyā aða da öykünemez 

  İpligine ol ḳadar söykünemez  

 

3.1.3. Eserin Adı: 

Beyazıt Kütüphanesi kütüphane kaydında Mevlid en-Nebi / Mevlūdü՚n-Nebi; 

Süleymaniye Kütüphanesi‟ndeki kayıtda da Mevlid-i Nebi olarak yazılmıĢtır. Eserin ismi 

Arapça ve Farsça‟ya göre adlandırılmıĢ. Fars usûlüne göre kurulan Mevlid-i Nebî olarak 

adlandırmayı tercih ettik. 

Müellif metin içerisinde mevlūd, mevlud, mevlid Ģeklinde farklı yazımlara yer 

vermiĢtir.  

Ġki beyitte mevlūd  (Ayrıca S‟deki ilave bölümde üç beyit daha mevlūd 

Ģeklindedir) 12 beyitte de mevlud  Ģeklinde yazılmıĢtır. Metni oluĢtururken mevlūd 

kelimesini vezin gereği tercih ettiğimiz mısralar olmuĢtur. Ancak mevlud geçen yerlerde 

kelime mevlid olarak yazılmıĢtır.  

 

* HÂẔᾹ MEVLŪDÜ՚N-NEBĠYYĠ ՙALEYHĠ՚S-SELᾹM 

36 Yılda bir mevlūdüni iyleyeyin 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoylayayın 

 69 Tā vefāt idince her yıl ol cüvān 
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Muṣṭafá mevlūdin itdi şādumān 

S 43 b 263 Niçeler yazdı Ḥabīb‟üð mevlūdin 

  Tā oḳuyuṗ diðleyeler ehl-i dīn 

S 44 a 274 Mevlūdin ayında ve günindedi 

  Hem sekiz yüz ṭoḳsan üç yılındadı 

S 44 a 278 Her kï diler bu ᶊevābı ḳazana 

  Bir duՙā ide mevlūdi yazana 

 6 Hem Rebīʽüʼl-evvel ay[ı] Muṣṭafá 

Mevlidin iyler_[i]di ol pür-ṣafā 

 31 Mevlidümi çünkï taʽẓīm eyledüð 

Sen ḥaḳīḳat beni tefḫīm iyledüð 

 42 Mevlidüni biz aðun iyleyelüm 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoylayalum 

 43 Yılda bir kez mevlidi iylediler 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoyladılar 

 46 Mevlide itdükleriyçün ḥürmeti 

Onlara virildi īmān ḫilʽati 

 59 Cemʽ olmışlar oḳurlar Muṣṭafá 

Mevlidüni diðledi ol pür-ṣafā 

 64 Mevlide ḫāżır olanlar defʽat
en 

Cennete girdiler onlar cümlet
en 

66 Didiler mevlid iden girür oða 

Virmezüz biz girmege destūr saða 

 68 Ol fuloriyile aldı çoḳ ṭaʽām 

Mevlid itdi yidi andan ḫāṣ u ՙām 

82 Güldügüm budur benüm bilüð didi 

Muṣṭafā‟nuð mevlidin idüð didi 

 83 İtdügiyçün mevlidine ḥürmeti 

Ḥaḳ Teʽālá baða itdi ʽizzeti 

 89 Mevlid-i sulṭāna gelseð bir nefes 

İşidesin onda tā bang-i ceres 
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3.1.4. Eserin YazılıĢ Tarihi: 

Beyazıt nüshasında Mevlid‟in yazılıĢ tarihine iliĢkin herhangi bir bilgi yoktur. 

Süleymaniye nüshası 44a‟da 5. beyitte eserin yazılıĢ tarihi Hz. Muhammed‟in doğduğu gün 

ve ayda, 893 yılında yazılmıĢ olduğu bilgisi verilmektedir. 

 

S 44 a 274 Mevlidið ayında ve günindedi 

Hem sekiz yüz ṭoḳsan üç yılında idi 

 

 275 Gel bize de oldı bu evrāḳ tamām 

Ḥaḳ ḳabūl itsün deyen bulsun merām 

Eserin 12 Rabiulevvel 893 tarihinde yazıldığı söylendiğine göre bu Miladi 25 ġubat 

1488 tarihine düĢmektedir. 

3.1.5. Eserin YazılıĢ Sebebi: 

15. yy. da Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟i yazması ile bu tür yoğun bir ilgi görür. 

Özellikle Emir Sultan‟ın müridleri arasında mevlid yazanların sayısı giderek artar. Bursa, 

mevlid yazımının en çok yoğunlaĢtığı yer olur. 

Tabii Emir Sultan ve Süleyman Çelebi‟nin etkisinden ziyade asıl sebep Allah‟ın 

rahmetine mazhar olmak, Hz. Peygamberin Ģefaatine nail olmaktır. Çoğu böyle bir eser 

kaleme almayı Allah‟ın emri olarak düĢünmekte ve Ģeyhinden himmet aldığını ifade 

etmektedir.  

Yahya bin BahĢi de eksiğiyle bu kitabın kabulünü, mevlidin kendisine hayır 

sağlamasını ister. Hatta bunu okuyup dinleyenlerin de Hz. Muhammed hürmeti için suçlarının 

bağıĢlanmasını diler. 

 

146 Ṣoðı ḫayr olsun anuð kim ṣıdḳ_ıla 

Ḫatmi ḫayr olsun diye ol ben ḳula  

147 Ᾱnı daḫı yarlıġa kim bu kitāb  

İre aða eksügiyle bī-ḥisāb 

 148 Eksügin ıṣlāḥ ide söz itmeye 

Kimseye hīç söyleyüṗ uzatmaya 

149 Zīre anda çoḳ ziyān var aṣṣı yoḳ 

Aṣṣısuz söz söyleyenüð uṣṣı yoḳ 
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150 Yarlıġa ānı daḫı ola sebeb 

Oḳuyuṗ diðleyici ḳıla ṭaleb 

151 Cemʽ oluṗ kim oḳıya kim diðleye   

Derd_ile kim aġlaya kim iðleye 

152 Kimi derd_ile cigerden āh ide 

Kimi cürmin aðuban iyvāh ide 

153 Kimi derdden kimi şevḳden aġlaşa 

Ᾱh u zār_ıla cigerler ṭaġlaya 

154 Yaraşur kim yarlıġanalar bular 

Siyyemā kim dostuð_içün yanalar 

 155 Yarlıġa pes cümlesin ey pādişāh 

Muṣṭafá‟nuð ḥürmetiyçün yā İlâh 

3.1.6. Eserin Vezni: 

Eserin esas vezni remel bahrinin fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün kalıbıdır. Eserin sonunda 

vezne atıf yapılmıĢtır: 

B 135a  1768 Fāՙilātün fāՙilātün fāՙilāt 

Derd_ile dinleð buluð oddan necāt 

Mevlidlerin birçoğunda gördüğümüz üzre monotonluğu kırma gayesiyle olacak ki 

zaman zaman vezin değiĢikliğine gidilmiĢtir.  

Bu mevlidde de ara ara gerçekleĢtirilen vezin değiĢikliği ile karĢılaĢmıĢ bulunmaktayız. Hezec 

bahrinin mefâîlün / mefâîlün / feûlün kalıbı iki kaside, Hz. Amine‟nin 11 beyitlik Hz. 

Muhammed‟e övgü dolu sözlerinin bulunduğu bölüm, bir mucizat ve aralıkla 18 beyitte 

kullanılmıĢtır. 

 

[1-99 B‟de mevcuttur.] 

1-343  fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 

344-359 mefâîlün / mefâîlün / feûlün 

360-459 fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 

460-470 mefâîlün / mefâîlün / feûlün 

471-518 fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 

519-529 mefâîlün / mefâîlün / feûlün 

530-926 fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 
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[927-1167 S‟de mevcuttur.] 

927-1090 fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 

1091-1117 mefâîlün / mefâîlün / feûlün 

1118-1167 fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 

[1168-1769 B‟de mevcuttur.] 

1168-1769 fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün (18 beyit hariç ) 

(1234, 1534, 1546, 1547, 1548, 1561, 1562, 1563, 1564, 1565, 1566, 1572, 

1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635. beyitler mefâîlün / mefâîlün / feûlün) 

[12-280 S‟de mevcuttur.] 

12-280  fâՙilâtün / fâՙilâtün / fâՙilün 

 

3.1.7. Eserin Kafiye Özellikleri 

ġiirde ahengi sağlayan en önemli ögelerden biri de kafiyedir. Mevlidde her tür kafiye 

(yarım, tam, zengin, cinaslı kafiye) oluĢturulmuĢtur. Arapça, Farsça, Türkçe kökenli her tür 

kelimeyle de kafiye sağlanmıĢtır. 

Ancak eserde bazı yerlerde kafiye kusuru vardır. 

 

S 4 a  188 Her birinüð ḳabri yerinden hemān 

   Aldı bir ẕerre getürdi ol hümām 

B 89a  349 Maḳāmātında durur ol ḫoĢ āvāz (kaside) 

Ġder dürlü sey[i]rler cānlar efrāz 

B 89a  351 Aða ümmetdür Ġbrāhīm u Mūsá (kaside) 

Ḳodı baĢ yolına Dāvūd [u] ʽĪsá 

B 95b  518 Ol eger bu çünkï ölür oldı o 

   Derd_ile çoḳ söyledi ḥāṣılı bu 

B 96b  539 Dā՚imā daՙvī-i bī-maՙnīyi ḳo  

   Meskenet vaṣfın idin kendüðe ḫu 

B 97a  552 Gel i Yaḥyā sen seni gör ḫalḳı ḳo 

   Evvelā kendü yüzüð kirini yu 

B 117a  1298 Çünkï ṭoġdı ṣubḥ-ı yekĢenbih güni 

   Artdı ḫastalıġı ol ṣāḥib-dinüð 
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B 120a  1375 Ditredi āՙżālarumuð ḳamusı 

Ḳızdı yüregim getürüð ḳanı ṣu 

B 121a  1405 Yolduran atalara ṣaḳal u saç 

Ḳara ṭonlar geydüren üstine tāc 

B 125a  1511 Ḥürmetüð bilmez degülüz biz senüð 

Sen Resūl‟e ḳurban olsun bu canum 

B 125b  1518 Seni ḳıġırdı Ḫudā_yı ẕāt-ı pāk 

Ḫalḳ ṭufeylüðdür senüð sensin murād 

B 127b  1570 Yimesün ümmet içün ol hīç ġamı 

Uçmaḳ ola yirleri ḥarām ṭamu 

B 131a  1654 Deðiz içinde olan balıḳ ḳamu 

Ġtdiler Aḥmed içün ḥüzn ü ġamı 

42 b  230 Her melek her vaḥĢ u ṭayr u ṭaĢ aġac [?] 

   Server içün ṭutdılar ḳamusı yas 

42 b  237 Yaḳaḳaldı her birin ḥasret odı 

   Tā varuṗ ḳabrine girince o da [?] 

 

3.1.8. Eserin Beyit Sayısı: 

Beyazıt nüshası 1524 beyittir. Süleymaniye nüshası 1275 beyitten oluĢmaktadır. 

 Ġki nüshanın mukayesesi sonucunda 1769 beyitlik mevlid ortaya çıkmıĢtır. (S‟de 

metne dahil etmediğimiz 268 beyit metnin sonuna ilave olarak eklenmiĢtir.) Beyit, hikâye 

farklılıları, S‟de dört mucizenin detaylı anlatılması mevlidin hacminin artmasında önemli bir 

etkiye sahiptir. 

3.1.9. Eserin Muhtevası: 

Eserde müellif, mevlid türünün içeriğine uygun olarak Hz. Peygamber‟in nurunun 

yaratılıĢını, bu nurun Hz. Âdem‟den Hz. Abdullah‟a ulaĢmasını, Hz. Âmine‟nin hamileliğini 

ve bu dönemde meydana gelen mucizeleri, Hz. Peygamber‟in doğumunu ve doğumla birlikte 

gerçekleĢen mucizeleri konu edinmiĢtir. Bunlarla birlikte bazı mevlidlerde bulunan ve 

bazılarında bulunmayan miraç hadisesi, Hz. Muhammed‟in mucizeleri, güzel ahlâkı, vefâtı 

gibi hususlara geniĢ ölçüde yer verilmiĢ ve birçok yerde okuyucuya nasihat edilmiĢtir. 
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  Besmele 

[1-99 B‟de mevcuttur.] 

1-48  Bağdat‟ta YaĢayan Yahudi Karı Kocanın Hikâyesi 

49-84  Zeydoğlu Ali‟nin Hikâyesi 

85-99  Mevlide BaĢlanacağının Beyanı 

  Besmele 

100-156 Tevhid, hamdele, na‟t 

157-217 fī taḥḳīḳi kevni՚l-küll min-nūrihi ՙaleyhi՚s-selâm 

218-275 fī keyfiyetihi ḥâl-i ḥamlihi ՙaleyhi‟s-selâm 

276-399 fī keyfiyeti vilâdeti՚n-nebiyy ՙaleyhi‟s-selâm 

[344-359 ḳaṣīde fī medḥihi ՙaleyhi՚s-selām] 

400-518 fī baՙżi mâ vaḳaՙa ḥīne ṭulūՙi Ģemsü՚l-kevneyn 

[460-470 ḳaṣīde fī medḥihi ՙaleyhi՚s-selām] 

519-926 kelâmü՚n-nebiyy ՙaleyhi՚s-selâm ḥīne mevtihâ 

[927-1167 S‟de mevcuttur.] 

927-1039 Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

1040-1089 Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

1090-1117 Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

1118-1167 Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

[1168-1769 B‟de mevcuttur.] 

1168-1765 hâẕā fī beyân-ı vefātü՚n-nebiyy ՙaleyhi՚s-selām 

1765-1769 Hatime  

 

[12-280 Der Beyān-ı Dār-ı Fenādan Dār-ı Beḳāya Resūlullâh ՙAleyhi՚s-selām] 

 

Beyazıt nüshası, Süleymaniye nüshasında olmayan iki hikâye ile baĢlamaktadır.
129

 

1- Mevlidin Değeri ile İlgili Hikâyeler: 

(1-48)  a)Bağdat‟ta Yaşayan Yahudi Karı Kacanın Hikâyesi: 

 Bağdat Ģehrinde gece ve gündüzünü hayır iĢlerine adamıĢ bir kiĢi yaĢamaktadır. Hz. 

Muhammed‟in aĢkıyla her Rebiülevvel ayında mevlid okutmakta, birçok koyun kurban 

etmekte ve türlü yemeklerle ikramda bulunmaktadır. Bu kiĢinin fısk ve isyanda olan bir 

                                                           
129

 Mevlidde sekiz baĢlık bulunmaktadır. Ancak Nevla Pekolcay‟ın Türkçe Mevlid Metinleri adlı doktora tezinde 

17 bölüme ayrılarak incelenmiĢtir. Biz de baĢlıları esas alarak bu tasniften yararlanmıĢ bulunmaktayız. 
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Yahudi komĢusu vardır. Yahudi‟nin eĢi, komĢularının yaptığı bu hayır iĢlerini anlayamaz ve 

bu acayip iĢlerin nedenini sorar. Yahudi, komĢularının Tevrat‟ta da geçen, Ahmed-i Muhtar 

adında cümle alemin güneĢi olan bir Nebisinin olduğunu ve onun Rebiülevvel ayında 

doğduğunu söyler. Peygamber sevgisiyle komĢularının bu iyilikleri gerçekleĢtirip bayram 

yaptığını anlayan kadın ah edip ağlamaya baĢlar ve kalbine Peygamber‟in sevgisi düĢer. Bu 

Ģevkle uyuyan kadının rüyasına peri gibi güzel olan, güneĢ yüzlü girer. Bu misk kokunun 

sahibinin  Hz. Muhammed‟e ait olduğunu söylemeleri üzerine kadın gidip Peygamber‟e selam 

verir ve “Ya Resulallah” diye seslenir. Peygamber de “Lebbeyk” karĢılığını verir. Kadın ah 

ederek ağlar ve “Lebbeyk” denmesinin sebebini merak eder. Alemlere rahmet, mürüvvet 

madeni olan Hz. Peygamber kadının mevlid yaptığını ve bundan dolayı Allah‟ın ona iman 

hilatini verdiğini söyler. Hz Muhammed kadına iman telkin eder ve kadın da imana gelir. 

Uykusundan ağlayarak uyanan kadının Ģevk oduyla yüreği dağlanır ve neyi varsa Hz. 

Muhammed aĢkıyla adamayı, yılda bir mevlidini okutmayı, halka ziyafet vermeyi düĢünür ve 

kocasının yanına gider. Kocası karısındaki mutluluğu görüp nedenini sorar. Rüyasında ayağı 

tozuna yüzünü sürüp iman getirdiği Peygamber‟i gördüğünü ve  aĢk ile baĢını yoluna 

koyduğunu, can ve tenini ona kurban eylediğini belirtir. Mevlidini okutup halkı nimet  

etrafında toplamak istediğini söyler. Bunun üzerine kocası da aynı düĢüncelere sahip olur ve 

mevlidi yapıp halka ziyafet veriler ve bunları adet haline getirirler. Habib katında kabul 

olunup iman hilatini alırlar.  

Hz. Muhammed‟den bir nefes ayrılmama, ebediyen onunla olma duasıyla hikâyeye son 

verilir. 

B 77 a 43 Yılda bir kez mevlidi iylediler 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoyladılar 

B 77 a 46 Mevlide itdükleriyçün ḥürmeti 

Onlara virildi īmān ḫilʽati 

(49-84) b)Bir Filorisi Kalan Gencin Hikâyesi: 

Ravz-ı Faik‟ten rivayet olduğunu ifade ettiği bu hikâyenin öncekinden daha da güzel 

olduğunu belirterek Zeydoğlu Ali‟nin hikâyesini anlatır. Saliha adında fakir bir kadın 

dünyadan göç eder ve ardından oğlu Ali‟ye bir filori kalır. Ali Allah yolunda, lutf sahibi, gece 

gündüz hayır iĢleriyle uğraĢan biridir. Kalan bu para ile ne yapacağını düĢünür. Bu fikir ile 

dolaĢırken bir yerde mevlidin okunmasına rastlar ve mevlidi dinler. Ardından gözyaĢına 

boğulur, ah edip dert oduyla dağlanır. O gece rüyasında kıyamet olduğunu, münadilerin 

cennete gireceklere seslendiklerini görür. Mevlidde bulunanların cennete girdiklerini görür, o 

da oraya doğru gider. Ancak mevlidde bulunanın oraya girebileceğini bundan dolayı izin 
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vermediklerini söylerler. Uyandığında ağlamaya baĢlar, yüreği dağlanır. Bunun üzerine kalan 

filori ile birçok yiyecek alır ve mevlid yapar. Bunu her yıl gerçekleĢtirir. Bu genç bir zaman 

sonra vefat eder ancak yüzü gülümsemektedir. Yüzünün bu halini gören kavmi ölümünden 

Ģüphe duyar ve bir tabip getirir. Gelen tabip Ali‟nin öldüğünü söyler. Yiğit hemen gözünü 

açar. Hakk‟ın tecelli eylediğini, cennetteki yerini gösterdiğini, Hz. Peygamber‟in meclisine 

erdiğini, enbiya ve evliyanın komĢusu olduğunu belirtir. Yüzünün gülmesinin nedeninin bu 

olduğunu, mevlid okutup Hakk‟ın izzetine ulaĢtığını, onların da mevlid okutmalarının yararlı 

olacağını söyleyerek gözlerini kapatır. 

 

B 78 b 82 Güldügüm budur benüm bilüð didi 

Muṣṭafā‟nuð mevlidin idüð didi 

B 78 b 83 İtdügiyçün mevlidine ḥürmeti 

Ḥaḳ Teʽālá baða itdi ʽizzeti 

 

2- Mevlidin Beyanı 

(85-99) Gözlerin yüzünü, kulakların sesini aradığı Hz. Peygamberden bir nefes olsun 

ayrılmama isteğiyle bu sultanın mevlidine gelinmesini, dinlenmesini ifade etmektedir. 

ĠĢidenlerin kanlı gözyaĢı döktüğü mevlidin beyanı edilir. Daha nice hoĢ hadisler ve haberler 

de nakl etme isteği belirtilir. Hz. Muhammed‟in cemil, asil gibi özellikleri ifade edilerek o 

nesib, hasib zatın kendilerinden razı gelene kadar mevlidin okunacağından bahsedilir. 

B 79 a 96 Ḫoş ḥadīᶊler [ü] ḫaberler muʽteber 

Naḳl ideyin daḫı çok dürlü eᶊer 

B 79 a 97 İyliyeyin bu maʽānīyi beyān 

Ḳanlu yaşla gözlerüð olsun revān 

 

3- Kâinatın yaradılışının sebebi 

(100-111)(Besmele bu bölüm baĢında da bulunmaktadır. S‟nin baĢlangıdır.) Alem içinde 

Adem‟i yaratmıĢ, adem içre de Server‟i ekmel kılıp alemin rehberi yapmıĢtır. Her ne varsa az-

çok, gizli-aĢikar onun hürmetine yaratılmıĢtır. Kim ne bulduysa, her kim ne olduysa onun 

içindir. Cebrail onun için gelmiĢ, Kur‟an-ı Kerim onun için inmiĢtir. Cümle alemin nur içinde, 

cennetin hur içinde dolmasına sebep o olmuĢtur. Sıdk ile salavat getirilmesi belirtilmiĢtir. 

 

B 79b 100 Ḥamdülillâh kim yaratdı ʽālemi 

S 1b  ʽᾹlem içre efḍal itdi Ᾱdem‟i 



50 
 

 101 Ādem içre ekmel itdi Server‟i 

  Cümlesinüð ānı kıldı rehberi 

 

4- Kâinatın Yaradılışı 

Hak Teala bilinebilmek için Hz. Muhammed‟in nurunu yaratır. 

(112-139) 

 (Bu kısımda Allahın önce Peygamberin nurunu halkettiğinden, surette Peygamber‟in Adem 

oğlu, fakat hakikatte Adem‟in Peygamberin oğlu olduğundan bahsedilmektedir.) 

 

5- Müellifin Özür Beyanı 

(140-156) 

 

6- Fī Taḥḳīḳi Kevni՚l-küll Min-nūrihi ՙAleyhi՚s-selâm  

 (Bu kısımda Allahın evvela Peygamber‟in ruhunu yarattığı  sonra ona nazar ettiği, bu 

nazardan ruhun ikiye ayrıldığı, bu parçalardan birinin ruh, diğerinin akl olduğu, sonra 

Allah‟ın bu iki parçayı birleĢtirip bir cevher yarattığı ve ona nazar ettiği, o cevherin iki parça 

olduğu, bunlardan nefsîsinin su, ruhîsinin od haline geldiği, bunu müteakip de Allahın odu 

suya havale ettiği, hadise neticesinde duman husule geldiği, o dumandan göklerini kalanından 

da yerlerin yaratıldığı anlatılmaktadır. Bundan sonra nur-ı Muhammedî‟nin intikalinden 

bahsedilmektedir. ) 

 

7- fī keyfiyetihi ḥâl-i ḥamlihi ՙaleyhi‟s-selâm 

a)Peygamberin anası rahmine düĢmesi ( Burada Abdullah‟ın rüyasında bir zincirin 

belinden çıktığını gördüğü, bu rüyanın tabiri ile Muhammed‟in geleceğini öğrendiği, bu 

sevinçle yolda giderken bir kadına rast geldiği, o kadının Abdullah‟a kendisi ile evlenmeyi 

teklif ettiği Abdullah‟ın birden cevap veremeyeceğini söyleyip Amine‟nin yanına döndüğü, o 

gece Peygamberin anası rahmine düĢtüğü, ertesi gün Abdullah teklifini kabul ettiğini bir gün 

evvel gördüğü kadına söylediği fakat kadının Abdullah‟ın alnındaki nurun gitmiĢ olduğunu 

görünce bu tekliften vazgeçtiğini söylediği anlatılmaktadır. ) 

b)Abdullah‟ın vefatı 

 

8- fī keyfiyeti vilâdeti՚n-nebiyy ՙaleyhi‟s-selâm 

a)Duâ 

b)Peygamber doğmadan beliren haller 
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9- ḳaṣīde fī medḥihi ՙaleyhi՚s-selām 

 a)Kaside 

 b)Mevlid (Bu kısımda Peygamberin doğduğundan, o doğduğu gece beliren 

mucizelerden, Peygamberin Allahtan ümmetini dilediğinden bahsedilmektedir.) 

 

10- fī baՙżi mâ vaḳaՙa ḥīne ṭulūՙi Ģemsü՚l-kevneyn 

Mucizeler 

11- ḳasīde fī medḥihi ՙaleyhi՚s-selām 

 

12-Peygamberin büyümesi 

(Bir gün dayesinin çocukları ile koyun güderken Cebrail tarafından sadrı yarılıp, yüreğinin 

temizlendiğinden bu hadise üzerine Resul‟ün Mekke‟ye götürüldüğünden altı yaĢına gelince 

de dedesinin öldüğünen bahsedilir.) 

 

13-kelâmü՚n-nebiyy ՙaleyhi՚s-selâm ḥīne mevtihâ 

(Bu kısımda Amine‟nin ölürken oğluna söylediği sözlerden bahsedilmektedir. Sonda da duâ 

gelmektedir.) 

 

14-Addülmuttalib‟in ölümü 

(Bu kısımda Abdülmuttalib‟in, Muhammed‟i oğlu Ebu Talib‟e ısmarlayıp öldüğünden, Ebu 

Talib‟in Muhammed‟e çok iyi baktığı, fakat Ġslam dinine girmediğinden bahsedilmektedir. 

Sonra da Kurtubi‟den naklen Peygamberin amcası, ata ve anasının dirilerek ona iman 

getirdikleri söylenilmekte bu hadisenin izahı için de Yazıcıoğlu‟na müracat olunmasıtavsiye 

edilmektedir.) 

Bu kısmın sonunda da Peygamber‟in mucizelerinden bazılarına temas edilmektedir. 

 

15-Peygamber‟in Hz. Hadice ile evlenmesi 

 

16-Peygambere vahy gelmesi 

(Bu kısmı sonunda kısaca miracdan bahsedilir. ) 

[927-1167 S‟de mevcuttur.] 

17- Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

(927-1039) 
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18- Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

(1040-1089) 

19- Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

(1090-1117) 

20- Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

(1118-1167)  

[1168-1769 B‟de mevcuttur.] 

 

21- hâẕā fī beyân-ı vefātü՚n-nebiyy ՙaleyhi՚s-selām 

 Müellifin Peygamber‟in ölümünden bahsedeceğini bildirmesi, Peygamberin Ashab‟a 

nasihatı, UkkaĢe hikâyesi, Ümmetinin Peygamber‟in hastalanmasına üzülmeleri, Peygamberin 

hastalanması, Peygamber‟in Ashab‟ı için üzülmesi, Peygamber‟in Ashabına vedası, 

Peygamber‟in hastalığını artması, Peygamber‟in vasiyeti, Peygamber‟in ümmetine Ģefaati, 

Cebrail‟in gelmesi, Azrail‟in Peygamber‟in ruhunu kabzetmek istemesi, Allah‟ın Peygamber‟i 

çağırdığından bahsedilmektedir, Peygamber‟in vefatı, Peygamber‟in defnedilmesi 

 

[12-280 Der Beyān-ı Dār-ı Fenādan Dār-ı Beḳāya Resūlullâh ՙAleyhi՚s-selām] 

 

  

3.1.10. Eserin Dil, Anlatım ve Ġmla Özellikleri: 

Yahya bin BahĢi‟nin 15. yy.da kaleme aldığı mevlidi Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerini yansıtan bir eserdir. Dönemin bazı ayırt edici ekleri eserde görülmektedir. (-ısar/ 

-iser,-uban/ -üben, -ġıl/ -ġil, -ıcak/ -icek, -avuz/ -evüz, -ayın/ -eyin, -madın/ -medin, (i)dür/ -

(ı)dur, –ınca/-ince) 

Deyim ve atasözlerine yer verilmiĢtir. 

EAT‟nin karakteristik özelliklerini gösteren arkaik olarak adlandırdığımız kelimeler 

oldukça fazladır. (aṣṣı, ayruḳ, bencileyin, bið bið, çigin, dükeli, egin, epsem, ıssı, ısuz, igen, 

irgür-, ḳaçan, ḳanda, ḳanı, ḳaravaş, ḳatı, ḳıġır-, könül-, körsek, öð, ṣaçu, ṭarḳun, ṭoġmaḳlıḳ, 

ṭurġur-, ṭutug, viribi-, yap yap, yaraḳ, yat, yavu, yazuḳlu, yigirek,  yol yaraġı…) 

Özellikle halkın okuması, dinlemesi adına yazıldığı için ve didaktik gayeyi de 

gözetildiğinden eserin dili çoğu yerde anlaĢılır ve sadedir. Ancak çok sade olan beyitler 

olduğu gibi yer yer dilin ağırlaĢtığı beyitler de görülmektedir. EAT dönemi dil özellikleriyle 

beraber Farsça ve Arapça‟nın da etkileri görülmektedir. 
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 Eserin imla özellikleri:  

Beyazıt Nüshası: 

1. Metinde ünlü türemelerine sıkça rastlanmaktadır. 

126, 362, 511, 636, 644 vaḳat, 142 ՙaṭıf, 207 özege, 234 ḳatalan, 243 baḫtulu, 335 

keseb, 440 ṭaraḥ, 465 vaṣaf, 525 görüklü, 769 ḥüzin… 

2. Kelimeler kimi yerde hem “u/ ü/ vu/ vü” ile hem “ve” olarak harelenenerek bağlanmıĢtır. 

130 cennet ü (ve) didār, 166 cān u (ve) ten, 379 vaḥĢ u (ve) ṭayr, 443 Ģarḳ u (ve) ġarb, 

745 esbāb u (ve) ḳumaĢ… 

3. “mı, mi” soru eki, de / da bağlacı kelimeye birleĢik yazılmıĢtır. 

4. “ki” bağlacı hem kelimeye birleĢik yazılmıĢtır hem de ki‟nin yazımıyla ilgili tutarsızlık 

mevcuttur. 

239 ol kï  َالک 

243 ḫatuna kï َخبجوًک 

474  çünkï  َ644 ,483   چوًک çünkï چوًکی 

5. “Atıf vav”ı kimi yerde kelimeye birleĢtirmiĢ kimi yerde de yazılmadan sadece harekeyle 

ifade edilmiĢtir. Hatta çoğu zaman da “y” sesi ile bu sağlanmıĢtır. 

 166 cān u ten جبًو جي 

 219 dürr ü gevher درّی کوُر 

 248 dün ü gün دوًی کوى 

 343 yir ü gök ییری کوک 

6. Kelime sonunda bulunan “ı, i” harfi genellikle harekeyle gösterilmiĢtir. 

7. Ġzafet kesresi bazen “y” (ی) harfi ile bazen hareke ile hatta bazen atıf vavı ile yazılmıĢtır. 

 15 bedr-i tamām بَدرُ جوبم 

19 ʽaĢḳ-ı Muṣṭafá عشقی هصطفی 

237 resm-i ḫoĢ رسنِ جوش 

 287 feyż-i vücūd فیط ُوجود 

 

Süleymaniye Nüshası: 

1.Metindeki bazı kelimelere iyelik veya belirtme hali getirildiğinde hemze ile gösterilmiĢtir. 

 244 ḳıṣṣa՚ı, 375 gice՚i,  935 daՙvi՚i, 712 kimse՚i, 730 ana՚ı ,dane՚i, 765 Mekke՚i… 

2. Özellikle belirtme, yönelme hali yazılmamıĢ, hareke ile gösterilmiĢtir. 
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3. Beyazıt nüshasında düzensiz Ģekilde kullanılan “atıf vav”larının burada daha özenli ve 

doğru olarak kullanıldığını görüyoruz. Tabii genel olarak Beyazıt‟taki imla durumu burada da 

benzerlik göstermektedir.  

3. Ġzafet kesresinin yazımı bu nüshada da Beyazıt‟taki gibidir. Çoğu zamanda vav harfi ya da 

ötre ile yazılmıĢtır. 

 162 rūḥ-ı pāk روح ُپبگ 

819 Cibrīl-i Emīn جبریل و اهیي 

4. Ġki ayrı kelimeyi birleĢik yazdığı gibi kelimeyi böldüğü de görülmektedir. 

 214 tekmīl   جک هیل 

5. Nüshaların “ki” bağlacının yazımıyla ilgili hem kendi içerisinde hem de aralarında bir 

ortaklığı yoktur. 

734 ki; B‟de کی , S‟de َک Ģeklindedir. 

6. Aynı kelimenin yazımında hem aynı nüsha içerisinde hem de diğer nüshada yer yer 

farklılılar olduğu için metin içerisinde ayrı ayrı belirtmeye gerek duymadık. ġu kelimelerle 

örneklendirebiliriz: 

  Beyazıt Süleymaniye 

231 Ģirin شیریي شریي 

232 didi yigit دید یِکث دیدی یکث 

258 günden soðra ٍکوًدى صکرٍ کوًدًصکر 

279 kï anlarun 

 

 کَ اًلرک کبًَلرک

282 ḳo yolunda ٍقیولٌدٍ قویولٌد 

410 bāḳīsin daḫı ببقسیي داخی ببقی سٌداخی 

 

*Nüshanın hem kendi içinde hem de diğeriyle olan farklı kullanımlarını Ģu noktalara dikkat 

ederek oluĢturmaya çalıĢtık: 

1. “-durur” eki kelimeden ayrı ya da birleĢik yazıldığına bakılmaksızın birleĢik yazılmıĢtır. 

2. “ki” bağlacının hâ-i resmiye ve ye harfi ile yazıldığı yerler bulunmaktadır. Fark 

göstermeden “kï” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

3. Yine “ki” görevinde kullanılam “kim” kelimeden ayrı yazılmıĢtır. 

4. “de/ da” bağlacı ve “mı/ mi” soru eki birleĢik yazılmıĢ olsa da Türkçe kurallara uygun 

yazılmıĢtır. 

5. “derd” kelimesinin derd, dert Ģeklinde kullanımlarında derd hali alınmıĢtır. 
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7. “Muṣṭafa”nın yazımında “elif”in yazımına göre transkripsiyonu yapılmıĢtır. (Muṣṭafā / 

Muṣṭafá)  

8. “AyĢe, AyiĢe; Faṭma, Faṭıma” yazımı vezne göre tercih edilmiĢtir. 

9. “iy, i” kullanımı yine vezne göre tercih edilmiĢtir. 

10.Yoğun olarak geçen bazı kelimelerin harekeleme ya da harf farklılıklarında tek kullanımı 

tercih edilmiĢtir: 

Denilse, dinilse > denilse 

Leyki, liki > līki 

Zirā, zira > zire 

Hergiz, hirgiz > hergiz 

Seyemā, Siyemmā > Siyyemā 

ՙıĢḳ, ՙaĢḳ >aĢḳ 

darü՚ s, dari՚s > darü՚s 

Bilāl, Bülāl > Bilāl 

11. Metinde kelimenin d, ḏ, ẕ Ģeklindeki farklı yazımlarında “d” ile kullanımı tercih 

edilmiĢtir. Sadece kafiye için ihtiyaç duyulan yerlerde “ẕ” kullanımına yer verilmiĢtir. 

131 üstad / üstaẕ; 140 Ģad / Ģaẕ; 420 Ḫudā / Ḫuẕā; 480 ḥod / ḥoẕ.   

12. “nice/niçe” kelimeleri hangisi ile yazılmıĢsa o kelime alınmıĢtır. 

13. “heb / hep” kelimesi kafiye uyumu gözetilen beyitler haricinde hep Ģeklinde; “hīc / hīç” 

kelimesi hīç olarak yazılmıĢ vezin gereği hiç olarak alınmıĢtır. 

14. Kelimelerin nigūn, nügūn; ekber, ekbür; Ģen, Ģin; balçıġ, palçıġ vs. olarak yazıldığı yerler 

de olsa kelimenin doğru kullanımı (öncelikle diğer nüsha kontrol edilerek) ele alınmıĢtır. 

15. Özellikle Beyazıt nüshasında yapılan ünlü türemeleri vezin için gerekmediği sürece (ṣabr 

kelimesinde ṣabır) metne dahil edilmemiĢtir. (Ancak Ģādumān, gülʽiẕār, karuban gibi 

kelimelerde gerçekleĢtirilmiĢtir.) 

16. Kelimelerin hem “u/ ü/ vu/ vü”  hem de bunun “ve” olarak harekelendiği yerlerde “u/ ü/ 

vu/ vü” kullanımı tercih edilmiĢtir. Ancak cümle arasında kullanıldıysa veya bağladığı 

kelimeler iyelik ya da belirtme eki aldıysa “ve” ile bağlanmıĢtır. 

108 evlādına ve ezvācına, 109 aṣḥābına ve enṣārına, 193 yirleri ve gökleri, 673 bunları 

ḳodı ve tiz vardı aða, 1224 devleti ve güneĢi, 1469 gözüm nūrı ve göðlümüð mahı… 

17. Özellikle Süleymaniye‟de olan kelimelere eklenen eklerin hemze ile gösterilmesinde (244 

ḳıṣṣa՚ı, 375 gice՚i,  935  daՙvi՚i, 712 kimse՚i, 730 ana՚ı ,dane՚i, 765 Mekke՚i) ḳıṣṣayı, giceyi, 

daՙviyi, kimseyi, anesi, danesi, Mekke‟yi Ģeklinde yazımı gerçekleĢtirilmiĢtir. 

18. Metinde “َال” Ġlâh, “ٍالا” Ġlāh olarak yazıldı. 
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19. “Dost” kelimesinin medli kullanıldığı yerlerde (1509, 1612, 1639) kelimeyi “dūst” 

Ģeklinde ele alınmıĢtır. 

20. “Çoḳ çoḳ” ikilemesinin geçtiği yerler vezin gereği düzeltme yapılması gerekmiĢtir. Bunu 

çoḳ[ça] yapıp anlam olarak o vurguyu hafifletmek yerine çoġ yapıp medli kullanımı tercih 

ettik. 

21. 304 irgirüver, 762 iriĢigel, 780 aġlayugitti, 814 ḳurtarıgör, 828 çıḳasardur, 850 götüriver, 

1258 durıgel vb. gibi birleĢik fiillerde yazımları birleĢik olarak tercih edilmiĢtir. 

3.1.11. Eserin Süleyman Çelebi’nin Eseriyle KarĢılaĢtırılması 

Öncelikle bu iki eserin beyit ve bölüm sayısındaki farklılık göze çarpmaktadır. 

Süleyman Çelebi Mevlidi 768 beyitten olusurken, Yahya bin BahĢi‟nin eseri toplamda 1769 

beyittir.  

Süleyman Çelebi‟nin eserinde esas baĢlıklarıyla 16 bölüm bulunurken, BahĢi‟de 8 esas 

baĢlık vardır. Bölüm farkı olsa da mevlidde asıl olan mevlid, miraç, vefat bölümleri her 

ikisinde de mevcuttur. 

 Yahya bin BahĢi çağdaĢı Süleyman Çelebi‟nin Mevlidinden etkilenmiĢtir. Bu duruma 

yazıldıkları dönemin birbirine yakın olması, iki Ģairin de Bursa‟da yaĢamaları gibi sebeplerin 

neden olduğu söylenebilir. 

Ġki eserde EAT döneminin özelliklerini yanzıtmaktadır. Her iki eserde de fâՙilâtün / 

fâՙilâtün / fâՙilün vezni kullanılmıĢtır. 

Yahyâb. BahĢî ile Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟indeki ortak beyitler Ģunlardır
130

: 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

103 Ᾱnuð_içün ḳıldı cümle her ne var 

 Az u [yā] çoġ hem nihān u āĢikār 

Süleyman Çelebi: 

76 Andan oldı her nihân û aĢikâr 

ArĢ ü ferĢ ü yir ü gökde ne ki var 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

105 Ᾱnuð_içün geldi Cibrīl-i Emīn 

                                                           
130 Pekolcay, Necla, Mevlid adlı eserinden yararlanarak karĢılaĢtırma sağlanmıĢtır. 
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Ᾱnuð_içün indi Ḳur՚ān_ı Mübīn  

Süleyman Çelebi: 

100 Ᾱnuð_içün geldi Cibrīl-i Emīn 

Ᾱnuð_içün indi Ḳur՚ān_ı Mübīn 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

106 Ᾱnuð_içün ṭoldı ʽālem cümle nūr 

Ᾱnuð_içün ṭoldı cennet ṭolu ḥūr 

Süleyman Çelebi: 

99 Hem anunla toldı âlem cümle nûr 

Anun içün oldı cennât içre hûr 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

110 Ger denilse tā ḳıyāmet bu kelām 

  Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

 111 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

  Ṣıdḳ_ıla dið es-salâtü veʼs-selām 

Süleyman Çelebi: 

31 HaĢre dek ger dinülürse bu kelâm 

Niçe haĢr ola bu olmaya tamâm 

32 Ger dilersiz bulasız oddan necât 

IĢk ile derd ile aydun es-Salât 

Yahyâ b. BahĢi: 

317 Ol gice kim ṭoġdı ol Ḫayruʼl-beĢer 

Gördi anda ānesi çoḳ nesneler 

Süleyman Çelebi: 

  202  Ol gice kim dogdı ol hayrü'l-beĢer 

Anası anda neler gördi neler 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

320 Didi kim çıḳdı evümden nāgehān 

Bir ʽaẓīm nūr ṭoldı anuðla cihān 
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Süleyman Çelebi: 

206 Didi bir nûr çıkdı evden nâgehân 

ÂĢikârâ oldı cümle ins ü cân 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

321 Hem daḫı döĢendi bir sündüs döĢek 

Yir_ile gök ortasında ṭutma Ģek 

Süleyman Çelebi: 

207 Hem havâ üzre döĢendi bir döĢek 

Adı sündüs döĢeyen anı melek 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

322 Hem dikildi üç ʽalemde üç yire 

OlmamıĢdı ancılayın hīç yire 

Süleyman Çelebi: 

208 Üç alem dahi dikildi üç yire 

Her birisi aydayın nire nire 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

323 Biri maĢrıḳda vü maġribde biri 

Hem dikildi Kaʽbe üstinde biri 

Süleyman Çelebi: 

209 Magrib ü maĢrıkda ikisi anun 

Biri damında dikildi Kâbenün 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

329 Didiler oġluð gibi hīçbir oġul 

Gelmedi hergiz gelür daḫı degül 

Süleyman Çelebi: 

215 Didiler oġluð gibi hīçbir oġul 

Yaradılalı cihan gelmiĢ degül 
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Yahyâ b. BahĢi: 

542 Kibr u gebr ikisi birdür yazıda 

Gebr oluṗ kibr ehli ḳaldı yazıda 

Süleyman Çelebi: 

461 Kibr hem reng-i gebirdür yazıda 

Gebr oluṗ kibr ehli ḳaldı yazıda 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

871 Ᾱnuð irdügine kimse irmedi 

Kimse ānuð gördügini görmedi 

Süleyman Çelebi: 

364 Anda ol gördügin adem görmedi 

Kimse hem ol irdügine irmedi 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1180 Ṭaġlaruð ṭaĢuð yüregin ṭaġlasun 

Ten nolur iĢidicek cān aġlasun 

Süleyman Çelebi: 

536 Tag ile taĢun yüreğin taglasın 

Ten nedür anun içün cân aglasın 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1181 Odlara yaḳsun hem od için ṭaĢın 

ṬaĢlara dögsün iĢiden ṭaĢ baĢın 

Süleyman Çelebi: 

537 Odlara yaksun odun için taĢın 

TaĢlara döğsün anınçün taĢ baĢın 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1194 Kim kï bunı iĢidüṗ aġlamaya 

Firāḳ odıla ciger ṭaġlamaya 

Süleyman Çelebi: 

     542   Her ki bunı iĢüdüp aglamaya 

       Bu firâk ile yürek taglamaya 
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Yahyâ b. BahĢi: 

1195 ṬaĢdan aġacdan daḫı kemterdür ol 

Er dimeye aða her kim erdür ol 

Süleyman Çelebi: 

543 TaĢ u ağaçdan dahî kemter ola 

        Er dimeye ana her kim er ola 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1692 Nicesi vaṣf ide kiĢi ol güni 

Göklere çıḳmıĢdı feryādlar üni  

Süleyman Çelebi: 

666 Nicesi vaṣf ide kimesne ol güni 

Göklere çıḳmıĢidi feryād üni 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1733 Çün sefer itdi cihāndan Muṣṭafá 

Dünyeden hīç ummasun kimse vefā 

Süleyman Çelebi: 

699 Çün sefer kıldı cihāndan Muṣṭafá 

Dünyadan hiç kimse ummasun vefā 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1734 Her kï geldi dünyeden gitmek gerek 

Biz daḫı yol yaraġın itmek gerek 

Süleyman Çelebi: 

700  Her kï geldi dünyaya gitmek gerek 

Biz dahı yol yaragın itmek gerek 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1735 Vardı ol Allâhına ḳavuĢdı uĢ 

Ġlla ḥasretde biz ansuz ḳalduḳ uĢ 

Süleyman Çelebi: 

701  Vardı ol hod Hazrete ḳavuĢdı hoĢ 

Ġlla biz ḥasretde ansuz ḳalduḳ uĢ 
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Yahyâ b. BahĢi: 

1736 Bize ansuz daḫı ne dirlik gerek 

Daḫı ölüm bizedurur yigirek 

Süleyman Çelebi: 

703  Bize ansuz dahı ne dirlik gerek 

Ba‟dezin bize ölümdür yigirek 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

1737 Gelüðüz hāy Muṣṭafā‟ya gidelüm 

Bu cihānı biz anunsuz nidelüm 

Süleyman Çelebi: 

704  Gelünüz ol Muṣṭafā‟ya gidelüm 

Mustafasuz bu cihānı nidelüm 

Yahyâ b. BahĢi: 

192 Aydasız kï Ģerՙümi ḳomayalar 

Nefse uyuṗ aḫreti ḳomayalar (S‟de) 

Süleyman Çelebi: 

635  Aydasız kim Ģerՙüni ḳomayalar 

Nefse uyup dünyayı ḳovmayalar 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

228 Ol hümā ḳuĢı çü pervāz eyledi 

  Yir ü gök feryāz u āġāz eyledi (S‟de) 

Süleyman Çelebi: 

645  Ol hümā ḳuĢı çü pervāz eyledi 

  Cümle halk feryāda āġāz eyledi 

 

Yahyâ b. BahĢi: 

230 Her melek her vaḥĢ u ṭayr u ṭaĢ aġac [?] 

  Server içün ṭutdılar ḳamusı yas (S‟de) 

Süleyman Çelebi: 

648  Her melek her vaḥĢ u ṭayr u cinn ü nas 

  Mustafa içün ḳamusı tutdı yas 
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3.1.12. Mevlid-i Nebī Üzerine Yapılan Önceki ÇalıĢmaların 

Değerlendirilmesi 

Tuncay AKSARAY‟ın 1968 yılında Beyazıt nüshası üzerinden yapmıĢ olduğu 

mezuniyet tezi ve ġükrü BAġTÜRK‟ün tenkitli metin neĢri incelenmiĢtir. 

Var olan farklılıklar, eksiklikler ve yanlıĢ olduğunu düĢündüğümüz noktalar ortaya 

konmuĢtur. Beyit numaralandırmada her üç çalıĢmada da farklılıklar vardır. Ele alınan 

kelimenin ya da mısranın öncelikle bizim tesis ettiğimiz metindeki beyit numarası ve doğru 

olan/ olduğunu düĢündüğümüz hali verilmiĢtir. Ardından Tuncay AKSARAY‟ a ait olanlar 

“T” kısaltması ile  ġükrü BAġTÜRK‟e ait olanlar “ġ” ile verilmiĢ,  ilgili beyit numarası ve 

onların metninlerine aldıkları hali yazılmıĢtır. Bu durum çeĢitli baĢlıklar altında ele alınmıĢtır.  

 

A) YANLIġ OKUMALAR 

  *9 cār: (T 9 cān  - ġ 9 cān) 

Mevlid okutmanın öneminin anlatıldığı bölümde bulunan beyittir. Bağdat‟ta yaĢayan 

bir karı kocanın, her Rebīʽüʼl-evvel ayında Hz. Muhammed‟e mevlid okutan bir komĢusu 

vardır. Karısı merakla eĢine bu komĢunun ne yaptığını sormaktadır. Yani: 

Aða didi ʽavreti bir gün a yār / Ne ʽaceb işdür kim iyler işbu cār, demektedir. Bundan 

hareketle metinde cān olarak yazılmıĢ kelime komĢu anlamına gelen cārdır. (Her ne kadar 

metinde kafiye problemi olsa da bu beyitteki yār / cār uyumuna dikkat edilmeliydi.) 

 

*47 ḥaḳıyçün: (ġ 47 Ḥaḳ-içün) 

 Ḥaḳ kelimesi burada hak anlamında değil de Allah anlamında alırsak beyti “Yā Ġlâh, 

Hz. Muhammed, Allah için” olarak mı almalıyız?  

 “Yā Ġlâh, Hz. Muhammed hakkı için bizi onunla ebediyen birlikte eyle.” anlamı 

verilmeliydi.  

Aḥmed-i Muḫtār ḥaḳıyçün yā Eḥad 

Anuð_ıla bizi eyle tā ebed 

 

*49 Ravż-ı Fā՚iḳ: (T 49 Ravż-ı fā՚iḳ - ġ 49 Ravż-ı fāyiḳ) 

 Bu beyitte bundan daha güzel bir hikaye anlatacağı söylenerek hikâyenin Ravż-ı Fā՚iḳ 

adlı eserden nakledileceği ifade edilir. 
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ġ‟nin dizine aldığı gibi ravż, bahçeler; fāyiḳ, üstün,yüksek anlamındadır. Ancak bu bağlamda 

üstün ve bahçe anlamları örtüĢmemektedir. 

Bundan elṭaf bir ḥikāyet ideyin 

Ravż-ı Fā՚iḳ‟den rivāyet ideyin 

 

*50 uludı: (T 50 oldı – ġ 50 ol-ıdı) 

 Zeydoġlı ʽAli‟ ye ulu, itibarlı bir veli denilmektedir. Bu kelime ermiĢ olmak (T) ya da 

bahsedilen o veliydi (ġ) değil; ulu bir veli Ģeklinde ele okunmalıdır. 

Bir ʽazīz var_ıdı Ẕeydoġlı ʽAlī 

Dirler_idi aða uludı velī 

 

*56 hümām: (ġ 56 tamām) 

 Nüshada kelime  Ģeklinde yazılmıĢtır. Görüldüğü üzre “hâ-i resmiyye” nin 

üzerinde iki nokta bulunmaktadır. Nüshada yazım yanlıĢlarının olduğunu belirtmiĢtik. Anlam 

bakımından da değerlendirdiğimizde gece gündüz hayır iĢleyen himmetli bir kiĢiden 

bahsedilmektedir. O yüzden kelime tamām olamaz. Bu, beytin üst mısrasında geçen ve oraya 

uygun düĢen bir kelimedir. Bu nedenle ikinci mısra sonundaki kelime himmetli kiĢi 

anlamındaki hümām olarak okunmalıdır.  

Luṭf_ıdı başdan ayaġa ol tamām  

Gice gündüz ḥayr iderdi ol hümām 

 

*81 cārumdurur: (T 81 çārum durur - ġ 81 çārüm-durur) 

 Zeydoğlu Ali‟nin bir filorisiyle mevlid okutma hikâyesinin anlatıldığı ilgili beyitlerden 

birisidir. Ali‟nin hayır iĢleri yapması, mevlid okutması üzerine Hak tarafından kendisine 

ölmeden önce cennetinin gösterildiğini dile getirir. Bu beyitte Hz. Muhammed‟in meclisine 

girdiği, enbiya ve evliya ile komĢu olduğunu anlatılır. Kelime her ne kadar nüshada 

çārumdurur olarak yazılmıĢ olsa da yine komĢu anlamına gelen cār kelimesinden baĢka bir 

Ģey değildir. 

Hatta ġ hazırlamıĢ olduğu dizinde kelimeyi: 

 çarüm: (Far.) Dördüncü (sayısı), olarak açıklamıĢtır. Bu Ģekliyle nasıl bir manaya ulaĢmıĢ 

olduğunu anlamamıĢ bulunmaktayız. KeĢke tesis ettiği metinde anlaĢılmayan kelimelerin 

yanında kullanmayı uygun bulduğu soru iĢaretini burada da kullanmıĢ olsaydı. 
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80 Ölmedin cennetde yirüm görmişem / Muṣṭafā‟nuð meclisine irmişem 

 81 Enbiyā vü evliyā cārumdurur 

 

*90 sūy-ı Ḥaḳa: (ġ 90 sūy-ı ḥaḳa) 

 Kelimenin doğru anlamı düĢünülerek doğru yola gitmek elbette makbul olandır. 

Ancak burada kastedilen mevlid etrafında toplanarak Allah‟ın yoluna yönelmiĢ, dönmüĢ 

olmamızdır. 

Tā kï onda cemʽ ola her ḳāfile 

Sūy-ı Ḥaḳ‟a gidile bī-meşʽale 

  

*144 evbāĢ: (T 141 ev bāĢ - ġ143 ev bāĢ ) 

Yahya b. BahĢi, Hz. Yahya ile adaĢ olmanın Ģerefine ermiĢtir. Bu Ģerefe ulaĢmıĢken 

aĢağılık biriymiĢ gibi değersiz görülmek istemez. (EvbāĢ; ayak takımı, terbiyesiz, aĢağılık 

kimse demektir.) 

ġ‟nin dizinde yazdığı “ev: ev, konut; baĢ: baĢ, kafa” anlamlarıyla beyti açıklayamayız. Bunun 

yerine aĢağılık kimse anlamındaki evbāş kelimesi ile beyit yorumlanmalıdır. 

Çün şeref virdüð aða adaş idüṗ 

İyleme ḫor gine bir evbāş idüṗ 

 

*160  öð: (T 157 ol - ġ 159 ol) 

   Ģeklinde olan kelime “nazal n” nin bu Ģekilde yazımından dolayı ol olarak 

okunmuĢ. Ancak biraz dikkat edilirse bu harfin hem görünüm olarak hem de anlamı vermesi 

adına “kef” olduğunu görmekteyiz. Bu nedenle kelime öð Ģeklinde okunmalıdır. 

Ruh, akıl ve kalemin her birinden önce Hz. Muhammed yaratılmıĢtır. Öð; önce, ilk anlamı ile 

kullanılmıĢtır. 

Rūḥ u ʽaḳl u hem ḳalemden her biri / Öð yaradıldı didi dīn Serveri 

 

*163,164 Ģaḳḳınuð/ Ģaḳḳı: (T 160, 161 Ģıḳḳınun/ Ģıḳḳı) 

 Kelime her iki nüshada da şaḳḳ okunacak Ģekilde harekelenmiĢtir ve kelimenin anlamı 

“yarma, yarılma, çatlama” anlamıyla da örtüĢmektedir. 

ġaḳḳınuð birisi ʽaḳl u biri rūḥ / Bir ḳalemdür Ģaḳḳı iki çün ḳılam 
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*167  öð: (T 164 ol) 

 “GüneĢ, nurunu önce aya verir.” anlamıyla kelime yine burada ol olarak değil öð olarak 

alınmalıydı.  

  167 Nitekim güneş virür öð aya nūr 

 

*169 enfüs: (T 166 enfes – ġ 168 enfis) 

  B‟de her ne kadar enfis olarak harekelenmiĢ olsa da kelime S‟de doğru harekelenmiĢ 

olarak bulunmaktadır. Canlar, ruhlar anlamına gelen kelime enfis değil (ġ dizin), enfüstür. 

  Şaḳḳ-ı āḫir cānib-i enfüs ṭutuṗ 

 

170 Ģaḳḳeyn: (T 167 Ģıḳḳın – ġ 169 Ģaḳḳın) 

 Kelime  Ģeklinde yazılmıĢtır. 

 Yaʽni şaḳḳeyn anda buldılar vuṣūl 

 

*174 döye: (T 171 doya – ġ 173 duya) 

 Döymek, Derleme Sözlüğü‟nde “sabretmek, tahammül etmek, dayanmak” nlamındadır. 

Burada da suyun oda nasıl doyduğu, nasıl duyduğu değil de nasıl dayandığı ifadesi mevcuttur.   

Pes ḥavāle eyledi odı ṣuya 

Dütün oldı ṣu oda nite döye 

 

*213 gör nelerden: (T 208 görenlerden – ġ 213 görenlerden) 

 Hz. Muhammed‟in nurunun intikali 201-216. beyitlerde anlatılmaktadır. Nuru Hz. 

Havva‟dan, Hz. Muhammed‟in annesi Amine‟ye kadar gelmiĢtir. Burada, nuru görenlerden 

seyretmek değil de yerine “Gör nelerden, kimlerden dolaĢıp Amine‟ye kadar gelmiĢtir.” 

anlamına uygun düĢen gör nelerden ifadesi yazılmalıydı. 

İrdi andan anesi Āmine‟ye / Gör nelerden seyr idüṗ geldi yine 

 

*220 zaḥm: (T 215 zaḫm  - ġ 220 zaḫm) 

  Anlam olarak olması gereken kelime B‟de olan zaḫm değil, S‟de bulunan zaḥmdır. 

Yara anlamı taĢıyan kelimenin beyitle bir bağlantısı bulunmamaktadır.  

  Raḥm irişdi cümle ʽālem zaḥmine 
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*221 hemmi: (T 216 hemīn – ġ 221 hemī) 

 Hemīn, hemī “bu bile, tıpkı, çok” anlamlarıyla ġ‟nin dizininde yer almıĢtır. Ancak 

burada hemm kelimesinin gam, keder, tasa anlamındaki hemmi kullanılarak “Allah‟a Ģükür ki 

tasa, sıkıntı yok oldu.” denmiĢtir. 

Derhem oldı cümle derdüð merhemi / Gitdi hemmi ḥamdülillâh dir hemi 

 

*221 dir hemi: (T 216 dirhemi – ġ 221 dirhemi) 

  Allah‟a Ģükür ki tasa, sıkıntı yok oldu, der hepsi. Yoksa (dirhem) bir ağırlık ölçüsüyle 

hamdülillahı bir arada almak zorunda kalabilirdik. 

Derhem oldı cümle derdüð merhemi / Gitdi hemmi ḥamdülillâh dir hemi 

 

*267 gitmegi: (T 262 gitmegil – ġ 267 gitme ki) 

 ʽAbdulmuṭṭalib, oğlunun ölümü üzerine Amine‟den gitmeyi düĢünmemesini, gitmegi 

bırakmasını istemektedir.“Sen de gitme ki bırak tek otur” Ģeklinde alırsak diğer gidenin kim, 

bırakılan ne olduğunu anlayamayız. 

  Ḳanda sen de gitmegi ḳo tek otur 

 

*268 egledi: (T 263 aðladı – ġ 268 aðladı) 

  Amine hamileliğinin sekizinci ayında ne aðladı bilememekteyiz. Egledi sözcüğü ile 

sekizinci ayına kadar beklediğini, sekizinci ayına geldikten sonra melekleri etrafında 

gördüğünü söyler. 

Yaʽni bunuð gibi çoḳ söz söyledi / Tā sekiz olunca ayı egledi 

 

*270 yörenür: (ġ 270 yoranur) 

  Yörenmek; dolaĢmak, yaklaĢmak, bir Ģeyin etrafında dolaĢmak demektir. Meleklerin 

Amine‟nin etrafında dolaĢmaya baĢlamasıdır. Ancak ġ kelimeyi yoranmak olarak almıĢ ve 

dizinde sarmak, kuĢatmak anlamında vermiĢtir. 

Pes feriştehler görünür oldılar / Dem-be-dem ānı yörenür oldılar 

 

*285 muṣaffá: (T 280 Muṣṭafā -  ġ 285 Muṣṭafā) 

  Her ne kadar B‟de Muṣṭafá yazıyor olsa da kelimenin aynı mısrada iki defa geçmesini 

bağlamla iliĢkilendirerek sorgulamamız gerekirdi. Zaten kelime S‟de muṣaffá olarak  

yazılmıĢtır.  
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  Ol muṣaffá-aṣl u nesl-i Muṣṭafá 

 

*298 sürüðden: (ġ 298 sürügden) 

  Kelime sürüg degil sürüð olmalıdır. 

  Ḳurt yavuz  ḳaldum sürüðden bī-mecāl 

 

*310 ḫalāṣ: (ġ 310 ḫılās) 

  B‟de ḥılās olarak geçen kelime doğru haliyle yani ḫalās olarak S‟de bulunmaktadır. 

Ḫalās; kurtulma, kurtuluĢ anlamındadır. ġ‟nin dizininde ḫılās kelimesine de bu anlam verilmiĢ 

olmakla birlikte ḫılāsın böyle bir anlamı bulunmamaktadır. 

  Ey bilen derdimi hem dermānımı / Maḥż-ı cūduðla ḫalāṣ it cānumı 

 

*330 nüh: (T 325 ne -  ġ 330 ne) 

  “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım” kudsî hadisine dayandıracağımız mısrada Hz. 

Muhammed‟in hürmeti için dokuz feleğin yaratıldığı ifadesi yer alır. Nüshada ne olarak 

yazılmıĢ/ harekelenmiĢ olsa da bunun doğrusu nühtür. Kelime ne Ģekliyle hangi anlama 

gelebilir ki? Eğer ne alınacak olsaydı Farsça‟da “yok, değil” anlamıyla mı düĢünülmeliydi?  

 Yoksa ġ‟nin dizinde ifade ettiği gibi “ne, nasıl, hangi, niçin” anlamlarına mı 

dayandırmalıydık? 

  Olmasa ol olmaz_ıdı nüh felek 

 

*355 ebḳá: (T 350 ibḳā - ġ 355 ibḳā) 

 Kelime B‟de ebḳá okunacak Ģekilde harekelenmiĢtir. “AĢikâr ve daimî olan onun 

dinidür.” anlamındadır. Kelimeni ebká yazılması ve anlamının da bâki, devamlı olmasına 

rağmen her ne kadar bağlantılı bir anlamı da olsa ibḳā (bâki, dâim, devamlı, sürekli kılma) 

kelimesinin yazılma nedenini bilemiyoruz. 

Ḳamu edyānı dīni ḳıldı mensūḫ / Pes anuð dīnüdür eclá vü ebḳá 

 

*377 kürsüð:  (ġ 377 körsek) 

  S‟deki harekelemeye dayanarak kelimeyi körsek olarak alıp Derleme Sözlüğü‟ndeki 

“1. Sönük, donuk, az pırıltılı. 1. Issız, iĢlek olmayan yol.” anlamlarına mı dayandıralım? Ya 

da ġ‟ nin dizinde yer verdiği gibi “görmek ve kavuĢmak isteyen” mi diyelim? 
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  Kelime yanlıĢ yazılıp harekelenmiĢ olabilir düĢüncesiyle yola çıkıp ve özellikle mana 

bakımından değerlendirdiğimizde kelimenin “makam” anlamına gelen kürsi olduğunu 

söyleyebiliriz. 

ʽArş ayaġ üzre ṭuruṗ ḳıldı ṭarab / Kürsüð itdi şevḳ_ıla cānı ṭaleb 

 

*379 ferec: (T 374 feraḫ - ġ 379 feraḥ) 

 Ġki nüshada da ferah olarak yazılan kelimenin -kafiye hususuna bakıldığında- sevinç, 

teselli anlamına gelen ferec olması daha uygundur. Nüshadaki yanlıĢ yazımlar olduğu göz 

önünde bulundurulduğunda ve anlam bütünlüğüne uyumu düĢünnüldüğünde kelimenin ferec 

Ģeklinde okunması gereği ortadadır. 

  Söze geldi vaḥş u ṭayr u ṭaş aġac / Söz-i sāz_ıla cihān buldı ferec 

 

*410 bāḳīsin: (T 405 bākī sen -  ġ 410 bākīsen) 

  Kelime B‟de bākīsen, S‟de bāḳīsin olarak yazılmıĢtır. Ancak bunun T ve ġ‟nin metne 

dahil ettiği Ģekilde ne sen zamiriyle ne de Ģart kip ekiyle bağlantısı yoktur. “Dinle daimî 

olansın.” olarak kurulmuĢtur. 

Evvel andan bulmadı mı ol vücūd / Diðle bāḳīsin daḫı olma ՙanūd 

 

*418 ḥaḳ: (T 413 Ḥaḳ - ġ 418 Ḥaḳ) 

 Batıl olanın gittikten sonra gelenin doğru anlamındaki ḥaḳ olması gerekmektedir. 

Yoksa bātıl olan bittikten sonra birçok Ģey gelebilir ancak Allah‟ın gelmiĢ olabileceğini 

düĢünemeyiz. Bu nedenle kelime “doğru” anlamındaki “ḥaḳ” olmalıdır. 

Biri bu uş gitdi bāṭıl geldi ḥaḳ 

 

*419 bol: (T 414 bul – ġ 419 bul) 

  Bu beyitte üstünlük ve yüceliği bulmaktan ziyade bu vasıfları bol olan Resul‟ün 

geldiği ifade edilmiĢtir. 

Biri de bu size geldi bir Resūl / Kim anuðdur naṣr u ՙizzet fetḥi bol 

 

*421 varġıl: (T 416 var ḳıl – ġ 421 var ḳıl (S)) 

  Her ne kadar varḳıl olarak yazılmıĢsa da EAT dönemi emir kipi 2. tekil Ģahıs eki olan 

olan “ġıl” ekidir. Yoksa burada kılınması (yapılması, edilmesi) gereken herhangi bir durum 

söz konusu değildir. 

  Ḫalḳa gönderdük seni varġıl yüri 
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*422 iyledük: (ġ 422 iyledüð) 

 Bir önceki beyte de bakılacak olursa 1.Ç.ġ. ağzından olan ifadenin devam etmekte 

olduğunu görürüz. “Halka gönderen, kullara Ģahid, mübeĢĢir, nezir eyleyen ve nurlandıran 

biziz (Hüda).” ifadesinden dolayı kelime iyledüktür. 

Budurur dördüncisi kim yā Nebī / Ḫalḳa gönderdük seni varġıl yüri 

Ḳullara şāhid mübeşşir hem neẕīr / İyledük dāՙī sirācı ḫoş münīr 

 

*424 oldem: (T 419 oldum – ġ 424 oldum) 

  Kelime o vakit anlamındaki oldemdir. Hz. Muhammed‟in doğumu esnasında -o vakit- 

haddinden fazla olay gerçekleĢmiĢtir. Yoksa beytin sayar olmakla ilgisi yoktur. 

Pes kelīsālar yıḳıldı ḳatı çoḳ 

Kim ṣayar oldem olanuð ḥaddi yoḳ 

 

*428 baḥri: (T 423 neḥri – ġ 428 neḥri) 

  B‟de kelimenin yazımıyla ilgili yanlıĢlık olsa da  S‟de açık bir Ģekilde baḥr kelimesi 

yazmaktadır. Baḥr; deniz, büyük göl veya nehir anlamlarına gelmekteyken nüshada 

yazılmamıĢ olan neḥr kelimesini almaya gerek yoktu. (Yazıcıoğlu s. 314, 1565. beyit; 

Mevlidname Za՚îf(î) Mevlidi s. 147, 457. beyit  Save baḥri) 

  Sāve baḥri hem nüfūẕ itdi yire 

 

*431 ḫ
v
ār: (T 426 ḫūr-ı – ġ 431 ḫūrı)  

  Her iki nüshada  Ģeklinde yazılmıĢ olsa da kelime hor, hakir anlamındaki ḫār 

 .kelimesidir (خوار)

  Hz. Muhammed‟in doğumu üzerine Ģeytanın ḫār ü zār olduğu (hor, zavallı) söylenir. 

Yoksa ġ‟nin dizinde belirttiği güneĢ anlamındaki ḫūr kelimesi ile ağlama anlamındaki zār 

arasında bir bağlantı kurulamayacağı aĢikârdır. 

  Ḫ
v
ār u zār oldı ḳamu aՙvānları 

 

*434 ġāyet: (ġ 434 ġāyib)  

 Ġā՚ib olarak yazılan kelimenin anlamı beyitle örtüĢmemektedir. Kelime “çok, fazla” 

manasındaki ġāyet olmalıdır.  Bu beyitte gerçeğin yerine yüz yalan katan ve çok bilgin 

görünen kiĢilerden bahsedilmektedir. 

 Ḫalḳa ġāyet bilici geçmek işi 
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*444 ber: (ġ 444 yer) 

  Kelime B‟ de  anlamlandıramadığımız ya da yanlıĢ bir Ģekilde yazılmıĢ olsa da 

S‟de ber olarak bulunmaktadır. Ber; kara, toprak demek olup metinde Hz. Muhammed‟in 

doğumu esnasında Ģeytanın göğe çıkamamasının nedenini öğrenmek üzere cihanı deniz, 

toprak hiçbir yer bırakmadan aratması anlatılır. Yani burada yazılmamıĢ olan  yer kelimesine 

ihtiyaç yoktur. 

  Pes aradılar cihānı serteser / Ḳomadılar varmaduḳ hīç baḥr u ber 

 

*489 bevl ü ġāyıṭ: (ġ 489 bevl-i ġāyıṭ) 

 Bevl, idrar, sidik, çiĢ; ġā՚it, insan pisliği, insan tersi anlamındadır. Her ne kadar nüshada 

bevli/ bevl-i yazılsa da (terkip, belirtme hali karıĢıklığı) kelimelerin hüküm ve görev 

bakımından aynı olması dolayısıyla atıf vavı ile yazılması gerektiğini anlamamız gerekirdi. 

 Yoġ_ıdı hīç bevl ü ġāyıṭdan eᶊer 

 

*495 ḫ
v
ār: (T 490 ḫūr) 

  Her iki nüshada  Ģeklinde yazılmıĢ olsa da kelime hor, hakir anlamındaki ḫār 

 .kelimesidir (خوار)

  Seyf-i Ḥaḳ altında ḫ
v
ār u sernigūn 

 

*503 ḳalbını: (T 498 ḳalbini – ġ 503 ḳalbini) 

  Beytin ikinci mısrasında ḳalbini diye okunan kelime ḳalbını olmalıdır. 

Ḳoyuṗ altun ṭāsa yudı ḳalbini /Ḫāliṣin ḳodı giderdi ḳalbını 

 

*524 ḥusbān: (ġ 524 ḫusbān) 

  B‟de ḫusbān yazılan kelime S‟de ḥusbāndır. Tercih edilmesi gereken, doğru olanı 

S‟deki yazımıdır. ġ dizinde hem ḥusbān hem ḫusbāna hesap, azap demiĢ olsa da bu anlama 

gelen kelime ḥusbāndır. 

  ՙAceb oldı benüm bu işde ḥālüm / Bozuldı cümle ḥusbānum Muḥammed 

 

*534 baḥri dür: (ġ 534 baḥridür) 

  Denizdeki sadeften çıkacak incidir söz konusu. Yoksa sadeften çıkacak deniz 

(baḥridür) değildir. 
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  Daḫı baḥri dür ṣadefden çıḳacaḳ 

 

*563 ḳala mı: (T 553 ḳālemi – ġ 563 ḳalemi ?) 

  “Ġlâh‟a düĢen kalem” ifadesi ne anlama gelmektedir? Doğru olan “Bana düĢen, ait olan 

alem doldurulurken kalan var mı?” ifadesidir. Bu nedenle kelime “kala mı” Ģeklinde 

alınmalıdır. 

Ṭoldurucaḳ baða düşen ՙālemi / Yā İlâhī saða düşen ḳala mı 

 

*582 yaraġ u yatına: (T 571 yaraġı ḳatına – ġ 582 yaraġı ḳatına) 

  S‟deki yaraġ u yatına olan yazımı tercih edilmeliydi. Çünkü yaraġ ve yat aynı anlama 

gelen (bkz.Tarama Sözlüğü: hazırlık, levazım) iki sözcüktür. Atıf vavı da eĢ görevli 

sözcükleri bağlamaktadır. 

  ՙAmmisi aldı anı pes ḳatına / İhtimām itdi yaraġ u yatına 

 

*583 yolı ne: (ġ 583 yolına) 

 Amcası, Peygamber‟i hem sevdi hem malının baĢına koydu. Ve onun kim olduğunu, 

nasıl biri olduğunu, gittiği yolun nasıl bir yol olduğunu idrak etti.    

Sevdi anı ḳodı mālın yolına / Bildi ānı kimdür ol hem yolı ne 

 

*601 ol k‟eĢĢek: (T 590 ol ki Ģek – ġ 601 ol ki Ģek) 

  Allah, Hz. Muhammed‟in dileği üzerine amcası, babası ve anasını diriltir ve onlar da 

iman ederler. Allah, ölüyü diriltip iman vermiĢtir. Bu olanlara kim Ģüphe gözüyle bakabilir. 

Bunu eşek olmayan tasdik eder.  

YaraĢur kim yaraĢur ol Ģek degül / Bunı taṣdīḳ ider ol k‟eĢĢek degül 

 

*602 öldür: (ġ 602 oldur) 

  “Allah‟ım, bizi senin yolundan çıkarma ve bu yolda öldür.”denilmiĢtir. Çıkarmasını 

istemiyorsak zaten o yoldayızdır. Tekrar tekrar olmak isteğinden ziyade bu doğru yolda ölme 

isteği iletilmektedir. 

  Çiziden çıḳarma öldür çizide 

 

*645 gey: (T 634 key – ġ 645 key) 

  Sof (sūf); bir çeĢit sertçe, ince yünlü kumaĢtır. Ve bunu giymesini (gey) söyler. 
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  Key diyerek nasıl bir anlam verilmiĢ olabilir? (Yünden yapılmıĢ iyi, pek, sıkı deveci 

baĢlık ile yürü[?])  

  Yüri ṣof gey bir deveci börk_ile 

 

*655 yā nedür: (ġ 655 yana-dur) 

  Hz. Muhammed‟in baĢına gelenler için ümmeti “Ya bu nedir” diye ağlaĢmaktadır. 

Yana-dur olarak alınan kelime yā nedür olacaktır. 

Dir feriĢtehler Ġlâhī bu nedür / AġlaĢuṗ iĢbu cemāՙat yā nedür 

 

*741 dürer: (T 730 dürr ü -  ġ 741 dürr-i) 

  S‟de dürür olarak harekelenen kelime dürerdir. Dürr-i yāḳūt anlamlandıramadığımız 

bir terkip haline getirilmiĢtir.  

  Bir ṭabaḳ memlū dürer yāḳūt_ıla / Her birinde hem zeberced de bile 

 

*757 biĢine: (ġ 757 yaĢına) 

  Hz. Muhammed otuz beĢ
131

 yaĢındayken Hacerülesved‟in yerine yerleĢtirilmesi 

konusunda kabile reisleri anlaĢmazlığa düĢer. Hz. Muhammed bu olayda hakem kabul edilir 

ve taĢın yerleĢtirilmesi iĢine bütün kabile reislerini dâhil ederek sorunu çözer. 

  S‟deki beş tercih edilmeliydi. 

Çünkï Server irdi otuz bişine/ Kimse aṣlā dimez_idi işi ne 

Gör Ḳureyşi ol zamān neylediler / Kaՙbe yaparken ḫilāf iylediler 

 

*897 içirem: (T 884 içerem – ġ 896 içerem) 

 Hz. Muhammed‟e Miraç esnasında cennet Ģarabından getirilir. Peygamber bunu ümmeti 

olmadan, onlar da bundan nasiplenmeden içemeyeceğini belirtir. Bunun üzerine Allah, 

Peygamber‟e eğer bunu yalnız içemeyecekse yarısını içip diğer yarısını bırakmasını söyler. Ki 

bu diğer yarısını Peygamber ümmetine içirerek onları yaratacağını ifade buyurur.  

Nüshada yazılanı doğrudan alarak, anlamı sindirmeden yazarak Allah‟ın bunu içtiğini mi 

anlamamız gerekiyor? Kabul edersiniz ki mümkün değil. 

 

896 Ḥaḳ didi ger yalaðuz içmez_iseð / Pāy-ı ümmetden daḫı geçmez_iseð 

897 Nıṣfını iç nıṣfını ḳo tā anı / İçirem çün ḫalḳ idem her birini 

                                                           
131

 Bkz: Söğüt, Salim, “Hacerülesved” TDV. Ġslam Ansiklopedisi, c. XIV., Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ġstanbul, s. 433-435 
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*917 ide: (T 904 ire – ġ 916 ire) 

  “ ՙAlī‟nüð derdine ire devā” yerine Ali‟nin derdine devā etmek olmalıdır.  

Fāṭıma dilegini iyle revā / Tā ՙAlī‟nüð derdine ide devā 

 

*1186 ölmedise (ġ 944 olmadısa) 

Olmadısa olarak alınan kelime ölmedise olmalıdır. 

Ölmedise dünye sevsile canuð / Diðle imdi‿öldügin ṣāḥib-dinüð 

 

*1195 erdür: (ġ 953 ardur) 

  Ona er demeyen her kiĢi erdir, yiğittir. Bahsedilen kelime ar, utanma değil erdir. 

Ṭaşdan aġacdan daḫı kemterdür ol / Er dimeye aða her kim erdür ol 

 

*1203 varanlarum: (ġ 961 erenlerüm) 

  Nüshada kelime varanlarum olarak yazılmıĢtır. Doğru yola varmak anlamındadır. ġ 

erenlerüm olarak metnine dâhil etmiĢ. EriĢmek, kavuĢmak anlamına dayanarak aldığını 

düĢünmek istemiĢtik ancak dizinde erenler; yiğitler, erler olarak anlamlandırılmıĢtır. 

Didi ḫoĢ geldüðüz iy yārenlerüm / Ḥaḳ yolında ṭoġrı yol varanlarum 

 

*1204 utuð: (ġ 962 ötüð)  ġ öt- dilemek, istemek Bu 

  Utmak; yenmek, yararlanmaktır. Ġki cihanın hazinesini bundan kazanın, demek 

istenmiĢtir. 

İki cihān ḫaznesin bundan utuð 

 

*1354 bilmek: (T 1100 bilen – ġ 1112 bilmeð) 

  Siz zamirinin olmasından dolayı kelimeyi bilmek olarak okumamız gerekmez mi? 

Beni bilmek oldurur siz biliðüz / Kāhil olmað sünnetümi ḳılıðuz 

 

*1379 edebī: (T 1125 ebedī – ġ 1137 ebedī) 

 Ġlk mısrasına göre değerlendirseydik biz de nüshada yazdığı gibi ebedî sakla diye 

düĢünebilirdik. Ancak bu mısrada söylenenler Hz. Peygamber hasta döĢeğindeyken Azrail‟in 

(arab görünümlü) gelmesi üzerine söylenen sözlerdir. Hz. Fatma bu kiĢiyi görünce 

Peygamber‟in hasta olduğunu, kavgasını onların üzerinden çekip edebini koruması gerektiğini 
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söyler. Burada sonsuza kadar saklanacak bir Ģey yok ancak sahip çıkılması gerek bir edep 

vardır.   

1378 Didüm aða kim babam ḫastadurur / Var aḫı git ġavġaðı bizden götür 

1379 Ᾱdem_iseð ṣaḳla aḫı edebī / Ḫastadurur ġavġayı sevmez ebī 

 

*1395, 1401 nārüste: (T 1141, 1147 nā-reste – ġ 1153, 1159 nā-reste) 

 Reste, “kurtulmuĢ” demektir. Öyle ise “nā” olumsuzluk ekiyle 1395‟te kurtulmamıĢ 

gelin, kız ve yiğitlerden; 1401‟de de nice kurtulmamıĢ öksüzlerden bahsetmektedir. Ancak 

buradaki kelime “bitmiĢ, çıkmıĢ, yetiĢmiĢ” manasındaki rüste olarak alınmalı ki daha 

yetiĢmemiĢ, büyümemiĢ  gelin, kız ve yiğitler ile nice öksüz kalanlar manasına gelerek anlam 

korunmalıdır.  

Ayrıca ġ‟nin dizininde nā-reste, “bulüğa ermemiĢ, ergenleĢmemiĢ” olarak alınmıĢ. Reste,  

kurtulmuĢ demek iken bu anlama “nā” eki ile mi ulaĢılmıĢ olduğunu anlamıĢ değiliz.    

 1395Gelin ü ḳızlar yigit nārüsteler 

 1401Niçe nārüsteleri ögsüz ḳoyan 

 

*1400 alubeni: (ġ 1158 alayını) 

 “Nice canları alarak tenleri çürütendir.” Tenlerin alayını, hepsini çürütmek anlamı değil; 

can alma ifadesi vurgulanmıĢtır. 

Ḥasret_ile niçelerüð canların / Alubeni çüridendür tenleri[n] 

 

*1420 kendüyiði: (T 1167 keðdü yiðe - ġ 1178 kendü yiði) 

  Beyit “Aklı gitti bir zaman, yere düĢtü. Aklını toparlayabilmek için de kendini 

bulamaz, kendini alamaz.” Ģeklinde yorumlanmalıdır. Bu nedenle kelime kendüyiði Ģeklinde 

okunmalıdır. 

  Kelimeyi kendü yiðe/ yiði Ģeklinde alırsak “Kendini bulamaz yine, aklını dersin, 

toparlasın.” Ģeklinde yorumlamamız gerekirdi.  

 Peki, kiĢinin sürekli aklı mı gidiyor, aklını bulamıyor; yoksa aklını mı toplamak istiyor?  

ՙAḳlı gitdi bir zamān düşdi yire / Bulımaz kendüyiði ՙaḳlın dire 

*1440 bā-emr: (T 1187 bi-emr – ġ 1198 bi-emr)  

 Her ne kadar nüshada bī okunacak Ģekilde harekelenmiĢ olsa da bu kelimeyi Allah‟ın 

emirsizliği, emri olmaması olarak almamamız gerekmektedir. Bu mısrada “Allah‟ın emriyle 

iĢit!” denilmektedir. 
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 İy melek billâh işit bā-emr-i Ḥaḳ 

 

1462 büki[lüy]len: (T 1208 bu gülin eyle – ġ 1220 bunuð-ılan) 

  Bükülü, bükülmüĢ iplikten dokunan bir bezdir Kefeninin de bu bezden yapılması 

istenmektedir. Kelimenin gül ve bunuðla ilgisi yoktur. 

Büki[lüy]len iyle hem baða kefen 

 

*1479 ilk: (ġ 1237 ilik) 

  İlik, ilk olmalıdır. 

Çünkï geldi kendüye iydür İlāh / Bundan ilk[in] iylegil beni tebāh 

 

*1584 iverem: (ġ 1342 iderem) 

  Heyecanla, telaĢla artık Allah‟a kavuĢmak istemektedir. Görmeyi etmek yerine 

görmeye sabırsızlanmak anlamı daha uygun düĢmektedir. 

Ḳalmadı göðlümde ẕerrece ḥazīn / Ġverem görmeklige dostuð yüzin 

 

*1633 ḫurĢīd-i enver: (T 1379 ḫurĢīdi anuð – ġ 1391 ḫurĢīdi anuð) 

  Anuð kelimesinin çok nurlu, parlak anlamındaki enver olması gerekir. Çünkü Hz. 

Muhammed en parlak, nurlu güneĢtir. 

Ya neyler gevher arasında gevher / Felekde yaraĢur ḫurĢīd-i enver 

 

*1639 ıramadı: (T 1385 iremedi – ġ 1397 ayıramadı) 

  Irmak; ayırmak, cüda kılmaktır. Nüshada böyle yazılmıĢken ve ayırmak anlamı varken 

niye bu kelimenin alınmadığını anlamıĢ değiliz. (Bunun izahı vezin kusurunu düzeltmek 

olamaz herhalde.) Ve tabii T‟den alınan iremedi kelimesi ile hayran kalınmıĢken, gözünü 

ayıramazken niye gözünün eremediğini anlayamamaktayız. 

Çünkï gördi dūst dostı[nuð] yüzin / Ḳıldı ḥayrān ıramadı [hiç] gözin 

 

*1644 hem-rāz: (T 1390 hem rāz – ġ 1402 hem rāz) sırdaĢ dost 

  Hemrāz; sırdaĢ, dost demektir. Hz. Muhammed‟in vefatı, canının uçması ve kendini 

Allah‟a dost eylemesi anlatılır. 

Kelimeyi ayrı olarak yazarsak kendini Allah‟a sır eyledi olarak ifade etmemiz gerekebilir. Bu 

da manayı değiĢtirmektedir. 

Çünkï Aḥmed cānı pervāz iyledi / Kendüzüni Ḥaḳḳ‟a hem-rāz iyledi 
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*1653 rengi: (ġ 1411 Rabbıð) 

 T‟nin okumadığı / okuyamadığı, ġ‟nin de Rabbıð diye okuduğu kelime rengi olmalıdır. 

Sararan yaprakların Rabbı değil rengi dönmektedir. 

Rengi döndi ṣararuṗ yapraḳları / Yire düĢüṗ oldılar ṭopraḳları 

 

*1673 döymeye: (T 1419 doymaya – ġ 1431 doymaya) 

 Burada da dağların oda nasıl dayanacağı anlatılır. 

Döymeye ṭaġlar daḫı işbu oda 

 

*1694 beter: (T 1440 yiter – ġ 1452 yiter) 

  Hz. Muhammed‟in vefatı üzerine herkesin yüreği yanar. Kimsenin bu acı karĢısında 

derdinin yitmesi, tükenmesi mümkün değildir. Bu dert çok beter bir derttir. Bunun üzre 

kelime yiter değil, beter olmalıdır. 

Aḥmed_içün ḳamusı yanar düter / Birbirinden bularuð derdi beter 

 

*1705 ṣaff: (T 1451 ṣāf – ġ 1463 ṣāf) 

  Elbette namaz kılmak için saf, temiz olmaya gerek vardır. Ancak burada kastedilen 

ġ‟nin dizinde de aldığı saf, katkısızlık, temizlik değil namaza durulan dizi, sıradır. 

Ṣaff oluṗ cümle gelenler durdılar / Zārıyıla çoḳ duՙālar ḳıldılar 

 

*1707 ṣāḥib-hüdā: (T 1453 ṣāḥib-i Ḫudā - ġ 1465 ṣāḥib-i Ḫudā) 

Hüdā kelimesi,  görüldüğü üzre hâ-i resmiyye ile yazılmıĢ olup hidayet 

anlamındadır. Ṣāḥib-hüdā ile Hz. Muhammed kasdedilmiĢ olup hidayet sahibi ifadesi 

kullanılmıĢtır. Kelime Allah anlamındaki Ḫudā değildir. 

Ḫaber iyledi namāzın ibtidā / İyle dimişidi ol ṣāḥib-hüdā 

 

*1717 döysün:  (T 1463 doysun – ġ 1475 doysun) 

 “Yürek ve can bu ateĢe nasıl tahammül edebilir?” AteĢe nasıl doyulur, kanılır, tatmin 

olunur bilemiyoruz ancak ateĢe dayanılamayacağı ifadesi burada yer almıĢtır. 

 Nice döysün bu oda yürek ü cān 
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*1766 aḫyār: (T 1512 aḫbār – ġ 1524 aḫbār) 

Nüshada aḫbār olarak yazılan kelime:  

1.haber, ortada dönen söylentiler 2.Yahudi bilginleri, hahamları 3. Ġyilikler 4. Yazı 

mürekkepleri anlamlarındadır. Bu anlamlara baktığımızda āl, Aṣḥāb, enṣār kelimeleri ile 

uygun düĢecek aḫbārın hangi anlamını almamız gerekir. 

 ġ‟nin dizininde alimler, bilginler olarak anlamlandırılan kelime aḫbār değil aḥbārdır. 

Halbuki aḫyār kelimesi iyilik edenler, fazilet ve kemal sahipleri anlamı ile bu metnin 

bağlamına uygun düĢmektedir. 

Daḫı ālinüð [ve hem] Aṣḥābınuð 

Tābiՙīn enṣār u hem aḫyārınuð 

 

 

B) TERKĠP HATASI VE ATIF VAVININ TESPĠTĠ 

1. TERKĠP HATASI: 

*15 bedr-i tamām: (ġ15 bedür tamām) 

*88 ՙāĢıḳān-ı Ģehriyār: (T 88 ՙāĢıḳānı Ģehriyār – ġ 88 ՙāĢıḳān [u] Ģehriyār ) 

Bir zamān hādī vü ʽuşşāḳ-ı yār [?] / Bunda cemʽ it ʽāşıḳān-ı şehriyār [?] 

*115 aḥsen-i ḫulḳ: (T 113 aḥsen ḫulḳ) 

Cümle ḫulḳın aḥsen-i ḫulḳ eyledi 

*124 feyż-i vaṣfın: (T 122 feyż ü vaṣfın – ġ 123 feyż ü vaṣfın) 

Feyż-i vaṣfın anda iẓhār eyledi 

*130 cennet-i dīdār-ı yārin: (ġ 128 cennet ü dīdārı yārin - ġ129 cennet ü dīdārı yārin) 

Cennet-i dīdār-ı yārin ol bilür 

*132 Ģeyḫ-i Ģefīḳ: (T 130 Ģeyḫ u Ģaḳīḳ - ġ 131 Ģeyḫ u Ģefīḳ) 

Ger dilerseð bulasın şeyḫ-i şefīḳ 

*139 biḥār-ı raḥmetüð: (ġ 138 biḥār u raḥmetüð) 

Ẕerre eksilmez biḥār-ı raḥmetüð 

*142 kemāl-i luṭfuða: (T 140 kemāl ü luṭfuða – ġ 141 kemāl ü luṭfuða) 

Hīç żarar gelmez kemāl-i luṭfuða 

*195 kāĢif-i ġaybi: (ġ 194 kāĢif ü ġayb) 

Kāşif-i ġayb u ḥaḳāyıḳ olısar 

*206 küll-i kā՚ināt: (T 201 küllī kā՚ināt – ġ 205 küllī kāyināt) 

Nice münfekdür kï küll-i kā՚ināt 
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*237 resm-i ḫoĢ: (T 232 resmi ḫoĢ) 

Hem mübārek resm-i ḫoş ayındadı 

*284 aṣl-ı uṣūl: (ġ 284 aṣıl uṣūl) 

Ol aṣīl ü pür-uṣūl aṣl-ı uṣūl 

*285 aṣl u nesl-i Muṣṭafá: (ġ 285 aṣl u nesl ü Muṣṭafá) 

Ol muṣaffá-aṣl u nesl-i Muṣṭafá [?] 

*285 ḫalḳ [u] ḫulḳ-ı bā-ṣafā: (T 280 ḫalḳ-ı ḫulḳı bā-ṣafā – ġ 285 ḫalḳı ḫulḳı bā-ṣafā) 

Ol mükemmel-ḫalḳ [u] ḫulḳ-ı bā-ṣafā 

*287 feyż-i vücūd: (T 282 feyż ü vücūd – ġ 287 feyż ü vücūd) 

Andan irer cümleye feyż-i vücūd 

*347 Emīnuʼllâh-ı Cibrīl: (T 347 Emīnuʼllâh Cibrīl) 

Aða ḫādim Emīnullâh-ı Cibrīl 

*353 Nebiyy-i ḫalḳ: (ġ 353 Nebī vü ḫalḳ) 

Odur ol kim Nebiyy-i ḫalḳ_iken o 

*461 cān-ı dū cihāndur: (ġ 461 cān u dū cihāndur) 

Ne sulṭān belkï cān-ı dū cihāndur 

*762 tedbīr-i  rāy: (T 751 tedbīri  rāy) 

İyledi tiz bir güzel tedbīr-i  rāy 

*904 ՙAlīyy-i Murtażá: (T 891 ՙAlīyyü Murtaża – ġ 903 ՙAlīyyi murtażā) 

Ḳarşu vardı ol ՙAlīyy-i Murtażá 

*1454 ṣabr-ı cemīl: (T 1200 ṣabr u cemīl – ġ 1212 ṣabr u cemīl) 

Ṣabr-ı cemīl ile sen itme ġırī 

*1578 nur-ı göz: (T 1324 nurı göz – ġ 1336 nurı göz) 

Nūr-ı göz odumı hem söyündürür 

*1633 ḫurĢīd-i enver: (T 1379 ḫurĢīdi anuð – ġ 1391 ḫurĢīdi anuð) 

Ya neyler gevher arasında gevher / Felekde yaraşur ḫurşīd-i enver 

 

2. ATIF VAVININ TESPĠTĠ 

*18 zār u zār:  (T 18 zārı zārı) 

Zār u zār aġlayuṗ āh eyledi 

*125 ṣıfāt u ẕātına: (T 123 ṣıfāt-ı ẕātına) 

Tā delīl ola ṣıfāt u ẕātına 

*248 dün ü güni: (ġ 248 düni güni) 

Ḫoş sevindi şād oluṗ dün ü güni 



79 
 

*295 deng ü ḥayrān: (T 290 deng-i ḥayrān) 

Leng ü lāġar deng ü ḥayrān u naḥīf 

*348 Süleymān u muʽallā: (T 343 Süleymān-ı muʽallā – ġ 343 Süleymān-ı muʽallā) 

Ṭutar yirde Süleymān u muʽallā 

*366 ʽaḳl u hūĢ: (T 361 ՙaḳl-ı ḫoĢ) 

Gitdi benden içicek bu ʽaḳl u hūş 

*366 cān u ṣafā: (ġ 366 cān ṣafā) 

Cān u ṣafā deryāsına ġarḳ oldı ḫoş 

*391 cidd ü himmetin: (T 386 ciddī himmetin) 

Ṣarf idüṗ ol yola cidd ü himmetin 

*489 bevl ü ġāyıṭ: (ġ 489 bevl-i ġāyıṭ) 

Ulalurdı günde bir aylıḳ ḳadar / Yoġ_ıdı hīç bevl ü ġāyıṭdan eᶊer 

*606 lehv u laġv: (T 595 lehv-i laġv) 

Lehv u laġv itmezdi aṣlā ol ṭabīb 

*861 pīr ü cüvān: (T 849 pīr-i civān – ġ 860 pīr-i cüvān) 

Ḳırḳ tamām oldı bu kez pīr ü cüvān 

*1216 ẕikr [ü] tesbīḥ: (T 962 ẕikr-i tesbīḥ - ġ 974 ẕikr-i tesbīḥ) 

Ẕikr [ü] tesbīḥ daḫı çoḳ iḥsān idüð 

*1277 Ᾱl ü Aṣḥāb: (ġ 1035 Ᾱli Aṣḥāb) 

Ᾱl ü Aṣḥāb üstine çökdi ġamu 

*1336 ḥükm [ü] dilek: (ġ 1094 ḥükm-i dilek) 

Allah‟uðdur nidelüm ḥükm [ü] dilek 

*1482 Raḥīm ü lā-yezāl: (T 1228 Raḥīm-i lā-yezāl) 

İy Kerīm ü iy Raḥīm ü lā-yezāl 

*1532 luṭf u kerem: (ġ 1290 luṭf-ı kerem) 

Olsun içün bunlara luṭf u kerem 

*1534 cān u cihānı: (T 1280 cān-ı cihānı – ġ 1292 cān-ı cihānı) 

Bunuð içün ḳodum cān u cihānı 

*1592 taՙẓim [ü] ḥürmet: (T 1338 taՙẓīm ḥürmet – ġ 1350 taՙẓim-i ḥürmet) 

Taՙẓim [ü] ḥürmet_ile ṣundum aða 

 

**Terkip Hatası ve Atıf Vavı ile Ġlgili Diğer Tespitler: 

*24 Muḫtār Muḥammed: (T 24 Muḫtār u Muḥammed) 

Didiler Muḫtār Muḥammed budurur 
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*24 sīmber miskbūdurur: (T 24 sim-ber-i misk bu durur – ġ 24 sim-i ber misk bu-durur) 

Laʽl-lebdür sīmber miskbūdurur 

*44 luṭfı ՙādet: (ġ 44 luṭf-ı ՙādet) 

Kendülere luṭfı ʽādet itdiler 

*87 servi ḳaddi: (T 87 serv-i ḳaddi  – ġ 87 serv-i ḳaddi) 

Servi kaddi ḥasretinden her zamān 

*176 pākrūḥ: (ġ 175 pāk-i rūḥ) 

Gör nice seyr eyledi ol pākrūḥ 

*261 yaĢ ḥasret: (T 256 yaĢ-ı ḥasret – ġ 261 yaĢı ḥasret) 

Aḥmed içün yaş[-ı?] ḥasret ṣaçdılar 

*287 muʽallá-ḳadr ol ekmel-vücūd: (T 282 muʽallá ḳadr-i ekmel-i vücūd – ġ 287 muʽallá 

ḳadri ekmel-i vücūd) 

Ol muʽallá-ḳadr ol ekmel-vücūd  

*419 ՙizzet fetḥi: (T 414 ՙizzet-i fetḥ - ġ 419 ՙizzet fetḥi) 

Kim anuðdur naṣr u ՙizzet fetḥi bol 

*543 yolı: (T 533 yol-ı ՙibret -  ġ 543 yol-ı ՙibret) 

Yiter a Server yolı ՙibret saða 

*884 ẕātı bā-ṣıfāt: (ġ 883 ẕāt-ı bā-ṣıfāt) 

Pes taḥiyyāt oḳudı tā ṭayyibāt / Yaՙni tenzīh itdi ẕātı bā-ṣıfāt 

*1187 maḥbūb müctebá: (T 933 maḥbūb-ı müctebā – ġ 945 maḥbūb-ı müctebā) 

Ol şefīՙü՚l-müẕnibīn ol Muṣṭafá / Aḥmed ü Maḥmūd maḥbūb müctebá 

*1287 hüsn-beyān: (T 1033 hüsn-i beyān) 

Dün namāzın ḳıluban o hüsn-beyān 

 

C) TRANSKRĠPSĠYON YANLIġLIKLARI 

*T‟deki yanlıĢlar: 

31 tefḫīm (T 31)tefhīm; 161 ḥayrān (T 158 ḫayrān); 174 ḥavāle (T 171 havāle); 185 

ḳahr (T 182 ḳaḥr); 191 Raḥīḳ (T 187 rahiḳ); 201 ḥabbe (T 196 ḫabbe); 335, 364, 474, 893 

feraḥ (T 330, 357, 469 feraḫ);  354 tozına (T 349 ṭozına); 428 nüfūẕ (T 423 nüfūz); 436 ṣatuṗ 

(T 431 satup); 564 sābıḳ (T 554)ṣābıḳ; 631 muntaẓır (T 620 munṭaẓır); 679 muḥkem (T 668 

muhkem); 1421 gözlerinden (T 1167 gözleriðden) sözcükleri görüldüğü Ģekilde yanlıĢ 

transkripsiyon edilmiĢtir. 
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*ġ‟deki yanlıĢlar: 

52 Zāhide (ġ 52 Ẕāhide); 201 ḥabbe (ġ 200 ḫabbe); 547 kendüzüði (ġ 547 kendüzüni); 

564 sābıḳ (ġ 564)ṣābıḳ; 631 muntaẓır (ġ 631 munṭaẓır); 1387 aġlatmaḳ (ġ 1145 aġlatmak); 

1421 gözlerinden (ġ 1179 gözleriðden) 

 

D) VEZĠN  

ġ “Metnin KuruluĢu Ġle Ġlgili Açıklamalar Bölümü”nde vezne göre eksiklik bulunan 

dizelerin anlama uygun düĢecek ilavelerle düzeltilmeye çalıĢıldığını ve bu ilaveler köĢeli 

parantez [ ] içinde gösterildiğini; vezin gereği kelimelerin yer değiĢikliklerinin ve atılan 

kelimelerin dipnotta gösterildiğini ifade etmiĢtir. 

ġ tarafından vezin onarma hususunda yapılması gerekenler belirtilmiĢ ancak bunlar sınırlı 

sayıdaki mısra üzerinde gerçekleĢtirilmiĢ. Diğer mısralara ivedilikle “vezin kusurlu” ifadesi 

yazılmıĢtır. 

ġ‟de düzenlenenlerin dıĢında 93 mısrada vezin kusuru olduğunu ifade etmiĢtir.(Ancak 

bu mısraların 3‟ünde vezin kusuru bulunmamaktadır.) 

Biz çalıĢmamızda bu 90 kusrun 76‟sini metnin aslını bozmadan, bağlamı etkilemeden 

çok küçük değiĢikliklerle vezne uygunluğunu gerçekleĢtirmiĢ bulunmaktayız. Öncelikle hangi 

beyte ait olduğu yazılmıĢ, ardından mısrası belirtilmiĢ (Ġlk mısra a, ikinci mısra b ile 

gösterilmiĢtir.)ve düzenleme yaptığımız son hali verilmiĢtir. Daha sonra yay ayraç içinde 

ġ‟deki hali alınmıĢtır. 

 

19
a
 Ḳalbine‿anuð düĢdi ʽaĢḳ-ı Muṣṭafá (ġ 19-Ḳalbine anuð düĢdi ʽaĢḳ-ı Muṣṭafá) 

38
b
 ĠĢbu bayrām mıdur[ur] yoḫsam dügün (ġ 38- ĠĢbu bayrām mıdur yoḫsa mı 

dügün) 

57
a
 Ol fulori[yi] kï ḳaldı‿ondan aða (ġ 57- Ol fulori kï ḳaldı ondan aða) 

181
a
 Didi Cibrīl‟e yüri ṭopraḳ getür (ġ 180- Didi Cibrāyile yüri ṭopraḳ getür) 

182
a,b

 Geldi Cibrīl yire didi gelmedi (ġ 181- Geldi Cibrā՚il yire dedi gelmedi) 

Ḳurba‿iletme ḳo beni lillâh didi (ġ 181- Ḳurba iletme ḳo beni lillâh didi) 

246
a
 Çün yedi ay oldı anda ḥamline (ġ 246- Çün yiddi ay oldı anda ḥamline) 

276
a,b

 Gel berü ey müĢterī açdum dükān (ġ 276- Gel biri ey müĢterī açdum dükkān) 

Bir dükān kï bulunur anda dü kān (ġ 276- Bir dükkān kï bulunur anda dü kān) 

290
a
 Onı Ḥaḳ sevmiĢ vü hem ögmiĢ ola (ġ 290- Onı Ḥaḳ sevmiĢ hem ögmiĢ ola) 

331
a,b

 ʽĀlem aða tendur[ur] o cāndur[ur] (ġ 331- ʽĀlem aða tendur o cānıdur) 

Hem daḫı iki ʽālem sulṭāndur[dur] (ġ 331- Hem daḫı iki ʽālem sulṭānıdur ) 
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347
b
 Maḳāmı ḳābe ḳavseyni ev-edná (ġ 347- Maḳāmı ḳābe ḳavseyn ev-edná) 

373
b
 Yāḫu[d] bulutdan göründi māhitāb (ġ 373- Yāḫūd bulutdan göründi māhitāb) 

375
a
 Giceyi ol gice yavı ḳıldılar (ġ 375- Gice ol gice yavı ḳıldılar) (S tercih 

edilebilirdi.)  

390
b
 Yüz yire ḳarĢu uruṗ bulmıĢ ṣafā (ġ 390- Yüz yire ḳarĢu urmıĢ bulmıĢ ṣafā) 

461
a
 Ne sulṭān belkï cān-ı dū cihāndur (ġ 461- Ne sulṭān bilüð cān u dü cihāndur)

 (S tercih edilebilirdi.) 

519
b
 Cemīՙ-i derde dermānum Muḥammed (ġ 519- Cemīՙ derde dermānum 

Muḥammed) 

649
b
 Yā kï ġurbetde ölem anda ḳalam (ġ 649- Yāḫūẕ ġurbetde ölem anda ḳalam) 

1193
a
 Size cennet yaḳın ola ṭamu‿ıraḳ (ġ 951- Size cennet yaḳın ola ṭamu ıraḳ) 

1225
b
 Baġrumuz pāre ḳıluṗ canmuz yaḳar (ġ 983- Baġrumuz pāre ḳıluṗ canımuz 

yaḳar) 

1229
b
 Ödeyeyin dið gelüð Allâh ḥaḳı (ġ 987- Ödeyeyin gelüð dið Allâh ḥaḳı) 

1242
a
 Ḳamçı aldı eline vardı‿ilerü (ġ 1000- Ḳamçı aldı eline vardı ilerü) 

1257
b
 Ġyleyicek iyle cānum ḳurtılur (ġ 1015- Ġyle iyleyicek cānum ḳurtılur) 

1272
 a 

ĠĢbu dünyā[dur] degül dārü՚l-ḳarār (ġ 1030- ĠĢbu dünyā degüldür dārü՚l-ḳarār) 

1274
b
 Ġāfil olmað diṗ vaṣiyyet eyledi (ġ 1032- Ġāfil olmað diyüp vaṣiyyet eyledi) 

1321
b
 Döge döge gögsin ürek ṭaġlayu (ġ 1079- Döge döge gögsin yürek ṭaġlayu) 

1335
b
 Yaḳdı gözyaĢıyla āh aṣḥāb bizi (ġ 1093- Yaḳdı āhı gözyaĢıyla aṣḥāb bizi) 

1342
b
 Girdi miḥrāba oluṗ ḫalḳa imām (ġ 1100- Miḥrāba girdi vü oldı ḫalḳa imām) 

1346
b
 Vaՙde yitüṗ daḫı olar öldiler (ġ 1104- Vaՙde yitüṗ olar daḫı öldiler) 

1347
b
 Allah‟uðdur emr virilmez mecāl (ġ 1105- Allah‟uðdur emir virilmez mecāl) 

1368
a
 Ḳapuya var it [kï] ḫastadur babam (ġ 1126- Ḳapuya var eyit ḫastadur babam) 

1369
a
 ḪoĢ olıcaġaz babam sen gelesin (ġ 1127- Babam ḫoĢ olıcaġaz sen gelesin) 

1374
a
 Ᾱvaz ıssı beðzemez cinn ādeme (ġ 1132- Ᾱvaz ıssı beðzemez cinnī ādeme) 

1393
b
 Ṭolduran ṭopraḳ ile ḳara gözi (ġ 1151- Ṭoldurandur ṭopraḳla ḳara gözi) 

1402
b
 Niçe ġalba evleri ḳoyan ısuz (ġ 1160- Niçe ġalaba evleri ḳoyan ısuz) 

1435
b
 Daḫı virelüm ne dilerseð dile (ġ 1193- Daḫı ne dilerseð virelüm dile) 

1442
a 

Bir ġarīb-i yetīmem Mekke Ģarum (ġ 1200- Bir ġarīb-i yetīmem Mekke 

Ģehrüm) 

1447
a
 Ġy senüð gibi niçeler ayırur (ġ 1205- Ġy niçeler senüð gibi ayırur) 

1450
b
 Gideyorun benden olma[yıð] yıraḳ (ġ 1208- Gide yorurun benden olma yıraḳ) 

1455
a
 Olmadı hīç kimse ölümden emīn (ġ 1213- Olmadı hīç ölümden kimse emīn) 
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1459
a
 Ḥüseyin‟le Ḥasan‟ı ḫoĢ dutasın (ġ 1217- Ḥasan-ıla Ḥüseyni ḫoĢ dutasın) 

1466
a 

Ᾱh idüṗ derd_ile yaḳdı kendüni (ġ 1224- Derd_ile āh idüṗ yaḳdı kendüni) 

1472
a 

Olısarsın sen bugün benden cüẕā (ġ 1230- Olısarsın sen benden bugün cüẕā) 

1476
a
 Çün iĢitdi ՙᾹyiĢe ölüm sözin (ġ 1234- Çün ՙᾹyĢe iĢitdi ölüm sözin) 

1483
a,b

 Ġtmeyeydüð bizi dostuðdan cüẕā (ġ 1241- Ġyleyeydüð bizi dostuðdan cüẕā) 

Firḳati[n] göstermeyeydüð [sen] bize (ġ 1241- Göstermeyeydüð firḳat günin 

bize) 

1514
b
 Baða gönder-sen gerek gelsün anı (ġ 1272- Baða gerek gönder sen gelsün anı) 

1530
a
 Niçe yıldur çoġ çekdüm zaḥmeti (ġ 1288- Nice yıldur çoḳ çoḳ çekdüm 

zaḥmeti) 

1535
b
 Arpa etmegine hergiz ṭoymadum (ġ 1293- Arpa etmegine hergiz ṭoymadum 

ben) 

1536
a
 UĢ[da] gitdüm ben yüce Sübḥānuma  (ġ 1294- UĢ gitdüm ben yüce 

Sübḥānuma) 

1554
a
 Ġy hümām ՙAzra՚il [u] Cibrīl-Emīn (ġ 1312- ՙAzra՚il iy hümām Cibrā՚il emīn) 

1565
a
 Ne iẓhār idedüm kendüm cihānda (ġ 1323- Ne iẓhār iderdüm kendüm cihānda) 

1579
a
 ġād olsun di sevinsün Aḥmed‟e (ġ 1337- ġāẕ olsun sevinsün di Aḥmed‟e) 

1591
b
 Ayaġından arayuṗ [her] yanını (ġ 1349- Arayup ayaġından yanını) 

1600
b
 Bulımadı baĢı[nı] ḳaldı ṭaða (ġ 1358- Bulımadı baĢı ḳaldı ṭaða) 

1602
a
 Nūr içinde ġarḳ oluṗ bulımadı (ġ 1360- Nūr içinde ġarḳ oldı bulımadı) 

1607
b
 Cān-ı Aḥmed nice‿idicek alıne (ġ 1365- Aḥmed cānı nice idicek alına) 

1618
a
 Dükeli dur cān virür iken bile (ġ 1376-Dükeli duruð cān virür iken bile) 

1636
b
 Tīz gel eglenmeyüṗ benden yaða (ġ 1394- Eglenmeyüṗ tīz gel benden yaða) 

1649
b
 Gözlerinden çoġ yaĢlar ṣaçdılar (ġ 1407- Gözlerinden çoḳ çoḳ yaĢlar ṣaçdılar) 

1652
a
 Ṭaġ u ṭaĢ ṭaġıð hep[i] aġacları (ġ 1410- Ṭaġ u ṭaĢ u ṭaġuð hep aġaçları) 

1653
a
 Rengi döndi ṣararuṗ yapraḳları (ġ 1411- Rabbıð döndi ṣararuṗ yapraḳları) 

(Rabbıð değil rengi okunmuĢ olması gerekliydi.) 

1676
a 

ՙOᶊman iydür daḫı derd ü āh_ıla (ġ 1434- Oᶊman daḫı iydür derd ü āh_ıla) 

1682
a,b

 Ḥasan_ıla  Hüseyin açdı baĢın (ġ 1440- Ḥasan_ıla  Hüseyin açdılar baĢ) 

Ṣaçların kesübeni tökdi yaĢın (ġ 1440- Ṣaçların kesübeni tökdiler yaĢ) 

1693
a 

Arasında yir ü gök her ne kï var (ġ 1451- Yir ü gök arasında her ne ki var) 

1699
b
 Gördiler [kim] böyle iĢ olmaz tamām (ġ 1457- Gördiler böyle iĢ olmaz tamām) 

1711
b
 El-ḥüküm lillâh diyüben gitdiler (ġ 1469- El-ḥükmü lillâh diyüben gitdiler) 

1726
b
 Ansuz olsun bize bu dirlik ḥarām (ġ 1484- Bize ansuz bu dirlik olsun ḥarām) 
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1728
b
 Birinüð odı birin yaḳar_ıdı (ġ 1486- Birinüð odı birden yaḳar_ıdı) 

1736
b
 Daḫı ölüm bizedurur yigirek (ġ 1494- Bize daḫı ölümdurur yigirek) 

1737
b
 Bu cihānı biz anunsuz nidelüm (ġ 1495- Bu cihānı biz anunsuz neyleyelüm) 

1754
b
 Ḳulluġında ḳāṣıruz ve ḳāsiyüz (ġ 1512- Ḳulluġında ḳāṣi vü ḳāsıruz) 

1755
b
 Ḥażretüðe urmaġa yüz gelmiĢüz (ġ 1513- Ḥażretüðe yüz urmaġa gelmiĢüz) 

1763
b
  Ben[-i?] eksüklü ḳuluðla yā mücīb (ġ 1521- Ben eksüklü ḳuluð_ıla yā mücīb)

 
 

*Müellif mevlidde vezin uygulamasında “med” i kullanmıĢtır. Bundan dolayı 14
a,b

 mestūr 

dur[ur], mezkūr dur[ur] Ģeklindeki [ur] ekini eklemeye gerek yoktur. 

*2
a
 (ġ 2), 1192

b
(ġ 950), 1303

b
(ġ 1061), 1468

b 
(ġ 1226), 1635

a
‟da(ġ 1393) da vezin kusuru 

bulunmaktadır. Ancak belirtilmemiĢ.  

*314
a 

(ġ 314)
 
ve 1210

b
‟de (ġ 968) vezin kusuru kendilerince düzeltildiği halde vezin kusuru 

vardır diye not düĢülmüĢtür. 

*563
b
 (ġ 563), 1483

a
 (ġ 1241), 1738

b
‟de (ġ 1496) vezin kusur yokken var denilmiĢtir. 

*1535. (ġ 1293) beyit ġ‟de mefâîlün / mefâîlün / feûlün olarak belirtilmiĢ ancak beyit fâՙilâtün 

/ fâՙilâtün / fâՙilün veznindedir. (Ġkinci mısrasındaki vezin kusuru düzeltilmiĢtir.) 

*1320. (ġ 1078) beyitte fiġān yerine efġān; 1321. (ġ 1079) beyitte yürek yerine ürek; 1348, 

1407, 1423, 1630. beyitlerde de (ġ 1106,1165,1181,1388) firāḳ yerine firḳāt kelimelerini 

vezin açısından daha titizce bir yaklaĢım olacağı için tercih ettik.  

*1634. beyit (ġ 1392) mefâîlün / mefâîlün / feûlün olarak belirtilmiĢ öyleyse nihān kelimesi 

yerine aynı anlama gelen pinhān kelimesinin alınması daha doğru olacaktır. 

*1562. (ġ 1320) beytin vezin kusuru düzeltilmeye çalıĢıldığında uygulama ile her iki vezne de 

uyabilecek olması metindeki vezin geçiĢlerinde titiz davranılması gereğini ortaya çıkardı. 

 

 

E) BEYĠT ATLAMALARI 

1) T; 143, 194, 525, 526, 528, 529. beyitleri atlamıĢtır. 93. beytin kırmızı mürekkeple 

yazılmasından dolayı bahir olduğu düĢünülmüĢ olunacak ki numaralandırmamıĢtır. 

2) ġ: 

* B 109a‟da derkenardaki beyit ile aynı olan S 24b‟deki 13. beyit metne alınmamıĢ ve buna 

dair herhangi bir not düĢülmemiĢtir.  

 (856) Līki işitdi kï Ḳur՚ān oḳunur / Göðil bir pāre anuðla yumşanur 

* 104. beyitten sonra B ve S‟de yer alan birbirinden farklı olan beyitler ġ‟de tek beyit olarak 

değerlendirilmiĢ ve nüsha farkı olarak not düĢülmüĢtür. 
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104. Beyitten sonra S‟de (5. beyit): 

“(105) Ᾱnuð_içün geldi Cibrīl-i Emīn / Ᾱnuð_içün indi Ḳur՚ān_ı Mübīn”, beyti 

gelmektedir. B‟de yoktur. 

104. beyitten sonra B‟de (6. beyit) ise: 

  “(106)Ᾱnuð_içün ṭoldı ʽālem cümle nūr / Ᾱnuð_içün ṭoldı cennet ṭolu ḥūr” beyti 

gelmektedir. Bu da S‟de yoktur.  

Beyitler nüsha farkı gösterilip tek beyit olarak alınamayacak kadar farklıdır. 

*204 (ġ 203)Ṭurdı pes alnında niçe rūzigār / Ṣonra Ḥavvā‟ya virüṗ ḳıldı ḳarār 

Beyit S‟de birkaç beyit sonra küçük farklılıklarla geçmektedir. (Ṭurdı anda da pes 

niçe rūzigār / Ṣonra Ḥavvā‟ya varuṗ ḳıldı ḳarār) Ancak fark edilememiĢ olsa gerek B 

nüshasında alınırken S‟de yok denmiĢ; S‟de alınırken de B‟de yok denmiĢtir. 

*635 Her ne kim ՙammüm didise bunda var / Varayın buða çü budur baða yār 

Bu beytin S‟de 639. beyitten sonra olduğu ifade edilmiĢ ancak beyit 642‟den sonra 

gelmektedir.   

 

F)NÜSHA FARKLARI 

1)ġ tarafından Süleymaniye nüshasında olup belirtilmeyen yerler Ģunlardır: 

152 kim, cürmin (ġ 152); 163 füzūh (ġ 163);167 ayda (ġ 166); 168 ṭutup (ġ 167); 177 

irdi (ġ 176); 181, 182 Cibrīl (ġ 180, 181); 184 anlar (ġ 183); 191 aḳ (ġ 190); 192 yandurdı, 

aḳṭārına (ġ 191); 211 HāĢim‟de (ġ 211); 231 sözi (ġ 231); 259 nesnenið, yerin (ġ 259); 261, 

525 ḥaṣret (ġ 261, 525); 263 oldı bim, her yerinmek (ġ 263); 273 mıĢtılık (ġ 273); 276, 302, 

519 iy (ġ 276, 302, 519); 279 ḫabis; 298 meçār(?)(ġ 298); 327 ḳılup (ġ 327); 366 saՙadet 

yasına (ġ 366); 375 giceyi (ġ 375); 377 cānu (ġ 377); 378 nūriler (ġ 378); 414 odur ol kim (ġ 

414); 417 bucaġından (ġ 417); 428 nüfūz (ġ 428); 431 aġulu, ḫūr u zār (ġ 431); 437 key (ġ 

437); 439 odına (ġ 439); 454 yutdı (ġ 454); 456 nigūn (ġ 456); 490 yarılur dir (ġ490 ); 512 

ḳatından (ġ 512); 524 ḥusbān (ġ 525); 530 dedi öldi oldı esir (ġ 530); 564 sābıḳ (ġ 564); 590 

ana ata (ġ 590); 594 ḥāl ü dīn (ġ 594); 604 ḳapuðdan iy (ġ 604); 607 pergitmiĢdi (ġ 607); 616 

yürür (ġ 616); 632 aða ol (ġ 632); 651, 831, 842 heb (ġ 651, 831, 842); 651,655 feriĢteh (ġ 

651, 655); 663 sen (ġ 663); 686 yaḳdı (ġ 686); 696 yazuṗ (ġ 696); 716 eved (ġ 716); 722 yā 

āsil ü neslinüz (ġ 722); 757 biĢine (ġ 757); 754 eylegil (ġ 754); 759 kadar (ġ 759);  783 

iĢidüvüz, ānīn (ġ 783); 789 ḳādir (ġ 789); 848 pelit (ġ 848); 858 yoḳsa (ġ 857); 866 itdi nice 

dürlü dürlü (ġ 865); 903 demiĢ (ġ 902); 907 çigerler (ġ 906); 911 dert, görünür (ġ 911); 924 

aġlun (ġ 924); 925 siz tamu görmeyesiz hem siz tamu (ġ 925). 
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2)Beyazıt nüshasında olup belirtilmeyen yerler Ģunlardır: 

 212 ʽAbduʼllâh‟ (ġ 212 ); 223 infāḳ (ġ 223); 325 sevniĢip (ġ 325); 392 surlanmıĢ (ġ 

392); 462 ՙurfān (ġ 462); 783 iĢidüvüz (ġ 783); 921 gündür (ġ 920). 

3) 494 (ġ 494) ve 723. (ġ 723) beyitteki fark ters olarak verilmiĢ. 

4) 139‟da her iki nüshada raḥmetüð (ġ 138 raḥmetið), 492‟ de her ikisi de evvel (ġ 492 

ol), 598‟de her ikisi de umaruz (ġ 598 umarız)  iken fark varmıĢ gibi gösterilmiĢtir. 

 

G) NÜSHA TERCĠHLERĠ 

“Enfüs 169 (ġ 168); yetür 181 (ġ 180); aḳtārına 192 (ġ 191 (fark alınmamıĢ)); balçık 

196,197,202 (ġ 195, 196 (fark yanlıĢ gösterilmiĢ), 201 ); yirlü, ṣıfat 200 (ġ 199 ); bilmiĢdi 203 

(ġ 202); Ģek değül 205 (ġ 204); nūrdur, nūr 205 (ġ 204); bulur 206 (ġ (fark alınmamıĢ) 205); 

KureyĢ‟e 210 (ġ 210 ); HaĢim‟de 211 (ġ 211 (fark alınmamıĢ)); ol nūr 242 (ġ 242); yedi 246 

(ġ 246); Ģad 248 (ġ 248); ṭutdı 256 (ġ 256); geçdiler 261 (ġ 261); Ģen 262 (ġ 262); feriĢteh 

270 (ġ 270); berü 276 (ġ 276); ṭutarsað 283 (ġ 283(fark alınmamıĢ)); giceyi 375 (fark 

alınmamıĢ) (ġ 375); nūriler 378 (ġ 378 (fark alınmamıĢ)); key 437 (ġ 437 (fark alınmamıĢ)); 

bilesiz 443 (ġ 443 (fark alınmamıĢ)); Muṣṭafā‟nuð 457 (ġ 457); belki 461 (ġ 461); nice 462 (ġ 

462); ḳanı 482 (ġ 482(fark alınmamıĢ)); ḳatından 512 (ġ 512 (fark alınmamıĢ)); idin 539 (ġ 

539); dersin 553 (ġ 553); bunda 562 (ġ 562 (fark alınmamıĢ)); tehi 577 (ġ 577); yasdandı 576 

(ġ 576); dirgirip 598 (ġ 598); ḳapundan 604 (ġ 604 (fark alınmamıĢ)); ulalurdı 605 (ġ 605); 

gerçi ki 609 (ġ 609); o ḫatun 622 (ġ 622); feriĢteh 651 (ġ 651 (fark alınmamıĢ)); yörede 665 

(ġ 665); beĢine 757 (ġ 757 (fark alınmamıĢ)); kānı da 886 (ġ 885); ṭur 892 (ġ 891); ḥāżır oldı 

pes sürūr 898 (ġ 897); iy 915 (ġ 914); günüdür 921 (ġ 920)” kelimelerinin Süleymaniye 

nüshasındaki bu halinin tercih edilmesi bağlam, vezin açısından daha uygun olacaktır. 

“Üstād 131 (ġ 130); bī 147 (ġ 146); çıḳar 229 (ġ 228); bileme 232 (ġ 232); ufandılar 

412 (ġ 412); gelürler 438 (ġ 438); ḥavādiᶊde 443 (ġ 443); gölgesinde 452 (ġ 452); gün 482 (ġ 

482); be-nām 505 (ġ 505); irdi 515 (ġ 515); ata 517 (ġ 517); luṭfı 561 (ġ 591); dururdı, ider 

615 (ġ 615); aġlasalar, taġlasalar 654 (ġ 654); gine 674 (ġ 674); sana 701(ġ 701); daḫı 715 (ġ 

715); dirseð 735 (ġ 735); bile 838 (ġ 838); bil ḫaber 845 (ġ 845); yalaðuz 896 (ġ 895)” bu 

kelimelerinin Beyazıt nüshasından alınmasının gerektiğini ifade edebiliriz. 

 

H) DĠZĠNDEKĠ YANLIġLIKLAR 

 Dizinde verilen aĢağıdaki kelimelerin anlamlarının metin içerisindeki bağlamla 

uyuĢmadığı ya da yanlıĢ anlamlar yüklendiği belirlenmiĢtir. 
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100 Ᾱdem: (ġ 100) Bu beyitte Hz. Adem anlatılmaktadır. Dizinde insan, insanoğlu olarak 

verilmiĢ. 

143 Yaḥyā: (ġ 142) 2. mısrasındaki Yahyā, Ģairimiz olan Yahyā değil, Ģairin de belirttiği 

gibi adaĢ olduğu ve hürmetine eriĢmek istediği Hz. Yahyā‟dır. 

515 Çünkï: (ġ 515) Mademki, gibi anlamlarında değil “ne zaman ki, -dığında / -diğinde” 

anlamlarını katmıĢtır. 

537 Diril-:(ġ 537) Derlemek, toplamak anlamına gelse de metin içerisinde akıl öğretmek, 

vermek anlamında kullanılmıĢtır. 

541 Meskenet: (ġ 540) Miskinlik, beceriksizlik olarak alınmıĢ ancak burada meskenet 

sahibi,  miskin olması gerekmektedir. 

585 Gayret: (ġ 585) ÇalıĢma, çabalama anlamı verilmiĢtir. Ancak burada bağnazlık, 

tutuculuk anlamında kullanılmıĢtır. 

1449 oġul: (ġ 1207) Beyitte Hz. Muhammed‟in “iy oġul” diye seslendiği Hz. Fatma‟dır. 

Dizinde belirtildiği üzre erkek çocuk anlamında kullanılmamıĢtır. Oġul, kız olsun erkek olsun 

evlāt anlamındadır. 

1470 ḫulu: (ġ 1228) BoĢ, sahipsiz olarak belirtilmiĢ. Ancak buradaki kelime tabiat, mizaç 

anlamındaki ḫu kelimesidir. 

1498 bişe: (ġ 1256) OlgunlaĢmak piĢmek olarak verilen kelime burada baĢ (biĢ/baĢ) 

anlamında olup baĢa gelmek kelime grubunu oluĢturmuĢtur. 

1501 ehl: (ġ 1259) Sahip, malik; kabiliyetli anlamları verilmiĢtir. Beyitte aile anlamındadır. 

1584 ḥazīn: (ġ 1342) hüzünlü, gamlı anlamı verilmiĢ olup kelimenin hüzün anlamı taĢıması 

gerekmektedir. 

1730 böyle ile: (ġ 1488) Kelime “böyle” olarak verilip böyle, bunun gibi anlamıyla 

açıklanmıĢtır; ancak “böyle ile” halinde alınması gerekmektedir. Çünkü metinde böylelikle, 

bu suretle anlamındadır. 

1734 yol yaraġı: (ġ 1492) Yol ve yarag kelimeleri ayrı ayrı alınıp anlamlanrırılmıĢ. Halbuki 

yol yaraġı yolculuk levazımı, hazırlığı anlamında olup bu Ģekilde alınması gerekmektedir. 

 Bunların dıĢında çarüm, Ravż-ı Fā՚iḳ, hem-rāz, ṣaff, hüdā, aḫbār kelimeleri yanlıĢ 

okumalar kısmında ele alınmıĢtır. Bu kelimelerin dizindeki yanlıĢlıkları da o baĢlık altında 

açıklanmıĢtır. 
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I)HAREKELEMEDEKĠ YANLIġLIKLAR 

1) T‟deki hatalar: 

129 oḳuyıgör (T 127oḳıyu gör); 157 kendüðize (T 154 kendüðüze); 211 ḫıṣmı (T 206 ḫıṣım); 

214 ʽavālim (T 209 ʽavālimi); 244 ḳıṣṣayı (T 239 ḳıṣṣa); 265 ölmez (T 260 ölemez); 566 ՙāṣiyi / 

ḳāṣiyi (T 556 ՙāṣi / ḳāṣi); 733 varmayam (T 722 varamayam); 

2) ġ‟deki hatalar: 

*B nüshasında var olan harekelemeden farklı olarak belirtilenler  

 609 cismi (ġ 609 cisim); 911 baĢuð (ġ 910 baĢıð); 1170 göðile (ġ 928 göðüle); 1188 

mühri (ġ 946 mühir); 1214 görinücegiz (ġ 972 görinücegez); 1261 mührüni (ġ 1019 mührini); 

1268 yolıðuz (ġ 1026 yoluðuz); 1309 yetiĢdi (ġ 1067 yitiĢdi); 1367 edebsüz (ġ 1125 edebsiz); 

1421 gözleriðden (ġ 1179 gözlerüðden);  1560 diyecegi (ġ 1318 diyicegi) 

 

*S nüshasında var olan harekelemeden farklı olarak belirtilenler: 

 120 yimiĢ (ġ 119 yemiĢ) ; 266 iĢüði (ġ 266 iĢiðü); 322 yire  (ġ 322 yere); 451 ol ki (ġ 

451 ola ki); 656 geldügün (ġ 656 geldügin); 857 içerü (ġ 856 içeri); 860 Resūlsin (ġ 859 

Resūlsün); 892 yetür (ġ 891 yitür); 911 yaĢıð (ġ 910 yaĢuð). 

 

 

Ġ) DĠL VE ANLATIM ÖZELLĠKLERĠNE DAĠR 

1)Nüshaların harekeleme hataları ve bazı harflerin yazımıyla ilgili tutarsızlığı mevcuttur.  

ġ‟de metin tesisinde ortak bir yol tercih edilmediği, ikililiğe sebep olacak Ģekilde kelimelerin 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

20 Ģehriyār (ġ 20 Ģehrü-yar)   22 gülʽiẕār (ġ 22 gül-ՙüẕār) 

37 Ģādkām (ġ 37 Ģāẕ ü kām)  63 Ģādumān (ġ 63 Ģāẕumān)  78Ģādumān (ġ 78 Ģādumān ġ 78) 

15 bedr-i tamām (ġ 15 bedür tamām) 25 bedr-i tamām (ġ 25 bedr-i tamām) 

207 Siyyemā (ġ 206 Seyyemā)  388 Siyyemā (ġ 388 Siyyemā) 

 

 

2)Nüshalarda atıf vavı bazen harf olarak ((ی) harfi ile) bazen de “ı,i” sesinin verildiği kesra ile 

yazılmıĢtır. Ancak yapılması gereken kelimelerin atıf vavıyla yazılmasıdır. ġ kimi zaman 

“u,ü,vu,vü” sesleriyle kelimeleri bağlanırken kimi yerde de kelimelerin arasında “ı, i” sesini 

kullanarak ikililik oluĢturmuĢtur. 
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785, 1171, 1683 yir ü gök (ġ 785, 729,1451 yir i gök) ; 1538, 1621 dün ü gündüz (ġ 1296, 

1379 dün i gündüz); 1651 ՙarĢ u kürsī (ġ 1409 ՙarĢ ı kürsī); 1672 zār u efġān (ġ 1430 zār ı 

efġān). 

 

3) Ġyelik ekinin yardımcı ses olarak düĢünülüp kullanılmasıyla ilgili ortaya çıkan karıĢıklık: 

34 odıyıla (ġ 34 od-ıla); 83 itdügiyçün (ġ 83 itdüg-içüð); 179 kemāliyle (ġ 178 kemāl-ile); 

469 ḥaḳıyçün (ġ 469 ḥaḳ-içün), 602 ḥürmetiyçün (ġ 602 ḥürmet-içün), 682 dil_ile (ġ 682 

diliyle), Ģeklinde ele aldık.  

 

* 290 Onı Ḥaḳ sevmiĢ vü hem ögmiĢ ola (ġ 290) “vü” kelimesi unutulmuĢ. 

1441 Ne ḳoduð ḳardaĢ baða vü ne ana (ġ 1199 ) “ne” kelimesi unutulmuĢ. 

*458 dūnihi (T 453), 639 var (T 628), 644 ki (T 633 ), 924 iĢ (T 911 ), 1441 ne (T 1187), 

1514  ehli (T 1260) kelime ve eklerinin; 1622 ṣunmaḳdur (T 1368 ), 1731 aṣṣısı (T 1477) 

kelimelerindeki eklerin metne alınmadığı görülmüĢtür. 

*AĢağıdaki mısralarda yer alan kelimelerin yerlerinin herhangi bir sebebe dayandırılmadan 

(vezin kusurunu düzeltme) yerlerinin değiĢtirilmiĢtir: 

755 Tā ḳıyāmet ger denilse bu kelām (755)> Ger dinilse tā ḳıyāmet bu kelām T 744 

1240 Ben nice urdum_ısa ur sen girü (1240)>  Ben nice urdum ise sen ur girü T 986 

1496 Ṣabr_ıla var sen yüri yana yana (1496)> Ṣabr ile sen var yüri yana yana T 1242 

*191 Raḥīḳ u Selsebīl(ġ 190), 222 Ḫayrüʼl-BeĢer (ġ 222), 224 Aṣḥāb-ı Fīl (ġ 224), 225 

Ebābīl (ġ 225) kelimeleri özel isimdir. 

 

BEYĠT NUMARASI T D 

4 / 622 (4/611)nīg nīk 

11 (11)bayram emr eyler bayram iyler 

14 (14)bil ki belkim 

29 (29)raḥmetü Raḥmet
en

 

68 (68)Ġtdi-y-idi itdi yidi 

90 (90)meĢġale meĢՙale 

93 ḥabībü՚s ḥabībe 

94 (93)ḥabīb ḥasīb 
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108 (107)evlā dine evlādına 

126 (124)vaḳt n‟olur vaḳtin olur 

133 (131)olmıya uysa 

138 (134)Yarlıġasað Yarlıġasuð 

138 (136)elini elgini 

141 (139)Ḥaḳ çoḳ 

153 (150)aġlaya aġlaĢa 

154 (151)Siyemma Siyyemā 

166 (163)çeldi çaldı 

173 (170)olup aluṗ 

176 (173)eylerdi eyledi 

189 (184)ceybüð ḥabībüð 

191 (187)oldı eyledi 

192 (188)bend urdı bandurdı 

196 (191)getürdi götürdi 

199 (194)baġırdı yoġurdı 

202 (197)kim ol kemük 

204 (199)elinde alnında 

207 (202)özeðe özge 

219 (214)güher gevher 

240 (235)elüðde alnuðda 

240 (235)nūr didi kim nūr_ıdı kim 

243 (238)ḫatunuða ḫātūna kï 

243 (238)ṭoġurursar ṭoġurısar 

279 (274)gelenlerüð k‟anlaruð 
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284 (279)dile diðle 

290 - vü 

292 (287)söyler li-nūr söylerlenür 

297 (292)ṣoraða sürüðe 

297 (292)eydür irdür 

316 (311)ol o 

327 (322)ḥūrīleri yüz ḥūrīleriyüz 

342 (337)bereḳ yaraḳ 

346 (341)ḳullara ḳulu da 

366 (361) ḫoĢ hūĢ 

372 (367)Ģemīn ᶊemīn 

379 (374)Ģāḏ_ıla sāz_ıla 

396 (391)ura o da 

424 (419)ölenüð olanuð 

429 (424)sönüydi söyündi 

437 (432)ḳalmasunlar ḳılmasunlar 

437 (437)ilete eline 

458 (453)Ᾱdem ü men Ᾱdem‟e min 

462 (457)cū çü 

484 (479)ṭurur iken nā-gāh ṭururken nāgehān 

486 (481)bir kemāl ber-kemāl 

500 (495)olardı olarla 

504 (499)öldi oldı 

508 (503)iletdi eyletdi 

531 (521)anlar anlardan 



92 
 

531 (521)öliydi ol ol_ıdı ol 

533 (523)yine niye 

549 (539)ṭutun ṭutug 

567 (557)yorılmaz sen de yorılmazsın da 

571 (560)Ģey՚ün li՚l-lāhī Ģey՚ü lillâh 

578 (567)ՙaliyy ՙAlī 

598 (587)ölisi öliyi 

600 (589)yıl bið 

609 (598)ismi cismi 

616 (605)yürididi yürir_idi 

632 (621)ḥālası ḫāliṣi 

656 (645)Ģerā՚it Ģedā՚id 

680 (669)cildini çigniði 

694 (683)eyderin iderin 

716 (705)raՙbet raġbet 

723 (712)ala bu līk ala bolayıð 

724 (713)varayın varırın 

733 (722)dilese dileye 

734 (723)żanānet ṣıyānet 

738 (729)girerdi geyürdi 

738 (729)düĢine dostına 

748 (737)ṣundı ṣoð_ıdı 

768 (757)geldi geçdi 

769 (758)bulduġın nolduġın 

780 (769)dīde ridā 
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820 (809)baՙdezā baՙdezān 

835 (824)yeter yiter 

843 (832)dügün dögün 

851 (840)boz yüz 

853 (842)ṣalacaḳ ṣala Ḥaḳ 

857 (845)naġra naՙre 

878 (866)ulu hey՚et ulūhiyyet 

884 (872)tabībāt ṭayyibāt 

895 (882)ümmetüm siz ümmetümsiz 

901 (888)ola bula 

1178 (924)pārelenüz pāre gözüðüz 

1183 (929)böyle yuyıla 

1186 (932)ṣāḥib-i dinüð ṣāḥib-dinüð 

1191 (937)aġlasuð aġlaĢuð 

1192 (938)böyle yuyıla 

1195 (941)dimeġe dimeye 

1287 (1033)elden miyān aldanmıyan 

1292 (1038)söyleyin söyliyen 

1309 (1055)tende tenümde 

1349 (1095)aratdı artdı 

1352 (1098)sevgülü siz sevgülüsiz 

1381 (1127)giymiĢdür kiĢidür 

1389 (1133)oldur odur 

1400 (1146)çüriden dür çüridendür 

1407 (1153)ḳızaḳ firḳat 
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1411 (1157)ḳomaya ḳomaġa 

1426 (1173)itme ki itmege 

1439 (1185)baḳa yaḳa 

1490 (1236)ölüm ulum 

1499 (1245)döner dutar 

1519 (1265)kimde kimse 

1520 (1266)gitmeye girmeye 

1575 (1321)aça içe 

1618 (1364)pek bek 

1626 (1372)tesellī tecellī 

1637 (1383)server mesrūr 

1658 (1404)gitdi geydi 

1668 (1414)ölen olan 

1672 (1418)sensüz sizsiz 

1692 (1438)aġmıĢdı çıḳmıĢdı 

1729 (1475)ḳalmamıĢ ḳalmıĢ 

1730 (1476)varayın varan 

1742 (1488)yirüðüz biriðüz 

1744 (1490)tiz yiter 

 

 

 

 

BEYĠT NUMARASI ġ D 

82 (82)iydüð idüð 

126 (125)bilmeð bilmek 
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228 (228)yaḳın yaḳīn 

238 (238)ve ḥüsn-i ālin ḥüsn-i alayın 

239 (239)almıĢ ḳalmıĢ 

290 - vü 

396 (396)nevʽan nevʽā 

442 (442)yıḳamaduḳ yaḳamaduḳ 

708 (708)görüṗ (S) gidüṗ (S) 

809 (809)gökden gökde 

 

BEYĠT NUMARASI T ġ D 

70 (70)olmalu ölinceġaz (70)ölmelü ölinceġaz ölmelü olıncaġaz 

95 (94)gönüldi bundan (95)könüldi budan günüledi bundan 

178 (175)Ᾱdem ile (177)Ᾱdem ile Ᾱdem‟i de 

296 (291)sürü (296)sürü sürüm 

539 (529)ḫo (539)ḫo ḫu 

563 (553)ḳālemi (563)ḳalemi ? ḳala mı 

1636 (1382)aðlatmayup egletmeyüp eglenmeyüṗ 

1701 (1447)ḥayyü (1459)ḥayye ḥayy
ün
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4. BÖLÜM 

4.1. METĠN 

4.1.1. Metnin Tesisinde Takip Edilen Metot 

A. Metnin Tertibiyle Ġlgili Hususlar ve ĠĢaretler Sistemi 

1. Nüshaların varak numaraları, nüshalara vermiĢ olduğumuz kısaltmayla [Beyazıt (B), 

Süleymaniye (S)] birlikte metinde gösterilmiĢtir. 

2. Her beyte sıra numarası verilmiĢtir. 

3. Bölüm baĢlıkları büyük harfle yazılmıĢtır. 

4. Vasıta beyitleri eğik (italik) karakterde belirtilmiĢtir. 

5. Müellifin adının geçtiği yerler, eğik (italik) yazılmıĢtır. 

6. Anlam ya da vezin gereği ihtiyaç duyulan eklemeler, metin tamiri köĢeli parantez [ ] içinde 

gösterilmiĢtir. 

7. Okunamayan kelimelerin fotoğrafları dipnotta verilmiĢtir. 

8. YanlıĢ yazılan ya da anlamlandıramadığımız kelimeler, metinde doğru olduğunu 

düĢündüğümüz kelime ile yazılmıĢ ve dipnotta kelimelerin nüshadaki özgün hali 

fotoğraflanarak gösterilmiĢtir. 

9. Hiçbir Ģekilde okuyamadığımız ya da anlam bütünlüğünden çıkaramadığımız, nüsha 

karĢılaĢtırması ile ulaĢamadığımız kelimeler (…) Ģeklinde gösterilmiĢ ve dipnotta fotoğraf ile 

gösterilmiĢtir. 

10. AnlaĢılmayan mısra ya da beyitlerin sonunu [?] iĢareti konulmuĢtur. 

11. “ile, için” edatları ile “idi, ise, iken” ek fiilleri kendinden önceki kelimeye bitiĢik 

yazılması durumunda birleĢik yazıldığı kelimeyle arasına alt çizgi “_” iĢareti konulmuĢ ve 

ünlü uyumu göz önünde bulundurularak yazılmıĢtır. Bu hususta vezne dikkat edilmiĢtir. 

12. “ki” bağlacının yazımında nüshanın tutarsızlığı mevcuttur. Büyük bir kısmında hâ-i 

resmiye ile yazılmıĢtır. “kï” Ģekliyle gösterilmiĢtir. 

13. “defaten” gibi kullanımlarda “-en” eki üst simge olarak yazılmıĢtır. 

14. Metinden çıkarılması zaruri olan ses, hece ve kelimeler ise yay ayracı ( ) içinde 

belirtilmiĢtir. 

15. Kelimelerde “vâv-ı ma‟dûleler”  “ 
v
 ”, elif-i maksure “á” ile gösterilmiĢtir. 

16.Özel isimlerden sonra kesme iĢareti kullanılmıĢtır. 

17.Lafz-ı Celâl‟le kurulmuĢ kelimeler birleĢik yazılmıĢtır. („Abdullah) 
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18. Sâ՚il gibi ecvef kelimelerin yazımında hemze “ ء” ile yazımı gerçekleĢtirilmiĢtir.   

19. Okumada harekelemeye uyuldu. 

20. „-(u)b‟ zarf fiil eki „(u)ṗ‟ biçiminde yazıldı. 

21. Eserde imla birliğine dikkat edilmiĢtir. 

 

B. Vezinle Ġlgili Hususlar 

22. Vezin kusurları mısranın anlam bütünlüğünü bozmayacak Ģekilde düzeltilmiĢtir. Vezin 

kusuru düzeltilemeyen mısraların sonuna “
*
” iĢareti konmuĢtur. 

23. Vezin gereği yapılması gereken ulamanın gerçekleĢtirilmesi gerektiğinde iki kelimenin 

arasına  “‿ “ iĢareti kullanılmıĢtır. 

24. Vezin gereği tahfif etme gerçekleĢtirilmiĢtir. 

25. ġeddeli kelimelerin yazımında vezne uyulmuĢtur. 

26. Vezinler metin baĢında çizgi noktayla gösterilmiĢtir (Vezin: _ . _ _ / _ . _ 

_ / _ . _ ), vezin farklılıkları da, her değiĢiklikte gösterilmiĢtir. 

 

C.Nüsha Farklarının Gösterilmesi ve Ġmlâyla Ġlgili Hususlar 

27. Belirlenen iki nüsha da metnin kuruluĢunda kullanılmıĢtır. 

28. Nüsha farkları dipnotta gösterilmiĢtir. Nüsha farkları gösterilirken her bir farklılık noktalı 

virgül iĢaretiyle (;) birbirinden ayrılmıĢtır. Beyitlerin mısraları arası eğik çizgi (/) iĢareti 

konulmuĢtur. 

29. Nüsha farkları gösterilirken önce ana metne alınan doğru olarak kabul ettiğimiz Ģekil 

verilmiĢ, iki nokta iĢaretinden (:) sonra da asıl metne alınmayan kelime verilerek nüshanın 

kısaltmasıyla yazılmıĢtır. 

30. Ġzafet kesresi, atıf vavına dair yaygın imlâ hatalarının dipnotta gösterilmesine gerek 

görülmemiĢtir. 

31.Farklı nüshalarda, hatta çoğu kez aynı nüsha içinde imlâ birliğinin olmaması dolayısıyla 

birlik sağlayabilmek için eserin ait olduğu dönemin dil özelliklerine uyulmuĢtur ve standart 

bir kullanım tercih edilmiĢtir. 
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4.1.2. Transkripsiyon Sistemi 

 Ģ ش a.ā,e,Ᾱ ا

 ṣ,Ṣ ص ՚ ء

 ḍ,ż.Ḍ,Ż ض b ة

 ṭ,Ṭ ط p پ

 ẓ,Ẓ ظ t ت

 ՙ ع ᶊ ث

 Ġ,Ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ḳ,Ḳ ق ḥ,Ḥ ح

 k,g,ð ك ḫ,Ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ,ḏ,Ẕ,Ḏ ذ

 n ى r ر

 o,ö,u,ū,ü,v و z ز

 j ٍ a,e,h ژ

 ı,i,ī,y ى s س
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4.1.3. Mevlid-i Nebî (Metin) 

 HÂẔᾹ MEVLŪDÜ՚N-NEBĠYYĠ ՙALEYHĠ՚S-SELᾹM
*
 

Bismillâhi՚r-raḥmâni՚r-raḥīm 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

B 75b 1 Ol ḥikāyet budurur diðleð anı 

Terk itmeðüz (siz) duʽāðuzda beni 

 2 ġehr-i Baġdād‟da var_ıdı bir kiĢi 

Gice gündüz ḫayr idi ānuð iĢi 

 3 Muṣṭafá ʽaĢḳında ol ḳomuĢdı baĢ 

Yidürürdi et ü etmek dürlü aĢ 

 4 Luṭf u iḥsān ider id‿ol nīk-nām 

Rāżıyıdı cümle andan ḫāṣ u ՙām 

 5 BaĢdan ayaġa dek oldı cümle rūḥ 

Luṭf ider dürlü fütūḥ ender fütūḥ 

 6 Hem Rebīʽüʼl-evvel ay[ı] Muṣṭafá 

Mevlidin iyler_[i]di ol pür-ṣafā 

 7 Dürlü iḥsān eyler_idi ol gice 

Çoḳ ḳoyun ḳurbān iderdi ol gice 

 8 Bir Yahūdī ḳonĢusı vardı anuð 

Fısḳ u ʽiṣyān dā՚imā kārı anuð 

 9 Aða didi ʽavreti bir gün a yār 

Ne ʽaceb iĢdür kim iyler iĢbu cār
1
 

B 76a 10 Hem Rebīʽüʼl-evvel ay[ı] ol kiĢi 

Ḫayr_ıla iḥsāndurur anuð iĢi 

 11 Bir gice bayram[ı] iyler anda ol 

Dürlü dürlü ḫalḳa iḥsān iyler ol 

12 Eri aða didi bilgil ey nigār 

Bir Nebīsi vardur anuð Ģems-vār 

 

                                                           
*
Süleymaniye nüshası (S), Beyazıt nüshasının (B) 79 b kısmında baĢlamaktadır. 

1
 cār:cān Kafiye uyumsuzluğundan yola çıkılıp metnin anlam bağlantısından kelimenin cār olduğu 

kesinleĢtirilmiĢtir.   
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 13 Aḥmed-i Muḥtārdurur nāmı anuð 

Cümle ʽālem cürʽaḫor cāmı anuð
2
 

 14 Ġsmi Tevrát‟da anuð mesṭūrdur 

Her kitābda belkim ol meẕkūrdur 

 15 Ol gicede ṭoġdı ol bedr-i tamām 

Cümle ʽālem āfitābı ol hümām 

 16 Ānuð_içün anda bayram eyler ol 

Her kiĢiye daḫı inʽām eyler ol 

 17 Çünkï ol ḫātūn iĢitdi‿ānuð sözin 

Āh itdi yavu ḳıldı kendüzin 

 18 Zār u zār aġlayuṗ āh eyledi 

Nār-ı Ģevḳ_ıla yüregin ṭaġladı 

 19 Ḳalbine‿anuð düĢdi ʽaĢḳ-ı Muṣṭafá 

Ṭoldı ḳalbi Ģevḳ [i]le hem ṣafā 

 20 Ol gice Ģevḳ_ıla yatdı ol nigār 

Gördi Muḥammed‟i düĢde Ģehriyār
3
 

 21 Ḥāżır oldı cümle aṣḥābı bile 

Ol güneĢdür kevkebi ayı bile 

 22 Didi kimdür bu güzel yüzlü nigār 

Buncılayın kimse yoḳdur gülʽiẕār 

B 76b 23 Bu perīpeyker perīdurur lâṭīf 

Bu güneĢmanẓar güneĢdurur Ģerīf 

 24 Didiler Muḫtār Muḥammed budurur 

Laʽl-lebdür sīmber miskbūdurur 

25 Aða varuṗ ol nigār virdi selām 

Luṭf_ıla aldı selām bedr-i  tamām 

 26 Yā Resūlallâh diyü çaġırdı ol 

Luṭf_ıla lebbeyk didi ol pür-uṣūl 

 27 Aġlayuban ol nigār āh eyledi 

Ben saða kemter ḳaravaĢam didi 

 28 Baða lebbeyk dimege nedür sebeb 

Ey mürüvvet maʽdeni kān-ı edeb 

                                                           
2
 cürՙaḫor-ı cāmı anuð anlamındadır. 

3
 Muḥammed‟i düĢde: düĢde Muḥammed‟i. 
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29 Didi aða ol ġefīʽüʼl-müẕnibīn 

Ol ḥabīb ol Raḥmet
en

 liʼl-ʽᾹlemīn 

 30 Taʽẓim itdüð çün beni sen ey nigār 

Bil ḳabūl itdi seni ol Kirdigār 

 31 Mevlidümi çünkï taʽẓīm eyledüð 

Sen ḥaḳīḳat beni tefḫīm iyledüð 

 32 Saða īmān ḫilʽatin virdi Eḥad 

Sen benümle olısarsın tā ebed 

 33 Aða īmān telḳın itdi Ģehriyār 

Defՙat
en

 īmān getürdi ol nigār 

 34 Uyḫusından uyanuban aġladı 

ġevḳ odıyla yüregini ṭaġladı 

 35 ʽAĢk_ıla ol vaktde didi ol nigār 

Muṣṭafā‟ya neẕr olsun nem kï var 

B 77a 36 Yılda bir mevlūdüni iyleyeyin 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoylayayın 

 37 Erini gördi ṣabāḥın Ģādkām 

ġādılıḳla virdi aða ol selām 

38 Didi nolduð böyle Ģād olduð bugün 

ĠĢbu bayram mıdur[ur] yoḫsam dügün
4
 

 39 Didi gördüm bu gice sen gördügüð 

Ayaġı tozına yüzüð sürdügüð 

 40 Ben daḫı īmān getürdüm ṣıdḳ_ıla 

BaĢı cānı aða virdüm ʽaĢḳ_ıla 

 41 Ḳamu varumı ḳodum yolında ben 

Aða ḳurbān iyleyeyin cān u ten 

 42 Mevlidini biz aðun iyleyelüm 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoylayalum 

 43 Yılda bir kez mevlidi iylediler 

Niʽmet_ile maḫluḳı ṭoyladılar 

 

                                                           
4
 yoḫsam: yoḥsa mı. 
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 44 Gice gündüz Ḥaḳḳa ṭāʽat itdiler 

Kendülere luṭfı ʽādet itdiler 

 45 Ṭāʽatı ʽaĢk_ıla onlar ḳıldılar 

Ol Ḥabīb ḳatında maḳbūl oldılar 

 46 Mevlide itdükleriyçün ḥürmeti 

Onlara virildi īmān ḫilʽati 

 47 Aḥmed-i Muḫtār ḥaḳıyçün yā Eḥad 

Anuð_ıla bizi eyle tā ebed 

 48 Bizi ondan sen ayurma bir nefes 

Cānumuz her dem ider aða heves 

B 77b 49 Bundan elṭaf bir ḥikāyet ideyin 

Ravż-ı Fā՚iḳ‟den rivāyet ideyin 

 50 Bir ʽazīz var_ıdı Ẕeydoġlı ʽAlī 

Dirler_idi aða uludı velī 

 51 Didi vardı ḳoðĢumuzda Ṣāliḥa 

ʽĀbideydi ḳāniʽa  hem ṣāliḥa 

 52 Key faḳīr idi hem ol ḫayruʼn-nisā 

Zāhideydi ṣābire hem dā՚imā 

 53 Bir gün ol dünyādan eyledi sefer 

Dünyeye gelen kiĢi durmaz gider 

 54 Bir fulori ḳaldı ardınca hemān 

Oða cennet nice olmasun mekān 

 55 Var_ıdı bir ṣāliḥ oġlı nevcüvān 

Ḥaḳḳ‟a ḫiẕmet ider_idi her zamān 

 56 Luṭf_ıdı baĢdan ayaġa ol tamām 

Gice gündüz ḥayr iderdi ol hümām 

 57 Ol fulori[yi] kï ḳaldı‿ondan aða 

Didi [kim] ne alayıdum ben buða 

 58 UĢbu fikr_ile yürürken ol cüvān 

Gördi bir yirde ḫalāyıḳ nāgehān 

 59 Cemʽ olmıĢlar oḳurlar Muṣṭafá 

Mevlidini diðledi ol pür-ṣafā 

 60 Çünkï ānı diðledi ol nevcüvān 

Gözlerinden ḳanlu yaĢ oldı revān 
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 61 Āh idüben zārı zār[ı] aġladı 

Derd odıyla yüregini ṭaġladı 

B 78a 62 Ol gice yatdı olarla ol cüvān 

Gördi kim olmıĢ ḳıyāmet nāgehān 

 63 ÇaġrıĢuṗ dirler münādīler fülān 

Gel aḫī gir cennete sen Ģādumān 

 64 Mevlide ḫāżır olanlar defʽat
en 

Cennete girdiler onlar cümlet
en 

 65 Nāgehān bir ḳaṣr-ı ʽālī gördi ol 

Āða girmek istedi ol pür-uṣūl  

 66 Didiler mevlid iden girür oða 

Virmezüz biz girmege destūr saða 

 67 Uyḳusından uyanuban aġladı 

Yüregini āh odıyla ṭaġladı 

 68 Ol fuloriyile aldı çoḳ ṭaʽām 

Mevlid itdi yidi andan ḫāṣ u ՙām 

 69 Tā vefāt idince her yıl ol cüvān 

Muṣṭafá mevlūdin itdi Ģādumān 

 70 Ölmelü olıncaġaz ol nevcüvān 

Güldi ol vaḳt oldı hem [pek] Ģādumān 

 71 Güle güle itdi ol bundan sefer 

ĠĢbu fānī dünyeden ḳıldı güzer 

 72 Ṣundı çarḫ eline‿anuð cām-ı fenā 

Bunda kimse bulmamıĢdur hīç beḳā 

 73 Bu cihānda kimse ḳalmaz cāvidān 

El-fiġān ey çarḫ elünden el-fiġān 

 74 Ḳavmi anuð ölmeyiṗdür didiler 

Görmege hem bir ṭabīb getürdiler 

B 78b 75 Ol ṭabīb baḳdı cemāline anuð 

Āferīn didi kemāline anuð 

 76 Didi bilüð bu yigit ölmiĢdurur 

Līki buða Ḥaḳ naẓar ḳılmıĢdurur 
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 77 Ānuð_içün bu yigit dā՚im güler 

BavlımıĢ [?] ʽālem içinde Ģīr-i ner
5
 

78 Gözin açdı ol yigit ol dem hemān 

Ḳavmine didi kï oluð Ģādumān 

 79 Ḥaḳ baða bu dem tecellī eyledi 

Luṭf idüṗ beni tesellī eyledi 

 80 Ölmedin cennetde yirüm görmiĢem 

Muṣṭafā‟nuð meclisine irmiĢem 

 81 Enbiyā vü evliyā cārumdurur
6
 

Ḥaḳḳı görmek dā՚ima kārumdurur 

 82 Güldügüm budur benüm bilüð didi 

Muṣṭafā‟nuð mevlidin idüð didi 

 83 Ġtdügiyçün mevlidine ḥürmeti 

Ḥaḳ Teʽālá baða itdi ʽizzeti 

 84 Böyle didi gözlerin yumdı hemān 

Ḳavmi oldı anuð_içün Ģādumān 

 85 Muṣṭafā‟nuð hürmetiyçün ey Ḫudā 

Bizi andan bir nefes itme cüdā 

 86 ÇeĢmimüz dīdārına ʽāĢıḳdurur 

Semʽimüz güftārına vāmıḳdurur
7
 

 87 Servi ḳaddi ḥasretinden her zamān 

ÇeĢmimüzden ḳanlu yaĢ olur revān 

B 79a 88 Bir zamān hādī vü ʽuĢĢāḳ-ı yār [?] 

Bunda cemʽ it ʽāĢıḳān-ı Ģehriyār [?] 

 89 Mevlid-i sulṭāna gelseð bir nefes 

ĠĢidesin onda tā bāng-i ceres
8
 

 90 Tā kï onda cemʽ ola her ḳāfile 

Sūy-ı Ḥaḳ‟a gidile bī-meĢʽale 

 91 ʽAĢk_ıla āheng-i dildār olına 

BaĢ u cānlar aða īᶊār olına 

                                                           
5
 BavlımıĢ [?]:  

6
 cārum: çārum. Metnin anlam bağlantısından kelimenin cār olduğu kesindir.  

7
 güftārına: güftār_ıla; vāmıḳ okuduğumuz kelime  Ģeklinde yazılmıĢtır. 

8
 Bāng okuduğumuz kelime  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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 92 Anda maḳṣūd Kaʽbesi ḥāṣıl ola 

Her kimesne aṣlına vāṣıl ola 

 93 Ḳıl Ḥabīb[e] eṣ-ṣalâtü veʼs-selām 

Tā kï diyem nice ṭoġdı ol tamām 

 94 Nice yirden geldi bunda ol cemīl 

Ol nesīb ü ol ḥasīb ü ol aṣīl 

 95 Nice günül[e]di bundan (ol) āfitāb 

Diyeyin olsun cigerler hep kebāb 

 96 ḪoĢ ḥadīᶊler [ü] ḫaberler muʽteber 

Naḳl ideyin daḫı çok dürlü eᶊer 

 97 Ġyliyeyin bu maʽānīyi beyān 

Ḳanlu yaĢla gözlerüð olsun revān
9
 

 98 ĠĢidenler aġlasunlar ḳanlu yaĢ 

Onlaruðla aġlasunlar ḳurı baĢ 

 99 Tā kï bize rāżı ola ol ḥabīb 

Ol lebīb ü ol nesīb ü ol ḥasīb 

 

Bismillâhi՚r-raḥmâni՚r-raḥīm ve bihi nestaՙīn 

B 79b 100 Ḥamdülillâh kim yaratdı ʽālemi 

S 1b  ʽᾹlem içre efḍal itdi Ᾱdem‟i 

 101 Ādem içre ekmel itdi Server‟i 

  Cümlesinüð ānı kıldı rehberi
10

 

 102 Ānı ḳıldı kendüye ṣādıḳ ḥabīb 

Ḳullarına eyledi ḫāẕıḳ ṭabīb
11

 

 103 Ᾱnuð_içün ḳıldı cümle her ne var 

  Az u [yā] çoġ hem nihān u āĢikār
12

 

 104 Pes anuðçün buldı kim ne buldısa 

  Ᾱnuð_içün oldı kim ne oldısa 

105 Ᾱnuð_içün geldi Cibrīl-i Emīn 

Ᾱnuð_içün indi Ḳur՚ān_ı Mübīn
13

 

                                                           
9
  yaĢla: yaĢ_ıla. 

10
 ānı: onı B. 

11
 Beyit S‟de yoktur. 

12
 her ne var: ne kï var S / çoġ: çoḳ S. 
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106 Ᾱnuð_içün ṭoldı ʽālem cümle nūr 

Ᾱnuð_içün ṭoldı cennet ṭolu ḥūr
14

 

 107 Ᾱnuð_içün görinür ḳullarına 

  Ᾱnuð_ıla yüridür yollarına
15

 

 108 Pes ṣalāt olsun aða vü āline 

Cümle evlādına ve ezvācına
16

 

 109 Daḫı aṣḥābına ve enṣārına 

Hem daḫı eĢyāʽına etbāʽına 

 110 Ger denilse tā ḳıyāmet bu kelām 

  Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

 111 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

  Ṣıdḳ_ıla dið es-salâtü veʼs-selām
17

 

B 80a 112 Baʽde hâẕā diðle ey ṣāḥib-naẓar 

  Aç baṣīret gözüni yitmez baṣar
18

 

 113 Nice ẓāhir oldı ʽālem diyelüm 

  Ḥaḳ dilerse ḫoĢ beyān iyleyelüm
19

 

114 Ḥaḳ Teʽālá diledi kim biline 

 Hem biline bilmemek ne biline 

S 2a  115 Muṣṭafá‟nuð rūḥını ḫalḳ eyledi
20

 

  Cümle ḫulḳın aḥsen-i ḫulḳ eyledi 

116 Ᾱnı vaṣfın pertevinden eyledi
21

 

Ġayrısın ānuð nurından eyledi 

 117 Ādem‟üð ṣūretde Aḥmed oġlıdur 

Fiʼl-ḥaḳīḳat Ᾱdem Aḥmed oġlıdur 

 118 Pes Ģu resme oldı andan kā՚ināt 

Nitekim biter toḫumdan her nebāt
22

 

                                                                                                                                                                                     
13

 Beyit B‟de yoktur. 
14

 Beyit S‟de yoktur. 
15

 görinür: görünür S / yüridür: yürüdür S. 
16

 salāt: salâvāt B,S. 
17

 Beyit S‟de yoktur. 
18

 ey: iy S / aç: ac S; yitmez: bitmez S. 
19

 diyelüm: deyelüm S / iyleyelüm: eyleyelüm S. 
20

 rūḥını: rūḥunı S. 
21

 vaṣfın: vaṣfı S. 
22

 toḫumdan: toḥımdan S. 
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 119 ʽĀlemüð toḫmıdur ol hem yimiĢi 

Līki bunı aðlıyamaz her kiĢi
23

 

 120 DüĢmedin yimiĢ aġacdan yire öð 

Kimse bitdügin bilür mi aġacuð 

121 Ṣūretā yimiĢ aġacından biter 

Maʽnide aġac yimiĢinden biter
24

 

 122 Bu maḥalde ḫoĢ meᶊeldür bu meᶊel 

Aðlar_iseð bundan olur Ģübhe ḥal
25

 

 123 Çünkï Server hem toḫumdur hem yimiĢ
26

    

ġey bulunmaz aðda nūrı olmamıĢ 

 124 Pes bu ʽālem ḫalḳını var eyledi  

Feyż-i vaṣfın anda iẓhār eyledi 

B 80b 125 Tā delīl ola ṣıfāt u ẕātına 

Bilüṗ andan vara ḳullar ḳatına
27

 

 126 Līki bilmek kāmil ol vaḳtin olur 

KiĢi bildügini kendüde bulur
28

 

 127 Ġyle olsa Ᾱdem‟i ḫalḳ eyledi
29

 

Her ne kim ʽālemde var anda ḳodı 

 128 Nüsḫa itdi ānı andan muḫtaṣar 

Ᾱnı kim bildiyse ḳıldı muʽteber 

 129 Ġmdi sen ol nüsḫayı oḳuyıgör   

Ḫalḳı da oḳumaġa oḳuyıgör 

S 2b 130 Ᾱnı kim bildiyse Rabbin ol bilür 

  Cennet-i dīdār-ı yārin ol bilür
30

 

 131 Ᾱnı bilmek ḫoĢdurur ammā ṣaḳın 

Kāmil üstāda iriĢ gözle ḥaḳın
31

 

 

                                                           
23

 ol hem: hem ol S / bunı: - S; aðlıyamaz her: aðlayımaz ānı her S. 
24

 yimiĢ: yemiĢ S / yimiĢinden: yemiĢinden S. 
25

 bundan: bunda S. 
26

 yimiĢ: yemiĢ S. 
27

 Bilüṗ:  buluṗ S. 
28

 bildügini: bildügüni S; bulur: bilür S. 
29

 Ġyle: eyle S. 
30

 cennet-i didār: cennet[-i] (ü)didār S; dīdārı: dīdārın S; bilür: bulur S. 
31

 ammā: ḥaḳḳın S / kāmil üstāda: kāmil (ü) üstāda B. 
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 132 Ger dilerseð bulasın Ģeyḫ-i Ģefīḳ
32

 

Server‟e uyana uy oldur refīḳ 

 133 Zīre kim uysa aða oldur saʽīd 

Kim kï uymazsa Ģaḳīdür key baʽīd 

 134 Yā Ġlâhī cümlemüz uydur aða 

Tā varavuz ḳamumuz ṭoġrı saða
33

 

 135 Gine ānuð ḥürmetiyçün ḳıl meded
34

 

Yoḫsa bizden hīç ḫalāṣ olmaz eḥad 

 136 Baḫr-ı cūduðdan bize ḳılġıl naẓar 

Yarlıġasað saða ne aṣṣı (ne) żarar
35

 

 137 Raḥmetüð deryāsı mevcinden bize 

Ġrse bir ḳaṭre yiter cümlemüze 

B 81a 138 Yarlıġasuð cümle ʽālem ḫalḳını 

Ġyleseð bay her bir oðmaz elgini
36

 

 139 Ẕerre eksilmez biḥār-ı raḥmetüð 

Hem yorılmaḳdan münezzeh ḥażretüð
37

 

 140 ĠĢbu Yaḥyā miskini Ģād eyleseð 

Bu mükedder ḥālden āzād iyleseð
38

 

 141 Hem daḫı baġıĢlasað ol çoḳ ṣuçın 

Ṭoġru ḫādim iyleseð dostuð_içün
39

 

 142 Hīç żarar gelmez kemāl-i luṭfuða
40

 

Hem yaraĢur ol cemāl-i aṭfuða 

 143 Yarlıġa Yaḥyā‟yı kim key ḫordurur   

Ḥürmet-i Yaḥyāð_içün kim nūrdurur
41

 

144 Çün Ģeref virdüð aða adaĢ idüṗ 

Ġyleme ḫor gine bir evbāĢ idüṗ
42

 

                                                           
32

 Ģefīḳ: Ģaḳīḳ B.  
33

 saða: aða S. 
34

 gine: yine S; ḥürmetiyçün: ḥürmeti içün B. 
35

 yarlıġasað saða ne aṣṣı (ne) żarar: yırlıġasað cümlemüz saða ne żarar B. 
36

 yarlıġasuð: yarlıġasað S / iyleseð: eyleseð S; her bir: hergiz S; oðmaz: olmaz S. 
37

 yorılmaḳdan: yorulmakdan S. 
38

 iyleseð: eyleseð S. 
39

 ṣuçun: ṣuçın / ṭoġru: ṭoġrı S; iyleseð: eyleseð S. 
40

 kemāl-i luṭfuða: kemāl[-i] (ü) luṭfuða B. 
41

 ḫordurur: ḫordur B / nūrdurur: nūrdur B. 
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S 3a 145 Daḫı Ģunı yarlıġa kim burada 

Bu faḳīre bir duʽā idüṗ gide 

 146 Ṣoðı ḫayr olsun anuð kim ṣıdḳ_ıla 

Ḫatmi ḫayr olsun diye ol ben ḳula
43

 

 147 Ᾱnı daḫı yarlıġa kim bu kitāb  

Ġre aða eksügiyle bī-ḥisāb
44

 

 148 Eksügin ıṣlāḥ ide söz itmeye 

Kimseye hīç söyleyüṗ uzatmaya
45

 

 149 Zīre anda çoḳ ziyān var aṣṣı yoḳ 

Aṣṣısuz söz söyleyenüð uṣṣı yoḳ
46

 

 150 Yarlıġa ānı daḫı ola sebeb 

Oḳuyuṗ diðleyici ḳıla ṭaleb
47

 

B 81b 151 Cemʽ oluṗ kim oḳıya kim diðleye   

Derd_ile kim aġlaya kim iðleye 

 152 Kimi derd_ile cigerden āh ide 

Kimi cürmin aðuban iyvāh ide
48

 

 153 Kimi derdden kimi Ģevḳden aġlaya 

Ᾱh u zār_ıla cigerler ṭaġlaya
49

 

154 YaraĢur kim yarlıġanalar bular 

Siyyemā kim dostuð_içün yanalar
50

 

 155 Yarlıġa pes cümlesin ey pādiĢāh 

Muṣṭafá‟nuð ḥürmetiyçün yā Ġlâh
51

 

 156 Ger dilersiz bulasız dār՚üs-selām 

Ṣıdḳ_ıla diðʼes-salâtü veʼs-selām 

 

 

                                                                                                                                                                                     
42

 iyleme: eylemeseð S; bir: - S. 
43

 diye ol ben ḳula: deye ol ṣıdḳ_ıla S. 
44

 ānı daḫı: daḫı ānı S / bī-ḥisāb: bu ḥisāb S. 
45

 söz: siz S / hīç söyleyüṗ: hic söz idüṗ S. 
46

 söyleyenüð: söyleyenið S. 
47

 oḳuyuṗ: oḳıyuṗ S. 
48

 kimi: kim S; iyvāh: iy āh S; aðuban: S. 
49

 aġlaya: aġlaĢa B / āh u zār_ıla cigerler ṭaġlaya: ġulġule vü velvele baĢdan aĢa B. 
50

 Beyit S‟de yoktur. 
51

 ey: iy S. 
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FĪ TAḤḲĪḲĠ KEVNĠ՚L-KÜLL MĠN-NŪRĠHĠ ՙALEYHĠ՚S-SELᾹM
52

 

 

 157 Diðleð imdi bu sözi key iĢidüð 

Aðlayuban kendüðize iĢ idüð
53

   

158 Cehd idüṗ ḳalbüðüzi iḥżār idüð 

Bu sözi bilüðüze iḥżār idüð
54

  

 159 Bir güzel taḥḳīḳdurur kim miᶊli yoḳ 

Ṣanmaðuz bir sözdurur kim aṣlı yoḳ 

S 3b 160 Rūḥ u ʽaḳl u hem ḳalemden her biri 

Öð yaradıldı didi dīn Serveri 

 161 Bunda ḥayrān oldı nice ehl-i ḥāl 

Ḥaḳ budur kim üc birdür fiʼl-me՚āl
55

  

 162 Ḥaḳ çün itdi rūḥ-ı pāki ḫoĢ nesaḳ 

Ḥubb_ıla ḳıldı naẓar oldı dü Ģaḳḳ
56

 

B 82a 163 ġaḳḳınuð birisi ʽaḳl u biri rūḥ 

Rūḥ u yūḥ u ḫoĢ vużūḥ u pür-fütūḥ
57

  

 164 Bir ḳalemdür Ģaḳḳı iki çün ḳılam 

Lafẓını ḳoy maʽnisin gör ey dilem
58

 

 165 Bu ḳalemle yazılur çünkim ḥurūf 

O ḳalemle yazılur cümle ṣunūf 

 166 Ḥaḳ ḥaḳāyıḳ levḥine çaldı anı 

Ẓāhir oldı cümlenüð cān u teni 

 167 Nitekim güneĢ virür öð aya nūr
59

 

Pes inüṗ andan bulur yirde ẓuhūr 

                                                           
52

 fī taḥḳīḳi: fī՚l-ḥaḳīḳ S. 
53

 kendüðize: kendüzüne S. 
54

 ḳalbünüzi: ḳalbünüz kï S / bilüðüze: belüðize S. 
55

 oldı: ḳaldı S; ehl-i ḥāl: ehl-i ḳāl S. 
56

 nesaḳ: fesaḳ S / dü: iki S. 
57

 Biri: birisi S / vużūḥ: fużūh S. 
58

 ḳalem: ḳılam B / ḳoy: ḳo S; maʽnisin: maՙnisini B. 
59

 güneĢ virür: virür güneĢ S; öð: - S; aya: ayda S. 
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 168 ġakk-ı rūḥ ervāḥı ṭutdı bezdi hep  

  Rūḥ-ı  rūḥdan rūḥ-ı  rūḥdan (…)
60

 [?] 

 169 ġaḳḳ-ı āḫir cānib-i enfüs ṭutuṗ 

  Ṭurdı ʽunṣurlarda rūḥa buluĢuṗ
61

 

 170 Yaʽni Ģaḳḳeyn anda buldılar vuṣūl
62

 

Virüṗ uġraduḳlarına hem ḥuṣūl 

 171 Ġkisinden itdi Ḥaḳ bir cevheri 

Ᾱða heybetle naẓar ḳıldı geri
63

 

 172 Ol naẓardan iki pāre oldılar 

Vuṣlata irmiĢ_iken ayrıldılar 

 173 Nefsevīsi ṣu aluṗ rūḥīsı od 

Ġctimāʽdan bolm[a]mıĢ anlara sūd
64

 

 174 Pes ḥavāle eyledi odı ṣuya 

Dütün oldı ṣu oda nite döye 

 175 Ol tütinden itdi gökler ʽālemin 

Bāḳisinden itdi yirler ʽālemin 

B 82b 176 Gör nice seyr eyledi ol pākrūḥ 

Nice buldı bunca Ģeyʼ andan fütūḥ
65

 

177 Çün tamām oldı bu ʽālem serteser 

Nevbet urdı Ᾱdem‟e Ebū BeĢer
66

 

S 4a 178 Diledi kim Ᾱdem‟i de yarada  

Nūr-ı Aḥmed ẓāhir ola arada 

 179 Biline kendi kemāliyle tamām
67

 

Ḳadri ʽilmince yücele ḫāṣ u ʽām 

180 Raḥmet
en

 li՚l-ʽālemīn ola ḥabīb 

Ḳalmaya hīçbir Ģey andan bī-naṣīb
68

 

                                                           
60

 bezdi: yazdı S / : yaratup S. 
61

 enfüs: enfis B; ṭutuṗ: dutuṗ B. 

62
 Ģaḳḳeyn:  

63
 geri: giri B. 

64
 bolm[a]mıĢ: bulımıĢ. 173, 174, 175. beyitler S‟de yoktur. 

65
 eyledi: eylerdi B. 

66
 urdı: irdi S; Ebū BeĢer: Ebū՚l-beĢer S. 

67
 kendi: kendü S. 

68
 bī-naṣīb: naṣīb S. 



112 
 

 181 Didi Cibrīl‟e yüri ṭopraḳ getür 

Bir ḫalīfe yaraduram tiz yetür
69

 

 182 Geldi Cibrīl yire didi gelmedi 

Ḳurba‿iletme ḳo beni lillâh didi
70

 

 183 Didi Mīkāʼīl‟e yüri sen getür
71

 

Aða daḫı and virüṗ itdi ՙözür 

 184 Andan Ġsrāfīl‟e kim emr eyledi 

Aða da onlar gibi söz söyledi
72

 

 185 Pes didi ʽAzrāʼil‟e sen var yüri
73

 

Cebr ü ḳahr_ıla anı alġıl beri 

 186 Anda baḳmadı getürdi ol hemīn 

Aldı her yir ṭopraġından ol emīn 

 187 Tā ḳıyāmet her kiĢi kim geliser 

Her biri bir yirde medfūn olısar 

 188 Her birinüð ḳabri yerinden hemān 

  Aldı bir ẕerre getürdi ol hümām
74

 

 189 Līki ṭopraġın ḥabībüð müstaḳil 

Aldı ānı ravżasından Cebreʼīl 

B 83a 190 ʽĠzzet_ile aldı geldi cennete 

Tā kï aða cennetüð ṣuyın ḳata 

 191 Ḳatdı Tesnīm ü Raḥīḳ u Selsebīl 

Eyledi aġ incü gibi Ģöyle bil
75

 

 192 Gine bandurdı ḳamu enhārına 

Aldı gitdi ʽālemüð aḳṭārına
76

 

S 4b 193 Yirleri ve gökleri itdi ṭavāf 

Tā melāʼik görüṗ ide iʽtirāf 

 

                                                           
69

 Cibrīl: Cebrā՚īl B / yetür: yitür B. 
70

 Cibrīl: Cebrā՚īl B; didi: dedi S / ḳo beni lillâh didi: beni lillâh sen dedi S. 
71

 Mīkāʼīl‟e: Mikā՚il B. 
72

 kim: de B / onlar: anlar S. 
73

 didi: dedi S. 
74

 Beyit B‟de yoktur. 
75

 Tesnīm: teslīm S / eyledi: oldı B; aġ: aḳ S. 
76

 gine bandurdı: yine yandurdı S / aḳṭārına: efṭārına B. 
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 194 Bildiler cümle melāʼik Aḥmed‟i 

Kim bilinmezdi henūz Ᾱdem adı 

 195 Bildiler anuðla ʽālem ṭolısar 

KāĢif-i ġayb u ḥaḳāyıḳ olısar
77

  

 196 Pes götürdi Cebreʼil çün ṭopraġın 

ʽAzraʼil ḳarmıĢdı Ᾱdem balçıġın
78

 

 197 Ḳardı ānı Ᾱdem‟üð balçıġına 
79

 

Tā kï tedrīc_ile vara yirine 

 198 Terbiyet bula hem ol aṣlābda ol 

Ṣaça envārın olara ol da bol
80

 

 199 Dest-i ḳudretle yoġurdı ḳırḳ ṣabāḥ 

Tā kï ekmel idüben vire ṣalāḥ
81

 

 200 Ḳodı ḳırḳ yıl ṭurdı itdi terbiyet 

Tā ola yirli yirince her ṣıfat
82

 

 201 ṬoġmıĢ_ıdı ḥabbesinde hem anuð 

Berḳ vururdı nūrı Faḫr-ı ʽᾹlemüð
83

 

 202 Çün tamām oldı cevāriḥ virdi cān 

Oldı ol balçıḳ  kemük et_ile ḳan
84

 

B 83b 203 Enver oldı ol nur alnında ḳatı 

Gerçï bilmiĢdi ḳonalda ṭalʽatı
85

 

 204 Ṭurdı pes alnında niçe rūzigār 

Ṣonra Ḥavvā‟ya virüṗ ḳıldı ḳarār
86

 

 205  Cism-i nūrdur bu anuð hīç Ģek degül 

Gerçï rūḥ-ı nūr da münfek degül
87

 

206 Nice münfekdür kï küll-i kā՚ināt  

Bulur andan dā՚imā āb-ı ḥayāt
88

 

                                                           
77

 anuðla: anuðula B / kāĢif-i ġayb u: kāĢif[-i] (ü) ġayb u B: kāĢif-i ġayb(-ı) [u] S. 
78

 götürdi: getürdi S / balçıġın: palçıġın B. 
79

 balçıġına: palçıġına B. 
80

 bol: yol S. 
81

 ṣalāḥ: feraḥ S. 
82

 ṭurdı itdi: itdi aða S / yirli: yirlü S; ṣıfat: ṣufat B. 
83

 ḥabbe: cebe S / vururdı: urdı S. 
84

 virdi: vir S / balçıḳ kemük et_ile ḳan: palcıḳ kimük et ü ḳan B. 
85

 bilmiĢdi: bulmıĢdı B, bilmiĢ_idi S; ḳonalda: ḳonaldan S. 
86

 S‟de 4b 15. beyittir. pes alnında niçe: anda da pes nice S / virüṗ: varuṗ S. 
87

 cism-i nūrdur bu anuð hīç Ģek degül: Cism-i nūrıdur bu anuð Ģekl-i gül B / rūḥ-ı nūr: rūh[-ı] nūr(ı) B. 
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207 Siyyemā artuḳdur aða nisbeti 

Bulur anuð_ıla özge vaḥdeti
89

 

S 5a 208 Niçelerden eyleyüben pes mürūr 

Ġrdügi yire virür bið bið sürūr
90

 

209 Ġrdi Ġbrāhīm‟e Ġsmāʽīl‟e nūr 

Varduġınca buldı ol ġāyet ẓuhūr 

 210 Tā Benī ʽAdnān‟a irdi bā-ṣafā 

Tā Kitāne tā ḲureyĢ‟e bā-vefā
91

 

211 Çün Benī HāĢim‟de ẓāhir oldı ol
92

 

Kendü ḫıṣmı  ḳavmine buldı vuṣūl 

212 Ġrdi ՙAbduʼl-muṭṭalib‟de urdı berḳ 

Ṣoðra ʽAbdullâh‟ı itdi nūra ġarḳ
93

 

213 Ġrdi andan anesi Āmine‟ye 

Gör nelerden seyr idüṗ geldi yine
94

 

214 Niçe yüz bið yıl ʽavālim seyr idüṗ
95

 

UĢda geldi ʽazm-ı tekmīl eyleyüṗ 

215 Bunda sır çoḳ dir_isem söz uzanur 

Çoḫı ḫalḳuð diðlemekden uṣanur
96

 

B 84a 216 Ger denilse tā ḳıyāmet bu kelām 

  Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

217 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

 Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
97

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
88

 bulur: bular B. 
89

 bulur: bular B; özge: özege B. 
90

 eyleyüben: iyleyüben B /yire: yirde S; virür: virüṗ S. 
91

 ḲureyĢ‟e: ḲureyĢ‟en B; bā-vefā: bā-vebā B. 
92

 HāĢim‟de: HāĢimden B. 
93

 ʽAbduʼl-muṭṭalib:ʽAbduʼl-muṭalib B / Abdullâh‟ı :ՙAbdullâh B. 
94

 Gör nelerden: görenler S; idüṗ: idüben S. 
95

 yüz bið yıl: niçe bið yıl B. 
96

 sır: söz S; dir_isem: dirsem B / çoḫı: çoġı S; uṣanur: uĢanur S. 
97

 ṣıdḳ_ıla: ՙaĢḳ_ıla S. 
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FĪ KEYFĠYETĠHĠ ḤᾹL-Ġ ḤAMLĠHĠ ՙALEYHĠ‟S-SELᾹM
98

 

 

 218 Diðleð imdi ḫoĢ ser-āġāz idelüm 

Bir münevver söze āġāz idelüm 

 219 Dürr ü gevher ṣaçalum ʽāĢıḳlara
99

 

ḪoĢ ṣafālar virelüm ṣādıḳlara 

220 Çünkï Server düĢdi ane raḥmine 

Raḥm iriĢdi cümle ʽālem zaḥmine
100

 

221 Derhem oldı cümle derdüð merhemi 

Gitdi hemmi ḥamdülillâh dir hemi 

S 5b 222 DüĢdügi yıl raḥme ol Ḫayrüʼl-BeĢer 

Ol Ģerefden zā՚il oldı niçe Ģer 
101

 

 223 Mekke ol yıl ḳızlıġ_ıdı ittifāḳ 

Ṭoldı envāʽ-ı niʽam ġām u ʽIrāḳ
102

 

 224 Ol yıl içre idi hem Aṣḥāb-ı Fīl
103

 

Mekke‟nüð hedmine oldılar kefīl 

 225 Ḥaḳ viribidi Ebābīl ḳuĢların
104

 

ṬaĢlar_ıla deldiler hep baĢların 

226 Diðle nice düĢdi raḥme diyelüm
105

 

Aṣlını ḫoĢca beyān eyleyelüm 

227 Atası ol Server‟üð düĢde meger 

Gördi bir zencīr bilinden çıḳar
106

 

B 84b 228 Ucı çıḳdı irdi tā ʽarĢa degin 

Ṣordı taʽbīrin anuð bildi yaḳīn 

229 Didiler bil bir ulu senden çıḳar 

Ṣoðra peyġamber olur ʽarĢa aġar
107

 

                                                           
98

fī keyfiyetihi: fi՚l-keyfiyete S. 
99

 dürr ü gevher: dürr(i) [ü] gevher B. 
100

 zaḥmine: zaḫmine B. 
101

 niçe: nice S. 
102

 ittifāḳ: infāḳ B / envāʽ-ı: envāՙ B. 
103

 içre idi: içreyidi B; Aṣḥāb-ı Fīl: Aṣḥāb[-ı] (u) Fīl. 
104

 viribidi: veribidi S. 
105

 diyelüm: deyelüm S. 
106

 bilinden: belinden S. 
107

 didiler: dediler S; bil: - S; çıḳar: ṭoġar S / peyġamber: piyġamber B. 
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 230 Bu sevinc_ile giderken ol meger 

Uġradı bir ʽavrete ḳıldı naẓar 

231 Ḥulḳı Ģīrīn yüzi gökçek çün ḳamer
108

 

Hem daḫı mestūr_ıdı ehl-i ḥaẕer 

232 Didi yigit al beni gel yoḳ dime 

Yüz deve ḳızıl ḳıvırcıḳ bileme
109

 

233 Bugün alġıl ṣalma luṭf it yarına 

ʽĀĢıḳuð cānı fidādur yārına  

 234 Didi ḳatlan varuban bir göreyin 

Çevre yaða ḥālüði bir ṣorayın
110

 

235 Gitdi pes tā kï varuṗ ṣorayıdı
111

 

Nice ḫātundur anı göreyidi 

236 Ol gice ḫātūnına itdi duḫūl 

Anda düĢdi ane raḥmine Resūl 

S 6a 237 Cumʽa gicesi Receb ayındadı  

Hem mübārek resm-i ḫoĢ ayındadı
112

 [?] 

238 Ġrtesi vardı didi gel alayın 

Zīre dün görmiĢdi ḥüsn[-]i alayın
113

 [?] 

239 Didi Ģimden girü ol olmaz yüri 

Ol kï maḳṣūddur gidüṗ ḳalmıĢ yiri
114

 [?] 

240 Dünki gün alnuðda nūr ṭoġmıĢ_ıdı
115

 

Nūr_ıdı kim ʽarĢa dek aġmıĢ_ıdı 

B 85a 241 Diler_idüm ol güneĢ benden ṭoġa 

Hem güneĢden yuḳarı ʽarĢa aġa
116

 

 242 Līki baḫtum yāri ḳılmadı benüm 

Ayruġa lāyıḳ imiĢ ol nūr cānum
117

 

                                                           
108

 yüzi: sözi S. 
109

 gel: sen S / ḳıvırcıḳ: ḳıvırçuḳ B; bileme: hem bile S. 
110

 varuban: varayın S / bir: hem S. 
111

 kï: kim S. 
112

 ayındadı: ayında(y)ıdı B,S / ayındadı: ayıtdadı S. 
113

 görmiĢdi: görmüĢ_idi S; ve: - B. 
114

 ol: var S; yüri: yerü S / yiri: yeri S. 
115

 alnuðda: alnıðda S. 
116

 yuḳarı: yuḳaru S. 
117

 ol nūr cānum: baða ṣanum B. 
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 243 Ḳanḳı ḫātūna kï varduð baḫtlu[dur] 

Ay ṭoġurısar güneĢden baḫtlu[dur]
118

 

244 Ġyle didi gitdi varmadı aða 

Niçe oldı ḳıṣṣayı gör bu yaða
119

 

 245 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
120

 

 246 Çün yedi ay oldı anda raḥmine 

Ün iriĢdi anesinüð semՙine
121

 

247 Yaḳın oldı Aḥmed‟üð ṭoġmaḳlıġı  

ʽĀlem ānuð nūrına ṭolmaḳlıġı
122

 

248 Çünkï ʽAbduʽl-muṭṭalib ṭuydı bunı 

ḪoĢ sevindi Ģād oluṗ dün ü güni
123

 

249 Oḳıdı pes oġlını ol ḳatına
124

 

MeĢġul oldı oġlı oġlı yatına [?] 

 250 Didi ẓannım bu kï Ᾱmine ḫatun 

Ṭoġıra bir ulu oġlan ẕū-fünūn
125

 

 251 Pes yüri iriĢ Medīne Ģehrine
126

 

Ālet u esbāb aluṗ tiz gel yine 

S 6b 252 Didi ʽAbdullâh belī ḫoĢ varayın
127

 

Her ne nesne buyurursað göreyin 

B 85b 253 Vardı aldı her ne kim didi aða 

Ḳaṣd ḳıldı kim döne evden yaða 

 254 Ḫasta oluṗ anda öldi ḳaldı ol 

Bu yaða maḳṣūda bulmadı vuṣūl 

 255 Çünkï ʽAbduʼl-muṭṭalib bildi i yār 

Ḳıldı anuðiçün efġān_ıla zār
128

 

                                                           
118

 ay ṭoġurusar güneĢden baḫtlu: ay baḫtlu ṭoġurısar S. 
119

 iyle: eyle S /niçe: nice S; ḳıṣṣayı: ḳıṣṣa B. 
120

 ṣıdḳ: ՙaĢḳ_ıla S. 
121

 yedi: yiddi B; anda: anuð S; raḥmine: ḥamline B / iriĢdi: eriĢdi S. 
122

 Aḥmed‟üð: Aḥmed‟ið S / nūrına: nūr_ıla S; ṭolmaḳlıġı: ṭalmaḳlıgı B. 
123

 dün ü güni: dün(i) [ü] güni B,S. 
124

 Oḳıdı: oḳudı S. 
125

 ẓannım: ẓannum S / fünūn : finūn S. 
126

 yüri: yiri B. 
127

 belī: veli S. 
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256 Hep Benī HāĢim ḳamusı ṭutdı yas 

Yas içün her biri geydi bir pelās
129

 

257 Cümle cemʽ oluṗ ՙazā eylediler 

Çoḳ naṣīḥat idüben aðladılar
130

 

258 Yiddi günden soðra ʽAbduʼl-muṭṭalib 

Kendüye geldi biraz ʽaḳlın derüb
131

 

259 Vardı Ᾱmine‟ye ṣordı ḫāṭırın 

Gösterüṗ her nesnenüð yirlü yirin
132

 

 260 Ᾱnı ol ḫātun görüṗ itdi cezaʽ 

Ol da ṣabr idemeyüṗ aġladı maՙ 

 261 Bir dem aġladılar andan geçdiler 

Aḥmed içün yaĢ[-ı?] ḥasret ṣaçdılar
133

 

262 Zīre daḫı ṭoġmadın oldı yetīm 

ġenlik umarken bulara irdi bīm
134

 

 263 Hem yirinmek oldı anlara güvenc 

AlḳıĢ itmek daḫı oldı çün ilenc
135

 

264 Ᾱmine pes gice gündüz dökdi ḳan 

Hīç taḥammül itmeyüṗ itdi fiġān
136

 

265 Didi ʽAbduʼl-muṭṭalib ḳo bu iĢi 

Ölen ardınca hiç ölmez bir kiĢi
137

 

B 86a 266 Oġluðuð sevgüsine her iĢiði 

Ben göreyin sen götür teĢvīĢiði
138

 

S 7a 267 Besleyeyin oġluðı sen tek otur 

  Ḳanda sen de gitmegi ḳo tek otur
139

 

 

                                                                                                                                                                                     
128

 i: ey B,S. / efġān_ıla: efgān B. 
129

 ṭutdı: dutdı B /geydi: giydi B. 
130

 ՙazā: ġazā B. 
131

 yiddi: yidi S / derüb: dirüb B. 
132

 nesnenüð: nesnenið S; yirin: yerin S. 
133 gecdiler: giçdiler B / ḥasret: ḥaṣret S. 
134

 Ģen: Ģin B; irdi bīm: oldı bim S. 
135

 hem yirinmek: her yerinmek S / oldı çün: çün oldı S. 
136

 Ᾱmine pes: Pes Ᾱmine B,S. 
137

 bir: - B. 
138 iĢiði: iĢüði S / teĢvīĢiði: teĢvüĢüði S. 
139

 Besleyeyin: bisleyeyin B / gitme: getme S. 
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 268 Yaʽni bunuð gibi çoḳ söz söyledi 

Tā sekiz olunca ayı egledi
140

 

 269 Çün sekiz ay oldı Aḥmed ḥamline 

Ḥaḳ naẓar ḳıldı anası göðline
141

 

270 Pes feriĢtehler görünür oldılar 

Dem-be-dem ānı yörenür oldılar
142

 

271 Daḫı hem semʽine hātifden avāz 

Ġrüṗ ider ānı vü oġlın nüvāz
143

 

272 Dirler_idi ẕī-saʽādet cānuða 

Gitdi derdüð irdüð uĢ dermānuða
144

 

273 MuĢtuluḳ senden ṭoġar Faḫr-ı Cihān 

Ol Resūl-i devr[e]-i āḫir zamān
145

 

274 Ger denilse tā ḳıyāmet bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

275 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
146

 

 

FĪ KEYFĠYETĠ VĠLᾹDETĠ՚N-NEBĠYY ՙALEYHĠ‟S-SELᾹM
147

 

 276 Gel berü ey müĢterī açdum dükān 

Bir dükān kï bulunur anda dü kān
148

 

277 Dū cihān gencīnesi dükkānıdur 

Hem saʽādet gevherinið kānıdur
149

 

B 86b 278 Tiz gel imdi yaydum uĢ dürlü ḳumāĢ 

Baha olmaz aða bið cān-ıla baĢ
150

 

 279 Dürr ü gevherden Ģekerden hem nefīs 

K‟anlaruð her biri bir ṭaĢdur ḥasīs
151

 

                                                           
140

 bunuð: bunıð S / ayı: aya S; egledi: iðledi S. 
141

 2. mısra S‟de yok. Var olan mısra bir sonraki beytin ilk mısrasıdır. 
142

 2. Mısra S‟de yok. feriĢtehler: firiĢteler B; görünür: görinür B. 
143

 avāz: ulaz[?] B/ ider: idür B. 
144 irdüð uĢ: uĢ irdi S. 
145

 muĢtuluḳ: muĢtılık S; cihān: cehān B / devr[e]-i āḫir: devri ol āḫir 
146

 ṣıdḳ: ՙaĢk_ıla S. 
147

 Fī keyfiyeti: کئفئة فی الا دفی  S. 
148

 berü: biri B; ey: iy S. 
149 cihān: cehān B / gevher: güher B. 
150

 Beyit S‟de yoktur. 
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280 Ānuð_içündür olarda her biri 

Bil anuðçündür melek ins ü perī 

281 Çün anuðçündür ḳamu iy müĢterī 

Cümlesiyle alınur ol hem giri
152

 

 282 Gel gec imdi anuð_içün cümleden 

Ḳo yolında rızḳ u māl u cān
 
u ten

153
 

283 Yirine bī-ḥad bulasın anda sen 

Diðleyüṗ aðlar ṭutarsað bunda sen
154

 

S 7b 284 Diðle imdi nice ṭoġdı ol Resūl 

Ol aṣīl ü pür-uṣūl aṣl-ı uṣūl
155

 

285 Ol muṣaffá-aṣl u nesl-i Muṣṭafá
156

 [?] 

Ol mükemmel-ḫalḳ [u] ḫulḳ-ı bā-ṣafā [?] 

286 Ol muṣavver-rūḥ ol cism-i lâtīf 

Ol münevver-vech ol ẕāt-ı Ģerīf
157

 

287 Ol muʽallá-ḳadr ol ekmel-vücūd 

Andan irer cümleye feyż-i vücūd
158

 

 288 Ol kï oldur cümle ʽālemden dilek 

Ġns u cinn u ʽarĢ u ferĢ u nüh felek
159

 

289 Ol kï Ḥaḳ sevdi vü ānı ögdi hem 

Ol kï ol geldi vü gitdi cümle hem 

290 Onı Ḥaḳ sevmiĢ vü hem ögmiĢ ola 

Kendü vaṣfın kim bilüṗ ḳılmıĢ ola 

B 87a 291 Ḥaḳ budur mümkin degüldür bu kemāl 

Ögmek ānı gerçï çoḳ dinür maḳāl 

 292 Burada Yaḥyá daḫı söylerlenür 

DüĢeṭurı arada yuvarlanur
160

 

                                                                                                                                                                                     
151

 ḥasīs: ḫabīs S. 
152

 Beyit S‟de yoktur. 
153

 gec: gic B; imdi anuð_içün: imdi anıð_ıla S / ḳo yolında: ḳo yolından S. 
154

 ṭutarsað: dutarsað B. 
155

 pür-uṣūl aṣl-ı uṣūl: pür-uṣūl (ü) aṣl-ı uṣūl S. 
156

 muṣaffá: Muṣṭafá B. 
157

 rūḥ: rūḥı B,S / vech: vechi B,S. 
158

 ḳadr: ḳadri S; ol:- B / feyż-i vücūd: feyż[-i] (u) vücūd B,S. 
159

 288, 289, 290, 291. beyitler S‟de yok. 
160

 yuvarlanur: yuvalanur B. 
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293 ġunı umar kï meger dīn Server‟i 

Diye miskīn ṭur elüði al beri 

294 Luṭf idüṗ ḳaldura bu düĢmiĢcesin 

Gözine yolda siðek üĢmiĢcesin 

295 Merḥamet idüṗ diye kim bu żaʽīf
161

 

Leng ü lāġar deng ü ḥayrān u naḥīf 

296 Gerçï düĢgün ṭarḳun u arḳuncadur 

Līki sürünür sürü ardıncadur
162

 

297 Yā ġefīʽe՚l-müẕnibīn yā ẕe՚l-kerem 

Sürüðe irdür kï ḳurtdan ḳorḳaram
163

  

298 Ḳurt yavuz  ḳaldum sürüðden bī-mecāl 

Ger meded irmezse iriĢür zevāl
164

 

299 Çün Ģefāʽat idici ola kiĢi 

Aða yalvarmaḳ olur ṣuçlu iĢi
165

 

300 Yüküm aġır ṣuçlarum çoḳ bī-ʽaded 

UĢda geldüm yā Resūlallâh meded 

301 Ḥaḳ ḥaḳ-içün kim viribidi seni 

Ḳıl ḳabūl kim bula ḳalbüm rūĢenī
166

 

302 El-ġıyāᶊü el-ġıyāᶊü yā Ġlâh 

DüĢmiĢem ṭurġur gerü ey pādiĢāh
167

 

S 8a 303 Ger baða senden iriĢmezse meded 

Yüzüme baḳmaz benüm hergiz Eḥad
168

 

B 87b 304 Dostlaruðuð ḥürmetiyçün gine sen 

Derdümi irgürivir dermāna sen
169

 

305 ġol ḥabībüð kim bunı ḳılduð güzīn 

Ḥürmetiyçün bize göstergil yüzin
170

 

                                                           
161

 diye: deye S. 
162

 sürü: sürüm S / sürünür: sürinür S. 
163

 irdür: irgür S. 
164

 mecāl: meçār [?] S. 
165

 iĢi: kiĢi S. 
166

 ḳalbüm: ḳalbüme B. 
167

 ṭurġur: ṭurḳur S; gerü: giri B; ey: iy S. 
168

 iriĢmezse: eriĢmezse S. 
169

 dostlaruðuð: dostlarıðuð S. 
170

 kim: kï B. 
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306 Luṭfıð_ıla sen ʽināyet ḳıl gine 

Tā Ģefāʽat ide ol ben miskine
171

 

307 Zīre yolında anuð key ḳāṣırın 

Sensin ilten oða ümmet ḳāṣırın
172

 [?] 

308 Nitekim sen Yūsuf „a ḳardaĢların 

Dilek itdüð ʽafv ḳıldı ṣuçların 

309 El-emānu el-emānu yā Ḥalīm 

Derdüm oldı baða dermān yā ʽAlīm 

310 Ey bilen derdimi hem dermānımı 

Maḥż-ı cūduðla ḫalāṣ it cānumı
173

 

311 Raḥmet iyle luṭfuð_ıla hem aða 

Kim baða ide duāʽ her kim aða
174

 

312 Ger denilse tā ḳıyāmet bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

313 Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ʽAşḳ_ıla derd_ile idüð eṣ-ṣalât
175

 

314 Çünkï ḥamlüð ayı oldı ṭoḳuz ay 

Aðladılar ānı hep yoḫsul u bay
176

 

315 Pes Rebīʼü՚l-evvel ayı ṭoġdı çün 

On birinci gün ṭolundı gitti gün
177

 

B 88a 316 On ikinci gicede ṭoġdı o nūr 

ʽĀleme düpdüz iriĢdürdi sürūr
178

 

317 Ol gice kim ṭoġdı ol Ḫayruʼl-beĢer 

Gördi anda ānesi çoḳ nesneler 

318 Anda her ne gördiyise söyledi 

Rāviler yazdı rivāyet iyledi
179

 

 

                                                           
171

 gine: yine S. 
172

 oða: aða S. 
173

 derdimi: derdümi S; dermānımı: dermānumı S / ḫalāṣ: ḥılāṣ B; it: itgil B. 
174

 Beyit S‟de yoktur. 
175

 oddan necāt: dārü՚s-selām S / ʽAĢḳ_ıla derd_ile idüð eṣ-ṣalât: Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām  
176

 yoḫsul u bay: yoḫsul ı bāy S. 
177

 ṭolundı: ṭolındı S. 
178

 gicede: gicesinde S / iriĢdürdi: eriĢdürdi S. 
179

 iyledi: eyledi S. 
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S 8b 319 Cümlesinden baʽzı uĢ bunlardurur 

UĢda baĢlandı hemān ol söylenür
180

 

320 Didi kim çıḳdı evümden nāgehān
181

 

Bir ʽaẓīm nūr ṭoldı anuðla cihān 

321 Hem daḫı döĢendi bir sündüs döĢek 

Yir_ile gök ortasında ṭutma Ģek 

322 Hem dikildi üç ʽalemde üç yire 

OlmamıĢdı ancılayın hīç yire 

323 Biri maĢrıḳda vü maġribde biri 

Hem dikildi Kaʽbe üstinde biri 

324 Bunda ḥayrān otururken nāgehān 

Ev yarıldı oldı üç kimse ʽayān
182

 

325 ġunı gördüm dört yanumdan üĢdiler 

SevniĢüṗ biri birine muĢtılar
183

 

326 Çünkï gördüm bunları böyle hemān 

ḲalmıĢam ḥayrān içinde bir zemān
184

 

327 Didiler ḥūrīleriyüz cennetüð 

Ḳorḳma kim yārī ḳılıṗdur devletüð
185

 

328 Ġrdi ḥūrīler bölük bölük buġur 

Yüzleri nūrından evüm ṭoldı nūr
186

 

B 88b 329 Didiler oġluð gibi hīçbir oġul 

Gelmedi hergiz gelür daḫı degül
187

 

330 Olmasa ol olmaz_ıdı nüh felek 

Yaradılmaz_[ı]dı ins ü cin melek
188

 

331 ʽĀlem āða tendur[ur] o cāndur[ur]
189

  

Hem daḫı iki ʽālem sulṭāndur[dur] 

                                                           
180

 UĢ: iĢ S / UĢda: iĢde S. 
181

 evümden: evimden S. 
182

 oldı üç kimse: üç kimse oldı B. 
183

 sevniĢüṗ: sevniĢiṗ B. 
184

 ḥayrān: ḥayret S. 
185

 ḳılıṗdur: ḳıluṗdur S. 
186

 evüm: evim S. 
187

 Gelmedi hergiz gelür daḫı degül: Yaradılalı cihāna gelmiĢ degül S. 
188

 nüh felek: . B‟deki 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 

346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 357‟nci beyitler S‟ de yoktur. 
189

 cāndur: cānıdur B. 
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332 Cennet ehli cümlesi aða tamām 

Kimisi cāriyedür kimi ġulām 

333 Ḥāṣılı ḳadri anuð ṣıġmaz dile  

Pes nicedür ḫalḳ anı nite bile 

334 Bunları çünkï iĢitdüm dehĢetüm 

Gitdi biraz sākin oldı ḥayretüm 

335 ḪoĢ ṣafā kesb eyleyüṗ buldum feraḥ 

Çün feraḥ geldi vü pes gitdi teraḥ 

336 Ḥūriler hep bir yire dirneĢdiler 

Cümlesi iĢbu sözi söyleĢdiler 

337 Ḥaḳ buyurdı Cebreʼīle ḳıl nidā 

Tā ḫalāyıḳ cümle hep zīnet ide 

338 Daḫı Rıḍvān‟a kim tīz ṭurma ṭur [?] 

Di bezensün cümle ḥūrīler ḳuṣūr 

339 Kim bu gice ol Ḥabīb-i Ḥaḳ ṭoġar 

Cümle ḫalḳuð üstine raḥmet yaġar 

340 Ḥāżır oluṗ ṣaçu ṣaçsunlar ḳamu 

Hem daḫı di kï yapılsun hep ṭamu [?] 

341 Pes nidā itdi çü Cebrāʼīl Emīn 

Cümlesi iĢidüṗ eyitdi hemīn 

B 89a 342 Cümle ʽālem eyledi dübdüz ḫurūĢ 

CūĢ idüṗ ḳıldı yaraḳ her biri ḫoĢ
190

 

343 Yir ü gök ġulġule ṭoldı serteser 

Ṭoġmasına her biri küymez iver 

 

ḲAṢĪDE FĪ MEDḤĠHĠ ՙALEYHĠ՚S-SELᾹM
191

 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

344 Nice güvenmesün bu cümle eĢyā 

O gelmese Ģey olmaz_[ı]dı aṣlā 

345 Cemīʽ[i] andan oldılar bular hep 

                                                           

190
 yaraḳ: bereḳ [?]   

191
 BaĢlık S‟de yok. 
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Hep anuðla olur dünyā vü uḫrá 

346 Zihī sulṭān-ı aʽẓamdur o sulṭān 

Ḳulu da ol[ı]maz Ḳayṣer ya Ḳisrá 

347 Aða ḫādim Emīnullâh-ı Cibrīl
192

 

Maḳāmı ḳābe ḳavseyni ev-edná 

348 Burāk ṭutar bu dergāhda Sikender 

Ṭutar yirde Süleymān u muʽallā [?] 

349 Maḳāmātında durur ol ḫoĢ āvāz 

Ġder dürlü sey[i]rler cānlar efrāz 

350 Ḫıżırda bādi-i kevᶊer ḥayāt-baḫĢ 

Bu meclisde idüṗ devr ider aḥyā/iḥyā [?] 

351 Aða ümmetdür Ġbrāhīm u Mūsá 

Ḳodı baĢ yolına Dāvūd [u] ʽĪsá 

352 Cemīʽ-i enbiyā kim geldiler hep 

Aða ümmetlik itdiler temenná 

353 Odur ol kim Nebiyy-i ḫalḳ_iken o 

Henüz Ādemdi beyneʼṭ-ṭīni veʼl-mā 

B 89 b 354 Ayaġı tozına sürdi yüzin ʽarĢ 

Anıðçün oldı anuð ḳadri aʽlā 

355 Ḳamu edyānı dīni ḳıldı mensūḫ 

Pes anuð dīnüdür eclá vü ebḳá 

356 Dini her derde dermān u Ģifādur
193

 

Seven bulur anı pes dīn ü dünyā 

357 Ġlâhī bu güzel dīn ḥürmetiyçün 

Kerem ḳıl tā bunuðla var[a] Yaḥyā 

 358 Daḫı cümle bunuð ehlini ey Ḥaḳ 

Ḥabībüð ḥürmetiyçün itme rüsvā
194

 

359 Bu nūr ṭoġduġı Ģenlik ḥürmetiyçün 

ġen eyle cümlemüz der-dār-ı ՙuḳbá
195

 

                                                           
192

 Cibrīl: Cebrā՚īl. 
193

 Ģifā: Ģüfā. 
194

 ey: iy S / rüsvā: rüsvāy S. 
195

 Ģenlik: Ģinlik B / Ģen eyle: Ģin iyle B; cümlemüz: cümlemüz sen B. 
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Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

360 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām
196

 

Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām 

361 ĠĢid imdi nicedür aṣl-ı ḫaber
197

 

Nice oldı ṭoġıcaḳ ol muʽteber 

S 9a 362 Ᾱnesi iydür çü vaḳt oldı tamām
198

 

Kim vücūda gele ol Ḫayrü՚l-enām 

363 Ṣuṣadum ṣu diledüm tā kim içem 

Diðle nitdiler diyeyin ey ḫocam
199

 

364 Virdiler elüme bir ṭolu ḳadeḥ 

Didiler iç kim bula cānuð feraḥ  

365 Ġçdüm ānı südden aġ ḳardan ṣovuḳ 

Ṭatlu sükkerden daḫı bil miᶊli yoḳ
200

    

B 90a 366 Gitdi benden içicek bu ʽaḳl u hūĢ 

Cān u ṣafā deryāsına ġarḳ oldı ḫoĢ
201

 

367 Çün semādan görürem bir ḳuĢ iner 

Ḳanadı ile gelüṗ arḳam ṣıġar
202

 

368 Çünkï muḥkem ṣıġadı arkam hemīn
203

 

Ṭoġdı ol dem Raḥmet
en

 liʼl-ʽᾹlemīn 

369 Yöreme yöreĢmedi hergiz teʽab
204

 

Görmedüm hem daḫı aṣlā ḳan u āb 

370 Ᾱnı ayruḳ oġula itmeð ḳıyās 

Kim anası göre ḥayż u yā nifās
205

 

 

                                                           
196

 ṣıdḳ_ıla: ՙaĢḳ_ıla S. 
197

 aṣl-ı ḫaber: ehl-i ḫaber S. 
198

 iydür: eydür S; vaḳt: vaḳat B, vaḳıt S.  
199

 kim: kï B /diyeyin: deyeyin S; ey: iy S. 
200

 südden aġ: sütden aḳ S; ṣovuḳ: ṣavuḳ B / sükkerden: Ģekerden S. 
201

 gitdi: getdi S; ՙaḳl u hūĢ: ՙaḳl(ı) [u] ḫoĢ B / ṣafā deryāsına: saՙādet yasına S.                    
202

 Çün semādan görürem bir ḳuĢ iner: Görürem gökden yire bir ḳuĢ iner B /  Ḳanadı ile gelüṗ arḳam ṣıġar: 

Ḳanadıyla gelüṗ arḳamı ṣıġar S. 
203

 çünkï: çünkim S. 
204

 yöreme: yörüme B.  
205

 ḥayż u yā nifās: yā ḥayż yā nifās S. 
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371 Bil kï ṭayyib geldi o Faḫr-ı Cihān
206

 

Gine ṭayyibdür ebed Ģeksüz hemān 

372 Çün ṣadefden çıḳdı ol dürr-i ᶊemīn 

Cümle ʽālem ṭoldı nūrı[y]la hemīn 

373 Ṣanayıduð ṭoġdı Ģarḳdan āfitāb 

Yāḫu[d] bulutdan göründi māhitāb
207

 

374 Ol gice içinde irince ṭaða 

Cümlesi ḥayrān oluṗ ḳaldı ṭaða 

375 Giceyi ol gice yavı ḳıldılar 

Yirine nevrūzı rūzī buldılar
208

 

376 Serteser ġulġule oldı dū cihān 

Raḳṣa girdi Ģādıdan nüh āsumān
209

 

S 9b 377 ʽArĢ ayaġ üzre ṭuruṗ ḳıldı ṭarab 

Kürsüð itdi Ģevḳ_ıla cānı ṭaleb
210

 

378 Ḳaṣra çıḳdı raḳṣa girdi ḥūriler 

ġevḳe geldi çarḫa girdi nūriler
211

 

B 90b 379 Söze geldi vaḥĢ u ṭayr u ṭaĢ aġac 

Söz-i sāz_ıla cihān buldı ferec
212

 

380 Mekke Ģehri nūr_ıla ṭoldı ḳatı 

Nūra ġarḳ oldı eri vü ʽavreti
213

 

381 Ol ṣafālar kim sürüldi ol zamān  

Vaṣfa ṣıġmaz kim beyān ide zebān
214

 

382 Ᾱmine çün gördi iĢbu heybeti 

Gitdi kendüden dükendi ḳuvveti
215

 

383 Çünkï kendüzine geldi ol giri  

Bulmadı ḳatında ol ḥūrīleri
216

 

                                                           
206

 o: ol S. 
207

 yāḫu: yāḫūd S; göründi: görindi S. 
208

 giceyi ol: ol gice B; yavı: yarı S / buldılar: ḳıldılar S. 
209

 oldı dū cihān: oldu cihān S. 
210

 ayaġ: ayaġı B; üzre: üzere B / kürsüð: körsek S; cānı: cānu S. 
211

 nūriler: nūrlar B.      
212

 vaḥĢ u ṭayr u ṭaĢ aġac: vaḥĢ u ṭayr u taĢ u aġac S, vaḥĢ ve ṭuyūr ṭaĢ B. 
213

 eri vü ʽavreti: er_ile ՙavreti S. 
214

 kim: çün S / kim: kï S; zebān: zübān B,S. 
215

 Ᾱmine çün: çün Ᾱmine B,S. / gitdi: getdi S. 
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384 Muṣṭafá‟yı da hem onda bulmadı 

Ḥayran oldı noldıġını bilmedi
217

 

385 Aldı gitdi ṣandı ānı ḥūriler 

Ḥasret_ile itdi nice zāriler
218

 

386 Pes sevünmek oldı yirinmek buġur
219

 

Hem ṭulunmaḳ oldı görünmek o nūr 

387 Umduġın bulmasa müĢkildür kiĢi 

Yā azıtsa körpecügin bir diĢi
220

 

388 Siyyemā kim Muṣṭafá gibi oġul 

Ṭoġa hem tizcek gine ṭolına ol
221

 

389 Ḥayret_ile pes baḳarken her yaða 

Nāgehānī gözi ṭuĢ oldı aða
222

 

390 Gördi Beytullâh‟a ḳarĢu Muṣṭafá 

Yüz yire ḳarĢu uruṗ bulmıĢ ṣafā
223

 

391 Yalvaruṗ Ḥaḳ‟dan diler ol ümmetin 

Ṣarf idüṗ ol yola cidd ü himmetin
224

 

B 91a 392 Göbegin kesmiĢler olmıĢ sünneti 

S 10a  Ḳundaġ olmıĢ sürmelenmiĢ ḫoĢ ḳatı
225

 

 393 Diledi ala eline anesi 

Tā göre kim noldı ol dür dānesi
226

 

394 Bir nidā geldi havādan ṣaḳlaðuz 

Üç gün ānı kimseye göstermeðüz
227

 

395 Bir ḳavim pes geldiler götürdiler 

Gitdiler tizcek giri getürdiler
228

 

 

                                                                                                                                                                                     
216

 giri: girü S / ḥūrīleri: ḥūrları B. 
217

 Muṣṭafá: Muṣṭafā S; onda: anda S / noldıġını: nolduġunı B. 
218

 nice: niçe S. 
219

 sevünmek: sevinmek S. 
220

 körpecügin bir diĢi: ḳuzucaġın bu diĢi S. 
221

 Muṣṭafá: Muṣṭafā S. 
222

 nāgehānī: nāgehān S. 
223

 Muṣṭafá: Muṣṭafā S / yire ḳarĢu uruṗ bulmıĢ ṣafā: yere urmıĢ bulmıĢ ṣafā; uruṗ: urmıĢ B,S. 
224

 yola: cümle S; cidd ü: varı S. 
225

 göbegin: göbegi B; kesmiĢler: keĢmiĢler B,S / sürmelenmiĢ: surlanmıĢ B. 
226

 kim: kï B; ol: o B. 
227

 üç: üc S. 
228

 giri: girü S. 
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396 Bilmedi hīç kimse neydi ḥikmeti
229

 

Nola daḫı o da nevʽā ḥürmeti 

397 Ḥürmetini bunı mı ṣanduð hemān
230

 

Ḥürmetiyçün olmadı mı dū cihān 

398 Ger denilse tā ḳıyāmet bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

399 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām 

 

 

FĪ BAՙŻĠ MᾹ VAḲAՙA ḤĪNE ṬULŪՙĠ ġEMSĠ՚L-KEVNEYN
231

 

400 Aneden ṭoġduġı gibi Muṣṭafá  

Yiryüzi pür-nūr oluṗ buldı ṣafā
232

 

401 Daḫı esdi ol gice bād-ı nesīm 

Her dimāġa irdi bir gökçek Ģemīm 

402 Yir ü gök ehli ḳamusı geldiler
233

 

Aða ʽizzet hem ziyāret ḳıldılar 

403 Yirde gökde hīç feriĢte ḳalmadı 

Kim gelüṗ aða ziyāret ḳılmadı 

B 91b 404 Hem sekiz cennetde olan cümle ḥūr 

Görmek_içün geldiler hep bī-ḳuṣūr
234

 

405 Nūr ṭabaḳlar içre dürlü cevheri 

Götürüṗ ṣaçuya geldi her biri 

406 Pes gelüṗ cümle ṣaçu ṣaçdı aða 

Ay yüzin görüṗ ḳamu ḳaldı ṭaða 
235

 

S 10b 407 Enbiyā ervāḥı daḫı geldiler 

ḪoĢ ziyāret idüṗ ikrām ḳıldılar 

 

                                                           
229

 neydi: niydi S. 
230

 bunı mı: bunu mı B, bu mı S; siz: - B. 
231

 BaĢlık S‟de yoktur. 
232

 aneden: andan B;  Muṣṭafá: Muṣṭafā S / yiryüzi: bir yüzi B. 
233

 Yir ü gök: yir i gök S. 
234

 cümle ḥūr: hūriler S / geldiler hep bī-ḳuṣūr: bī-ḳuṣūr hep geldiler S. 
235

 S‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir /ay: iy B. 
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408 Dürlü ṣaçu ṣaçuṗ inՙām itdiler 

Giri ՙizzet ḥürmet_ile gitdiler
236

 

409 Geldi hem Ḳaՙbe aða itdi sücūd 

Ḳaՙbe‟ye andan da oldı nice cūd 

410 Evvel andan bulmadı mı ol vücūd 

Diðle bāḳīsin daḫı olma ՙanūd
237

 

411 Didi ՙAbdu՚l-muṭṭalib ben Ḳaՙbe‟de 

Otururdum nāgeh oldı ՙarbede
238

 

412 Cümle eṣnām secde ḳıluṗ düĢdiler 

Ufandılar kendülerden geçdiler
239

 

413 Pes cidār-ı Ḳaՙbe‟den geldi avāz
240

 

Ṭoġdı ol kim idiser nāz u niyāz 

414 Oldur ol kim ide küffārı helāk 

Hep bu putlardan beni ol ḳıla pāk
241

 

415 Zīre bütḫāne olupdı bið yıl ol
242

 

Geldi ḳurtardı anı andan Resūl 

416 ՙĠzzet idüṗ yüz sürüdi ümmeti 

Geydürüṗ egnine aṭlas ḫilՙati
243

 

B 92 a 417 Hem anuð dört bucaġında dört kelām 

ĠĢidildi iĢit ideyin tamām
244

 

418 Biri bu uĢ gitdi bāṭıl geldi ḥaḳ 

ՙᾹkıl_isen sen de bundan al sebaḳ 

419 Biri de bu size geldi bir Resūl 

Kim anuðdur naṣr u ՙizzet fetḥi bol
245

 

420 Biri bu geldi Ḫudā‟dan size nūr 

Gitdi ḳayġu ṭoldı ՙālem pür-sürūr
246

 

                                                           
236

 itdiler: ḳıldılar S /giri: girü S. 
237

 bulmadı: buladı B / bāḳīsin: bākīsen B. 
238

 Ḳaՙbe‟de: Kaՙbe‟ye B / nāgeh: negāh B, nāgāh S. 
239

 düĢdiler: gecdiler S / ufandılar kendülerden: ufandılar hep kendülerden B, vandılar hep kendülerden S; 

geçdiler: düĢdiler S; “ufandılar” kelimesi bu Ģekliyle vezne uymamaktadır. 
240

 Ḳaՙbe‟den: Ḳaġbe‟den S. 
241

 oldur ol kim: odur ol kim S / hep: hem S. 
242

 bütḫāne oluṗdı: pütḫāne oluṗdur S. 
243

 sürüdi: süridi S / geydürüṗ: giydirüṗ B; aṭlas: aṭlaz B. 
244

 anuð: daḫı S; bucaġında: bucaġından S, bıcaġında B /iĢidildi: eĢidildi S: iĢit: eĢit S. 
245

 fetḥi bol: fesḥi / fesḫ-i yol S. 
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421 Budurur dördüncisi kim yā Nebī 

Ḫalḳa gönderdük seni varġıl yüri
247

 

S 11a 422 Ḳullara Ģāhid mübeĢĢir hem neẕīr 

Ġyledük dāՙī sirācı ḫoĢ münīr
248

 

423 Çünkï böyle oldı ḥāli Kaՙbe‟nüð 

MüĢkil oldı ḥāli cümle kilsenüð
249

 

424 Pes kelīsālar yıḳıldı ḳatı çoḳ 

Kim ṣayar oldem olanuð ḥaddi yoḳ 

425 Putlaruð oldı ḳamusı ser nigūn 

Cānına küffāruð uruldı dügün 

426 Ne ḳadar var_ısa kāfir pādiĢāh 

Ol gice yire düĢürdiler külāh
250

 

427 Ṭāḳ-ı Kisrá yıḳıluṗ oldı ḫarāb 

Ehlinüð cigerleri oldı kebāb 

428 Sāve baḥri hem nüfūẕ itdi yire
251

 

Ṣu ṣuġuldı Ģöyle ḳaldı dā՚ire 

429 Hem söyündi ol mecūsīler odı 

ġöyle kim görseð diyeydüð yoġ_ıdı
252

 

B 92b 430 DüĢdi Ģeyṭānuð yüregine bir od 

Yandı pes ol gice bī-ḥadd ol ḥasūd 

431 Aġular nūĢ iyledi oġlanları 

Ḫ
v
ār u zār oldı ḳamu aՙvānları

253
 

432 Evvel onlar göge çıḳarlar_ıdı 

Fitne ile ḫalḳı yaḳarlar_ıdı
254

      

433 ĠĢidürlerdi melekden sırları
255

 

FāĢ iderlerdi bu ḫalḳa Ģerleri 

                                                                                                                                                                                     
246

 ḳayġu: ġayġu S. 
247

 varġıl: var ḳıl S. 
248

 mübeĢĢir hem neẕīr: hem mübeĢĢir hem neẕīr S / dāՙī: ṭāġı / ṭāġ-ı S. 
249

 kilsenüð: kilisenüð B. 
250

 külāh: külāḥ S. 
251

 nüfuẕ: nüfuz S; yire: yere S. 
252

 yoġ_ıdı: yoġudı S. 
253

 aġular: aġulu S; iyledi: eyledi S / ḫ
v
ār u zār: ḫūr(ı) [u] B, ḫūr u S. 

254
 onlar: anlar S / fitne ile: fitneyile S. 

255
 iĢidürlerdi: eĢidürlerdi S. 
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434 Yaՙni bulurlardı bir sālūs kiĢi 

Ḫalḳa ġāyet bilici geçmek iĢi
256

 

435 Pes fısıldarlardı ṣol ḳulaġına
257

 

Ol da söylerdi ilâh ṣolaġına 

436 Gerçegüð yirine yüz yalan ḳatuṗ                      

  ḪoĢ giçerdi ḫalḳa sālūslıḳ ṣatuṗ
258

 

S 11b 437 ġimdi de eksük degüldür key ṣaḳın 

Ḳılmasunlar dīnüð eline aḳın
259

 

438 Līki Ģimdi iremezler ol yire 

Belkï gelürler inenlerden yire
260

 

439 Ol gice dilediler kim çıḳalar 

Dürlü dürlü Ģer odunı çaḳalar 
261

 

440 Ḥaḳ buyurdı odlar_ıla atdılar 

Kimini yaḳuṗ kimin ṭarḥ itdiler 

441 Çünkï gördiler bu dürlü dürlü iĢ 

Dirilüṗ Ġblīs‟e geldi her bir iĢ
262

 

442 Didiler noldı göge çıḳamaduḳ 

Fitneyile ՙālemi yaḳamaduḳ 

B 93a 443 Didi görüð Ģarḳ u ġarbda her ne var  

Tā bilesiz kim ḥavādiᶊde ne var
263

 

444 Pes aradılar cihānı serteser 

Ḳomadılar varmaduḳ hīç baḥr u ber
264

 

445 Nāgehānī Mekke‟ye de irdiler 

Çevre ḳuĢanmıĢ melekler gördiler
265

 

 

                                                           
256 bulurlardı: bulurlar_ıdı S; sālis: ṣāliḥ S / ġāyet: ġāyib B,S. 

[Sālis, sālūs kelimesinin –Türkçedeki– galatı olmalıdır.] 
257

 fısıldarlardı: fısıldarlar_idi S. 
258

 gerçek: girçek S. / giçerdi: geçer S; sālūslıḳ: sālūsluḳ S. 
259

 key: kï B / ḳılmasunlar: ḳalmasunlar B; eline (el: il anlamında): ilite B.  
260

 iremezler: irmezler S / belkï: bilkï B; gelürler: diðlerler S. 
261

 odunı: odına S. 
262

 gördiler bu dürlü dürlü iĢ: gördiler kï bir dürlüdür iĢ S. 
263

 Ģarḳ u ġarbda: Ģarḳda ġarbda S / bilesiz: bilesin B; kim: ḳï S; ḥavādiᶊde: ḥavādiᶊden S. 

264
 ber: yez [?] B. 

265
 ḳuĢanmıĢ: ḳuĢatmıĢ S. 
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446 Birbiriyle muĢtılaĢuṗ söyleĢür  

Geldi uĢ ol Sırr-ı Ekber diyiĢür
266

 

447 Daḫı gördiler bir evden nūr çıḳar 

CeyĢ-i Ģeyṭānı yaḳar beytin yıḳar
267

 

448 Pes gelüṗ Ġblīs‟e ānı didiler 

Cümle gördüklerini söylediler 

449 Çıġıruṗ feryād u efġān eyledi  

Döküben ḥasret yaĢın ḳan aġladı
268

 

450 Didi eyvāh iĢimüz olısar āh 

ĠĢlerimüz cümle olısar tebāh
269

 

451 Zīre ṭoġmıĢ ol kï ger bir kez baḳa
270

 

Bir naẓarda cümlemüz oda yaḳa 

S 12a 452 Gölgesinde göricek ḳaçısaruz 

Yiddi deryāyı öte geçiserüz
271

 

453 Ᾱnuð_içün bulmaduðuz göge yol
272

 

Aða vü ümmetine manẓardur ol 

454 Böyle ṣaġdı niçe dürlü ṣaġılar 

Yuṭdı niçe ḳatı ḳattāl aġular
273

 

455 DüĢgün olsun Server‟üð düĢmanları 

Ṣaḳlasun Ḥaḳ aða dost olanları
274

 

B 93b 456 Sernigūn olsun Ģeyāṭīn leĢkeri 

ġād u ḫurrem olsun Aḥmed ՙaskeri
275

 

457 Muṣṭafā‟nuð ḥurmetiyçün yā Eḥad 

El-ġıyāᶊü el-ġıyāᶊü yā Ṣamed
276

 

 

                                                           
266

 muĢtılaĢuṗ: muĢtulaĢuṗ S / Geldi uĢ ol Sırr-ı Ekber diyiĢür: Oldı hem ol Sırr-ı Ekber deyiĢir S; ekber: ekbür 

B. 
267

 nūr: od S / yaḳar: yıḳar S. 
268

 eyledi: itdiler S / aġladı: idiler S. 
269

 eyvāh: iyvāh S; iĢimüz: iĢimiz S / olusar: olısar S. 
270

 ol kï: ola kï B. 
271

 gölgesinde: gölgesinden S /yiddi: yidi S. 
272

 Ᾱnuð_içün bulmaduðuz: Bulmaduðuz anuð_içün S. 
273

 niçe: nice S /yuṭdı: yutdı S. 
274

 aða: oða S. 
275

 nigūn: nügūn B. 
276

 Muṣṭafā‟nuð: Aḥmed‟üðüð B. 
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458 Ᾱdem‟e min dūnihi cemՙ olıcaḳ 

Sancaġı altında olmıĢ olıcaḳ
277

 

459 Bile kopar bizi de ey pādiĢāh 

Maḥż-ı cūduð birle ey luṭf ıssı Ģāh
278

 

 

 

ḲAṢĪDE FĪ MEDḤĠHĠ ՙALEYHĠ՚S-SELᾹM 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

460 Bilür misiz ne insāndur Muḥammed 

Ġki ՙālemde sulṭāndur Muḥammed 

461 Ne sulṭān belkï cān-ı dū cihāndur 

Ne cān bil cāna cānāndur Muḥammed
279

 

462 Anuð vaṣfında ՙāciz elh-i ՙirfān 

Niçe ḳaṭre çü ՙummāndur Muḥammed
280

 

463 Medāyiḥ olduġı budur medāyiḥ 

Gelür kāndan k‟aða kāndur Muḥammed
281

                          

464 Anı medḥ iyleyen medḥin ider medḥ 

K‟anuðla medḥ olunandur Muḥammed
282

 

465 Nice tuḥfe ide vaṣṣāf aða vaṣf 

Vaṣīf- i vaṣfına cāndur Muḥammed 

466 Budur ḥāṣıl oðulmaz bir kemāl ol 

Çü Ḥaḳḳuð ögdügi cāndur Muḥammed 

467 Yüzüð sür iĢigine sen de Yaḥyā
283

 

Kï her derdüðe dermāndur Muḥammed 

94 a 468 Çekirgeð budunı ՙarż iyle ey mūr 

Süleymān‟a Süleymān‟dur Muḥammed
284

 

 

                                                           
277

 Ᾱdem‟e min dūnihi: Ᾱdem ü men dūne B; cemՙ: cem՚i S / sancaġı: sāncaġı B, sancāġı S. 
278

 ey: iy S / cūduð: cūdıð S; luṭf: luṭfı S; ey: iy S. 
279

 belkï: bilüð B; ne sulṭān belkï cān-ı dū cihāndur: ne sulṭān u belkï cān u cihāndur S / Ne cān bil cāna cānāndur 

Muḥammed: cān u bil cānāndur Muḥammed S. 
280

 vaṣfında: vaṣfın S; ՙirfān: ՙurfān B / niçe: nite B. 
281

 k‟aða: kï aða. B‟deki 463, 464, 465, 466. beyitler S‟de yoktur. 
282

 k‟anuðla: kï anuðla. 
283

 iĢigine: eĢigine S. 
284

 Beyit S‟de yoktur. 
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469 Ġlâhī ḳurb-ı ev edná ḥaḳıyçün  

Kï ol dem saða mihmāndur Muḥammed
285

 

470 Bizi ayırma anuð leĢkerinden 

Kï Ģāh-ı cümle Ģāhāndur Muḥammed 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

S 12b 471 Ṭoġduġı gice içinde ḥāl budur 

Var ḳıyās it her zamān aḥvāl nedür
286

 

472 Tā ḳıyāmet ger denilse bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

473 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

ՙAşḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
287

 

474 Çünkï giçdi ol gice oldı ṣabāḥ 

ḪoĢ feraḥla ṭoldı her ehl-i felāḥ
288

 

475 Ceddi pes geldi götürdi ḳundaġın 

Ol münevver yüzlü ḥubbı candaġın
289

 

476 OḫĢadı bir dem anı medḥ eyledi 

Dostun ögdi düĢmanın ḳadḥ eyledi
290

 

477 Ᾱnuð_içün nice ḳurbān iyledi 

ՙAĢḳını göðlinde muḥkem baġladı
291

 

478 Bildi Mekke ehli kim oldur bu ol 

Olısardur cümle ḫalḳa Ḥaḳ Resūl
292

 

479 Dirilüṗ geldi ḳabā՚il her biri
293

 

Tehniye taՙẓīm idüṗ gitdi giri 

B 94b 480 Adını ḫod kendi Ḥaḳ virmiĢ_idi
294

 

Ḫāṣlarına ānı bildürmiĢ_idi 

                                                           
285

 ev edná: ev-edānī B. 
286

 ḥāl: ḥāli B / it: iyle B. 
287

 Beyit S‟de yoktur. 
288

 giçdi: geçdi S. 

289
 götürdi: getürdi S / yüzlü: yüzli S; candaġın:  S. 

290
 oḫĢadı: oġĢadı S; medḥ: medah B, medih S / dostun: dostın S; ḳadḥ: ḳadaḥ B, ḳadıḥ S. 

291
 nice ḳurbān iyledi:  niçe ḳūrbān eyledi S / göðlinde: göðülde B. Bu beytin mısraları S‟de yer değiĢtirmiĢtir. 

292
 Mekke ehli kim: ehl-i Mekke kim S. 

293
 dirilüṗ: diriliṗ S; ḳabā՚il: ḳā՚il B. 

294
 kendi: kendü S. 
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481 Pes Muḥammed oldı adı fi՚l-ezel 

Kendüsi Maḥmūd u Aḥmed bī-bedel
295

 

482 Anesi emzürdi birḳaç gün anı 

Didiler dāye gerek buluð ḳanı
296

 

483 Virdiler niçelere hīç emmedi 

Nice emsün çünkï lāyıḳ olmadı
297

 

484 Ḥayret içre hep ṭururken nāgehān 

Ġrdi anda ol Ḥalīme pāk-i-cān
298

 

485 Virdiler emdi bu kez redd itmedi 

Çünkï buldı dāyesini gitmedi
299

 

486 Emdi ānı bir zamān ol ḫūb-cemāl 

Muՙcize itdi iĢi hep ber-kemāl
300

 

S 13a 487 Ol memeyi kim emerdi ānı ol 

Aða kevᶊerden açılmıĢ_ıdı yol
301

 

488 Ṣūreti süd_idi maՙnīsi zülāl 

Görmez_idi ḳaṭresin içen melāl
302

 

489 Ulalurdı günde bir aylıḳ ḳadar 

Yoġ_ıdı hīç bevl ü ġāyıṭdan eᶊer
303

 

490 Vāḳıՙ olsa biri yarılurdı yir 

Giri örtülürdi ānı yirdi yir
304

 

491 Gökden inüṗ biĢigin ügrürdi ay   

Ġıbṭaya düĢüṗ güneĢ dir_idi ay
305

 

492 Çünkï ol Ģīrīn zübānı söyledi 

Lā ilâhe illāya‿evvel baĢladı
306

 

 

                                                           
295

 Maḥmūd u Aḥmed: Maḥmūd-ı Aḥmed B. 
296

 birḳaç gün anı: birkaç gün pes anı B, birḳac pes anı S / ḳanı: ḳatı B. 
297

 olmadı: bulmadı S. 
298

 ṭururken: dururken S. 
299 virdiler emdi: virdi imdi B / dāyesini: ṭāyesini B. 
300

 emdi: imdi S. 
301 memeyi kim emerdi ānı ol: meme kim emer_idi ol resūl S / açılmıĢ_ıdı: açılmıĢdı S. 
302

 süd_idi: suyıdı B / maՙnīsi: maՙnáda S. 
303

 ulalurdı: olalardı S / bevl ü ġāyıṭdan: bevl-i ġāyıṭ B. 
304

 biri: yiri S; yarılurdı yir: yarılur dir B / giri: girü S. 
305

 biĢigin: beĢigin S; ügrürdi: ügridi S / ġıbṭa: ġıbtı B; ay: vāy S. 
306

 Ģīrīn: Ģirīn S. 
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B 95a 493 Her ne kim söylerdi söylerdi ṣaḥīḥ 

Muՙciz ü ġāyet belīġ ü ḫoĢ faṣīḥ 

494 Söylenürdi putları yıḳmaḳ gerek 

Ḫaçları ḳamu oda yaḳmaḳ gerek
307

 

495 Kāfir olusardurur cümle zebūn 

Seyf-i Ḥaḳ altında ḫ
v
ār u sernigūn

308
 

496 Daḫı ṭıfl_iken görüð ol ՙākılı 

ḪoĢ temīz iderdi ḥaḳdan bāṭılı
309

 

497 Çün Ģürūՙ itdi yürümege o Ģāh 

Ġzine yüz sürmege iverdi māh 

498 Anda bunda yürür oldı ol hümām 

Ay gibi gözlerdi ānı ḫāṣ u ՙām 

499 Bir gün ol dāyesinüð oġlanları 

Dilek idüṗ aldılar ol Server‟i
310

 

500 Bilece‿iletdiler ānı evine 

Yaՙni üns duta olarla avuna
311

 

501 Nāgehān Cibrīl irüṗ ṭutdı anı 

Yardı ḫoĢ gökçek anuð yüregini
312

 

S 13b 502 Pes çıḳardı bir uyuĢmıĢ ḳanı o 

Didi Ģeyṭān ḫaṭṭıdur sen bunı ḳo
313

 

503 Ḳoyuṗ altun ṭāsa yudı ḳalbini 

Ḫāliṣin ḳodı giderdi ḳalbını
314

 

504 Gine yirine ḳoyuban ṣıġadı 

Bitdi oldı Ģöyle kim ol ṣaġ_ıdı 

505 Bunı görüṗ ḳaçdı gitdi her ġulām 

ÇıġrıĢuṗ bildürdiler noldı benām
315

 

 

                                                           
307

 ḫaçları: ḫacları S. 
308

 ḫ
v
ār u sernigūn: ḫūr u ser negūn B,S / Seyf-i Ḥaḳ: Ḫūr u Ḥaḳ S. 

309
 iderdi: ider B. 

310
 dāyesinüð: ṭāyesinüð S. 

311
 evine: ḳūyına B / duta olarla: ṭuta olalar S. 

312
 Cibrīl: Cebrā՚il B; irüṗ: iniṗ S. 

313
 uyuĢmıĢ: uyımıĢ B. 

314
 ṭāsa: tasa S / Ḫāliṣin: Ḫāliṣ B. 

315
 benām: beyām S. 
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B 95b 506 Yügürüṗ iriĢdi tizcek dāyesi 

Gördi ṣaġca daḫı ol cān pāresi 

507 Līki beðzi güli ṣolmıĢ ḳorḳudan
316

 

Ancılayın kim beliðler uyḳudan 

508 Yaḳasın çāk iyleyüṗ itdi fiġān 

Anesi ḳatına eyletdi hemān
317

 

509 Anesi de virdi tiz dedesine 

Aldı baṣdı dedesi sīnesine 

510 Didi Ģimden gerü oġlanı sen al 

Ḳorḳaram cinnī ide aða bir āl
318

 

511 Kendi ḳatuðda yaraĢur oġlanuð 

Vaḳt ola bir iĢ ola yana canuð
319

 

512 Anesi pes aldı ayruḳ virmedi 

Kendü ḳatından bu kez gidermedi
320

 

513 Anesiyle ṭurdı dört ay iki yıl 

Andan öldi babası pes iyle bil
321

 

514 Evvel öldi diyü giçdi bir ḫaber 

Yazıcıoġlı bunı taḥḳīḳ ider
322

 

515 Çünkï altı yaĢına irdi Ḥabīb
323

 

Anası da öldi ḳaldı ol lebīb 

516 Bunda daḫı bir rivāyet daḫı var   

Ol rivāyet budur uĢda bil i yār
324

     

S 14a 517 Dört yaĢarken öldi ānuð anesi 

Gitdi ata ḳaldı ol dür dānesi
325

 

518 Ol eger bu çünkï ölür oldı o 

Derd_ile çoḳ söyledi ḥāṣılı bu
326

 

                                                           
316

 ḳorḳudan: ḳorḳıdan S. 
317

 iyleyüṗ: idüben S. / eyletdi: iletdi S. 
318

 gerü: giri B. / ide: ider S. 
319

 ḳatuðda: yanuðda S. 
320

 ḳatından: ḳatında B. 
321

 iyle: eyle S. 
322

 evvel: ol S; diyü: deyü S; giçdi: geçdi S. 
323

 irdi: girdi S. 
324

 bunda daḫı bir: bunda çün hem bir S. / uĢda: iĢde S; i: ey B. 
325

 gitdi: getdi S; ata: ana S. 
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 KELᾹMÜ՚N-NEBĠYY ՙALEYHĠ՚S-SELᾹM ḤĪNE MEVTĠHᾹ 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

B 96a 519 Dirīġā ey benüm cānum Muḥammed 
327

 

Cemīՙ-i derde dermānum Muḥammed 

520 Senüðle ḫoĢ geçem dirdüm cihānda 

Nideyin olmadı ṣanum Muḥammed 

521 Ġrem dirdüm senüð ululuġuða 

Ne diyem geçdi devrānum Muḥammed
328

 

522 Ne devletler bulam dirdüm senüðle 

UĢ aṣṣum oldı ḫüsrānum Muḥammed
329

 

523 Gövünc yirünc sevüncler ġam oldı 

Ġsā՚et oldı iḥsānum Muḥammed
330

 

524 ՙAceb oldı benüm bu iĢde ḥālüm 

Bozuldı cümle ḥusbānum Muḥammed
331

 

525 Ne fürḳatdür ne ġurbetdür ne ḥasret 

Baða iy görklü sulṭānum Muḥammed
332

   

526 Dirīġā görklü yüzüð görmez_isem 

Nidem iy gül-i ḫandānum Muḥammed 

527 Bu dem yüzüðe baḳduġum saՙādet 

Ġ yüzi māh-ı tābānum Muḥammed
333

 

528 Vidāՙ olsun saða uĢ ben giderem 

Esen ḳal sen i sehmānum Muḥammed
334

 

529 Yetīm olduġuð_içün ḥayf iderem
335

 

Odur bu dürlü efġānum Muḥammed 

 

                                                                                                                                                                                     
326

 eger: meger S; bu: kim S; çünkï: çünkim S / bu: bol S. 
327

 ey: iy S. 
328

 irem dirdüm: irer dirdüm S; ululuġuða: ululıġıða S  / diyem: ḳılam S; devrānum: dermānum B. 
329

 senüðle: cihānda S. / aṣṣum: aṣṣım S; ḫüsrānum: ḫüsrānım S. 
330

 gövünc: güvenc S; yirünc: yirine S; sevüncler: sevincler S / isā՚et: isāvet S. 
331

 524 ve 525. Beyitler S‟de yer değiĢtirmiĢtir. bozuldı: yüzüldi B; ḥusbān: ḫusbān B. 
332

 ḥasret: ḥaṣret S / görklü :görüklü B,S. 
333

 Beyit B‟de yoktur. 
334

 iy: ey S; sehmānum: sehyānum S *sehm pay, hisse ancak buradaki bağlama uymamaktadır. 
335

 olduġuð_içün: olduġıð_içün S. 



140 
 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

530 Böyle didi öldi ve oldı esīr 

Ḳaldı Ģöyle ol ṣaġīr ü key kebīr
336

 

S 14b 531 Ata ana gitdiler ḳaldı Resūl 

Maḳṣad anlardan hemān ol_ıdı ol
337

 

B 96b 532 Görme misin çün göðül ḳurdı ṣara 

EbriĢīm iriĢe o ola ḳara
338

 

533 Ḳurdı atarlar pes ol niye gerek 

EbriĢīm_idi hemān andan dilek
339

 

534 Daḫı baḥri dür ṣadefden çıḳacaḳ 

Nider ānı çünkï çıḳdı çıḳacaḳ
340

 

535 Hem hümā yumurdadan çünkim çıḳar 

Ol yumurda ḳabına da kim baḳar
341

 

536 Buncılayın bī-ՙaded vardur meᶊel 

Gine biðde biri olmaz Ģübhe ḥal 

537 Ġaflet almıĢdur teveccüh yoḳdurur
342

 

Gerçï ՙāḳıl dirilenler çoḳdurur 

538 Daՙviyi  ḳo gel i ġāfil ՙāḳıl ol
343

 

Ḳalma bu noḳṣān içinde kāmil ol 

539 Dā՚imā daՙvī-i bī-maՙnīyi ḳo  

Meskenet vaṣfın idin kendüðe ḫu
344

 

540 Meskenetden buldı kim ne buldısa
345

 

Daՙviden yuyıldı kim yuyıldısa 

 

 

                                                           
336

 didi: dedi S. 
337

 maḳṣad: maḳṣūd. 
338

 ebriĢim: ebriĢimiS; o: - S. 
339

 niye: neye S / ebriĢim_idi: ebriĢimi S. 
340

 çünkï: çünkim S; çıḳdı: oldur S; çıḳacaḳ: çıḳıcaḳ S. 
341

 çünkim: çünkï B /yumurda: yumurd[a] B.  
342

 almıĢdur: almıĢ kim S. 
343

 ġāfil ՙāḳıl ol: ġāfil ġāfil ol B, ՙāḳıl ՙāḳıl ol S. 
344

 daՙvī-i bī-maՙnīyi: daՙváyı ḳo bī-maՙnīyi S / idin: ayıt B. 
345

 meskenetden: meskenetde B. 
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541 Daՙvi kibrüð yimiĢidür ey kiĢi
346

 

Daՙvi itmez meskenet olan kiĢi 

542 Kibr u gebr ikisi birdür yazıda 

Gebr oluṗ kibr ehli ḳaldı yazıda
347

 

543 Ġblis‟i gör neyledi kibri aða 

Yiter a Server yolı ՙibret saða
348

 

544 Dū cihān sulṭānıyiken ānı gör
349

 

Meskenetden nice oldı nūrı gör 

B 97a 545 Çün görürsin niçün uymazsın i kūr 

Uymayanı göresin neyleye gūr  

546 ՙĠbret al bundan Ḥaḳ‟a yalvarıgör 

Güle aldanma geçer gülzārı gör 

S 15a 547 NaḳĢı ko naḳḳāĢa dönder yüzüði
350

 

Aða teslīm idegör kendüzüði 

548 Muṣṭafá yolında ṭoġrı ṣādıḳ ol 

Diḳḳat iyle Ģerՙi içre ḥāẕıḳ ol
351

 

549 Ṭoġrı ṭut ānı kï didi ṭutug ol
352

 

Ṭoġrılıḳdur Ḥaḳḳ‟a varan ṭoġrı yol 

550 Ne didise diðle ānı key iĢit 

Didügiyle ՙāmil oluban iĢ it
353

 

551 Kim anuð ḳavlini her kim eĢidür 

ġeksüz ānuð ümmeti ve eĢidür
354

 

552 Gel i Yaḥyā sen seni gör ḫalḳı ḳo
355

 

Evvelā kendü yüzüð kirini yu 

553 Ḫalḳa dersin daḫı kendüð ṭutmadın 

Gösterürsin yol yoluð ṭoġrultmadın
356

 

                                                           
346

 ey: iy S. 
347

 Beyit S‟de yoktur. 
348

 saða: aða S. 
349

 sulṭānıyiken: sulṭan_iken B. 
350

 dönder: döndür S. 
351

 iyle: eyle S. 
352

 didi: dedi S. 
353

 didise: dedise S; iĢit: iĢ it S /iĢ it: iĢit S. 
354

 ḳavlini: bendini S / eĢidür: iĢidür B, S. 
355

 iy: ey B. 
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554 Ġnṣaf it kim ḳanḳı yoluð ṭoġrıdur 

Hā gidersin bilür_iken egridür
357

 

555 Ḳullara bitimesün ḥālüð senüð 

Yol degüldür sūḫte bu yoluð senüð 

556 Ġy ՙazīzler siz de esirgeð anı
358

 

Luṭf idüṗ Ḥaḳ‟dan ḳamu dileð anı 

557 Yā Ġlâhī sen esirge ānı sen 

Luṭf idüṗ irgür aða dermānı sen 

B 97b 558 Yoḫsa ol gitdi hemān gelmez yola 

Gelmesün aða gelen hīçbir ḳula
359

 

559 And içüṗ didi Ḥabībüð Muṣṭafá
360

 

Ol mürüvvet maՙdeni kān-ı ṣafā 

560 Ger günahkār olmasaðuz Ḥaḳ sizi 

Gideriṗ ḫalḳ idedi ġayrıðızı
361

 

561 Tā olar ՙiṣyān ide ol ՙafv ide 

Bād-ı luṭfı ebr-i ḳahrın maḥv ide
362

 

S 15b 562 Çün günahda böyle ḥikmet olıcaḳ 

Bunda bī-ḥadd aðā maẓhar olıcaḳ
363

 

563 Ṭoldurucaḳ baða düĢen ՙālemi 

Yā Ġlâhī saða düĢen ḳala mı
364

 

564 Sen kerīmsin bī-ḫilāf ey pādiĢāh 

Raḥmetüð sābıḳ ġażabdan yā Ġlâh
365

 

565 Raḥmetüð deryāsı ḫod bī-ḥaddurur 

Saða yorulmaḳ ṭarılmaḳ yoḳdurur
366

  

   

                                                                                                                                                                                     
356

 dersin: dirseð B; ṭutmadın: ṭutmaduð S / gösterürsin: gösterürseð S; yoluð: buluð B; ṭoġrultmadın: 

ṭoġrıltmaduð S. 
357

 kim: kï B; yoluð: yolıð / bilür_iken egridür: bilürken kï egridür B. 
358

 siz de: kim siz S; esirgeð: esirgüð B.  
359

 yoḫsa: yoḳsa S / hīç: hic S. 
360

 içüṗ: içiṗ S. 
361

 günahkār: günāhkār B; idedi: ideydi B /  gideriṗ: giderüṗ S; ġayrıðızı: ġayruðızı S.     
362

 luṭfı: luṭfın S; ebr-i ḳahrın: ebr(u)[-ı] ḳahrın S. 
363

 günahda: günāhda B / bunda: bende B. 
364

 Beyit S‟de yoktur. 
365

 ey: iy S / raḥmetüð: zaḥmetün S; sābıḳ: ṣābıḳ B. 
366

 yorulmaḳ: yorılmaḳ S. 
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 566 Yarlıġasað nice yüz bið ՙāṣiyi
367

 

Bencileyin daḫı ebter ḳāṣiyi                                 

567 Nesneð eksilmez yorılmazsın da hem 

Hīç gücenmezsin ṭarılmazsın da hem
368

 

568 Hem seversin sā՚ili ḫoĢ görmegi 

Ṭālibi maṭlūbına irgürmegi 

569 Sā՚ilem geldüm sürüni ḳapuða
369

 

Ḥācetüm ՙarż iderin uĢ ṭapuða 

570 Umarın redd itmeyesin sen sözüm
370

 

Gerçï ḳāṣırdur özüm yoḳdur yüzüm 

B 98a 571 ġey՚ü lillâh yā mücībe՚s-sā՚ilīn 

ġey՚ü lillâh yā mücībe՚ṭ-ṭālibīn
371

 

572 El-emānü yā emāne՚l-ḫā՚ifīn 

El-ġıyāᶊü yā delīle՚l-ḥā՚izīn 

573 Tā ḳıyāmet ger denilse bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

574 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
372

 

575 Çün sekiz yıl oldı ol Server yaĢı
373

 

Dedesi de ḳodı yaṣduġa baĢı 

576 Çünkï yaṣdandı o yaṣduġa o da 

Dirilüṗ oturdılar hep çevrede
374

 

577 Aḥmed‟i Bū Ṭālib‟e ıṣmarladı 

Bunı sen ṣaḳın tehī görme didi
375

 

578 Yaՙni oġluna ՙAlī babasına 

Gözi nūrı Muṣṭafá ՙammīsine
376

 

                                                           
367

 nice: niçe S. 
368

 yorılmazsın: yorulmazsan B / hīç: hic S; ṭarılmazsın: ṭarılmazsan B. 
369

 sürüni: sürinü S. 
370

 sen: pes S. 
371

 571 ve 572. beyitler  S‟de yoktur. lillâh: lillâhi B. 
372

 ṣıdḳ: ՙaĢḳ S. 
373

  yaĢı: baĢı S. 
374

 yaṣdandı: yaṣnandı B / dirilüṗ: diriliṗ S. 
375

 Bū Ṭālib: Ebū Ṭālib B  / tehī: tihī B. 
376

 oġluna: oġlına S / Muṣṭafá: Muṣṭafā S. 
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579 Muṣṭafā‟yı key ḳatı ıṣmarladı 

Enbiyānuð Serveri budur didi
377

 

S 16a 580 Zīre Ģeksüz mü՚min idi dedesi 

Sevgüliydi aða ol Ģehzādesi
378

 

581 Çün vaṣiyyet eyledi vü gitdi ol 

Ḳaldı ol dürr-i yetīm ü pür-uṣūl
379

 

582 ՙAmmisi aldı anı pes ḳatına 

Ġhtimām itdi yaraġ u yatına
380

 

B 98b 583 Sevdi anı ḳodı mālın yolına 

Bildi ānı kimdür ol hem yolı ne 

584 Gerçï bildi yolı ne vü dīni ne 

Līki miskīn giremedi dīnine
381

 

585 Cāhiliyyet ġayretinden geçmedi 

Ol saՙādet Ģerbetinden içmedi
382

 

586 Mahż-ı ḥikmetdür Ḫudānuð her iĢi 

Ġՙtirāż itmez aða mü՚min kiĢi
383

 

587 Ġՙtirāżı ḳo gözet sen ḥikmeti 

Tā ola saða daḫı Ḥaḳ raḥmeti 

588 Bunda bir ḫoĢ söz daḫı söyleyelüm
384

 

Server‟üð ՙāĢıḳların ṭoylayalum 

589 Ḳurṭubī bir ḫoĢ rivāyet eyledi
385

 

Ṣıḥḥatine hem iĢāret eyledi 

590 Didi Server diledi Ḥaḳ‟dan kï tā 

Hep dirildi ՙammi vü ata ana
386

 

591 Server‟e īmān getürdiler tamām 

Gine ölüṗ buldılar dārüʼs-selām 

                                                           
377

 didi: dedi S. 
378 zīre: zīrā B / sevgüliydi: sevgülüsüyidi S; Ģehzādesi: Ģāhzāde B. 
379

  çün: çoḳ S; gitdi: getdi S/ dürr-i yetīm: dürr(ü)[-ı] yetīm B. 
380

 yaraġ u yatına: yaraġ(ı) [u] ḳatına B. 
381

 dīni: dīn B / giremedi: girmedi hem S. 
382

 Ģerbetinden: Ģerbetiden B. 
383

 itmez: itmeð S. 
384

 bir ḫoĢ söz daḫı: daḫı bir ḥaber S; söyleyelüm: söyleyelim B. 
385

 Ḳurṭubī: Ḳurṭabī S. 
386

 hep: heb S; ata ana: ana ata S. 
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592 Yazıcıoġlı daḫı tafṣīl ider 

Ger dilerseð aða baḳ Ģübheð gider 

593 Ḥamdü lillâh ḥamdü lillâh atası 

Server‟üð hem ՙammīsi vü atası
387

 

594 Ḳalmadılar nār içinde ḫālidīn 

Mü՚min oluṗ gökçek oldı ḥāl-i dīn
388

 

S 16b 595 Cānımuz buða be-ġāyet sevinür
389

 

Aġlar_iken buða baḳsa avınur 

B 99a 596 Zīre bunlar Aḥmed‟üð yolında çoḳ 

Nice iḥsān itdiler kim ḥaddi yoḳ
390

 

597 Hem Ḥabīb‟i ḥürmetine ol Ḳadīr
391

 

Ol Kebīr ü ol Baṣīr ü ol Ḫabīr 

598 Öliyi dirgiriṗ īmān viricek
392

  

Umaruz mü՚min gidere ölicek 

599 Aḥmedinüð ḥürmeti_çün ol Kerīm 

Ol Lâṭīf ol Ra՚ūf u ol Raḥīm 

600 Nice yüz bið buncılayın iylese 

Hem ḥisābsuz ac u ՙuryān ṭoylasa
393

 

601 YaraĢur kim yaraĢur ol Ģek degül 

Bunı taṣdīḳ ider ol k‟eĢĢek degül
394

 

602 Yā Ġlâhi ḥürmetiyçün bizi de
395

 

Çiziden çıḳarma öldür çizide  

603 Nidelüm niyleyelüm hīç bilmezüz
396

  

Ḳapuða düĢdük hemān hīç gitmezüz 

604 Ḳovma ḳapuðdan bizi ey pādiĢāh 

Muṣṭafā‟ðuð ḥürmetiyçün yā Ġlâh
397

 

                                                           
387

 ՙammīsi: ՙammüsi S. 
388

 ḥāl-i dīn: ḥāl (ü) B. 
389

 cānımuz: cānumuz S. 
390

 itdiler: ideler S. 
391

 Ḥabīb‟i: Ḥabīb B. 
392

 dirgiriṗ: dirgirüṗ S. 
393

 600 ve 601. beyitler  S‟de yoktur. 
394

 ol k‟eĢĢek: ol kï Ģek B. 
395

 bizi de: bize de S. 
396

 niyleyelüm: neyleyelüm S. 
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605 Pes ulalurdı demādem ol ḳamer
398

 

Cümle emri ḥikmet_idi pür-ՙiber 

606 ḪoĢ vaḳār_ıla yürürdi key edīb 

Lehv u laġv itmezdi aṣlā ol ṭabīb 

607 Ḫulḳ_ıla ḫalḳı esīr itmiĢ_idi 

Ḥubbunı dillerde berkitmiĢ_idi
399

 

608 SevmiĢ_idi ānı cümle ḫāṣ u ՙām 

Her kemālde bī-Ģek olmıĢdı be-nām 

B 99b 609 Ṣūretā gerçi kï cismi cism idi  

Cān_ıdı maՙnīde cismi ism idi
400

 

610 Kimse nice diye cism ol Server‟e
401

 

DüĢmez_idi gölgesi hergiz yire 

611 Çün iriĢdi ol hilāl on dördine
402

 

Ġrdi dermān cümle ՙālem derdine 

S 17a 612 Ṣadrı bedre irdi ḳadri ḳadre hem 

Belkï ḳadri virdi ḳadri ḳadre hem 

613 GelmemiĢdi ancılayın ādemī 

Çav_ıla ṭutmuĢ_ıdı hep ՙālemi
403

 

614 Hem ulu kici ḳabā՚il-i ՙarab 

Andan ögrendi ḳamu ՙilm ü edeb
404

 

615 Ẕātı deryāyıdı sözleri dürer 

Dürd-i derdi ġam dururdı kim ider
405

 

616 ḲarıĢuban yürir_idi ḫalḳ_ıla
406

 

Cümlesin ṣayd itmiĢ_idi ḫulḳ_ıla 

617 Ne buyurursa ṭutarlardı sözin 

Görmege iverler_idi hem yüzin
407

 

                                                                                                                                                                                     
397

 ḳapuðdan: ḳapuðda B; ey: iy S / Muṣṭafā‟ðuð: Muṣṭafā‟nuð S. 
398

 ulalurdı: ulalardı B. 
399

 esīr: esir S / ḥubbunı: ḫubbını S; berkitmiĢ: pergitmiĢdi S. 
400

 gerçi kï: gerçï B; cismi cism: çisim çisim S / ism: isim S. 
401

 cism: cisim B,S. 
402

 çün iriĢdi ol hilāl: çün hilāl iriĢdi hem S. 
403

 hep: heb S. 
404

 kici: kicisi B; ḳabā՚il-i: ḳabā՚il B / ilm ü edeb: ilm-i edeb B.  
405

 dürer: düzer B / dururdı: direrdi S;  ider: irer S. 
406

 yürir_idi: yürür_idi S. 
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618 Tā ḳıyāmet ger denilse bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

619 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

ՙAşḳ_ile dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām 

620 Çün eriĢdi yaĢı yigirmi biĢe 

Ḳıldılar evlenmesi_çün endiĢe
408

 

B 100a 621 ՙAmmisine ՙammisi ḳızḳardeĢi
409

 

Yaՙni adı ՙᾹtike ḫātun kiĢi 

622 Didi ḳardeĢ Ģol Ḫadīce nīk-nām 

ḪoĢ mübārekdür o ḫātūn fi՚l-enām
410

 

623 Kim yapıĢsa aða irer devlete 

Ḫiẕmetin iden iriĢür niՙmete
411

 

624 ġimdi ġām‟a kārubān gönderür ol 

Aḥmed‟i bile ḳoĢalum biz bu yol 

625 Ücrete virelüm anı biz aða 

Bilece varsun bu kez ġām‟dan yaða 

626 Tā kï nesne getüre everevüz 

Ölmedin görkin güvencin görevüz
412

 

S 17b 627 Server‟e ՙarż itdiler itdi ḳabūl  

Olacaḳ nesneyidi ol oldı ol
413

 

628 Ḥikmeti gör kim Ḫadīce düĢ görür 

Gün semādan inüṗ evine girür 

629 Nūrı Mekke evlerin pür-nūr ider 

Ᾱnı dir ՙammīsine taՙbīr ider
414

 

630 Yaՙni dir āḫir zamān peyġamberi 

Ẕevcüð olur ol nebīler Server‟i
415

 

 

                                                                                                                                                                                     
407

 buyurursa: buyurursa hep S / iverler_idi hem: iverler_idi yüzin S. 
408

 eriĢdi: yiriĢdi B; biĢe: yaĢa S / evlenmesi_çün: evlenmesi içün B; endiĢe: endeĢe S. 
409

 ՙammisine: ՙammüsine S; ՙammisi: ՙammüsi S. 
410

 ḳardeĢ Ģol Ḫadīce: Ģol Ḫadīce vü hem S / o ḫātūn: ḫātūnı B. 
411

 iriĢür niՙmete: irer devlete S. 
412

 güvencin: güvüncin B. 
413

 nesneyidi: nesne idi S; ol oldı ol: vü oldı ol S. 
414

 dir ՙammīsine: ՙammīsine dir S. 
415

 peyġamberi: piyġamberi B / ol: hem S. 
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631 ՙᾹĢıḳ oluṗ muntaẓırken ol hümām 

Kim ne vaḳtin ẓāhir ola ol imām 

632 Tā kï irdi Aḥmed‟üð ol ḫālesi 

Didi aða ol ḫatunlar ḫāliṣi
416

 

633 Aḥmed‟i dut ücrete sen bu sefer 

Kim evermek dilerüz ānı meger
417

 

B 100b 634 Çün iĢitdi bu sözi ol ḫūb nigār
418

 

Fikr idüṗ didi kï baḫtum oldı yār 

635 Her ne kim ՙammüm didise bunda var 

Varayın buða çü budur baða yār
419

 

636 Līki Ģimdi vaḳt degül ṭaՙne olur
420

 

Ṣabr ideyin göreyin tā ne olur 

637 Pes didi ol Aḥmed‟üð ḫālesine 

Varsun Aḥmed kārubān bilesine
421

 

638 Ġlçi bir daḫı ḳatam girisine
422

 

Ḫāla döndi sevinüṗ girisine 

639 Geldi didi yā Muḥammed var yüri 

Ġlt Ḫadīce ne dir_ise ileri
423

 

640 Vardı Aḥmed pes Ḫadīce dārına
424

 

Gör ne ider dilberi dildārına 

641 Pes oturdı ḳapusında aġlayu 

Derd_ile cān u cigerler ṭaġlayu
425

 

642 Aġladı cümle melekler hep bile 

Derd_ile kim od ururdı her dile
426

 

643 Merd gerekdür kim bu ne derddür bile 

Derd ḳaçan ider eᶊer mermer dile
427

 

                                                           
416

 aða ol: aða ey B. 
417

 dut: ṭut S / dilerüz: isterüz S.          
418

 iĢitdi: eĢitdi S. 
419

 S‟de 17 b15. beyittir. B‟ye göre 642. beyitten sonra gelmektedir. ՙammüm didise: ՙammim dedise S. 
420

 vaḳt: vaḳat B :vaḳıt S. 
421

 didi: dedi S / varsun: vara S. 
422

 ilçi: ilçi 
423 didi: dedi S / ilt: ilet B; dir_ise :der_ise S. 
424

 Aḥmed pes: pes Aḥmed S. 
425

 Beyit S‟de yoktur. 
426

 her dile: derd_ile B. 
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S 18a 644 Çünkï vaḳt oldı kï gide ḳārubān 

Geldi didi Meysere iy nevcüvān
428

 

645 Yüri ṣof gey bir deveci börk_ile 

Al ḳaṭārı elüðe vü gir yola
429

 

646 Ġyle idüṗ girdi pes ol yolına
430

 

Aġlar_ıdı baḳuban bu ḥāline 

B 101a 647 Dir_idi ḳanı atam u yā anam 

Görelerdi ne çeker Ḫayrü՚l-enām 

648 Neyleyeyin ben yetīm vā-veyletā 

Gider oldum ġurbete vā-ḥasretā 

649 Bilmezin kim bunda ben giri gelem 

Yā kï ġurbetde ölem anda ḳalam
431

  

650 Çün bu ḥāle düĢdi ol cān pāresi
432

 

Zār u efġān ṭoldı yir gök aresi 

651 ĠðileĢdi hep feriĢtehler ḳatı
433

  

Cānların yaḳdı Ḥabīb‟üð ḥasreti 

652 Siz de aġlað yā Muḥammed ümmeti 

Görme misiz bu ՙacā՚ib ḥikmeti 

653 Ḥaḳ Ḥabībi‟nüð baĢından ne geçer 

Dū cihān sulṭānıken neler çeker
434

 

654 Bir cemāՙat cemՙ oluṗ aġlasalar 

Server içün cān ciger ṭaġlasalar
435

 

655 Dir feriĢtehler Ġlâhī bu nedür 

AġlaĢuṗ iĢbu cemāՙat yā nedür
436

 

656 Dir Ģedā՚id geldigin peyġambere 

Didi bir ՙālim ḳulum iĢ bunlara
437

 

                                                                                                                                                                                     
427

 Beyit S‟de yoktur. 
428

 vaḳt: vaḳat B / iy nevcüvān: pes iy civān S. 
429

 : vü: - S. 
430

 iyle: eyle S; girdi pes: pes girdi S. 
431

 giri: girü S / yā kï: yāḫūḏ B, yāḫūd S. 
432

 çün bu ḥāle düĢdi: bu ḥāle çün düĢdi S. 
433

 hep: heb S; feriĢtehler: feriĢteler B. 
434

 Ḥabībi‟nüð: Ḥabīb‟üð S / çeker: geçer S. 
435

 cemՙ: cemՙi S; aġlasalar: aġlaĢsalar S / cān ciger: cān u ciger S; ṭaġlasalar: ṭaġlaĢsalar S. 
436

 feriĢtehler: feriĢteler B / aġlaĢuṗ: aġlaĢurlar S; iĢbu: Ģol S. 
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657 Ᾱnuð_içün aġlaĢuṗ yanar bular 

Cānları ḥasret odıyıla ṭolar 

658 Ġmdi siz Ģāhid oluð ben anları 

Yarlıġadum rāḥat olsun cānları 

S 18b 659 Aġlað imdi göl oluð tā gül bite 

Cānıðuz bāġında bülbüller öte 

B 101b 660 Rāḥat ola rūḥuðuz rūḥa irüṗ 

Uçasız bāġlarda uçmaġa girüṗ
438

 

661 Biz gelelüm gine Aḥmed yādına
439

 

Vir ṣalâvāt aðıcaġaz adına 

662 Pes Ḫadīce didi kārbān baĢına 

Çün çıḳasın ṭaĢra Ģehrüð ṭaĢına 

663 Aḥmed‟e geydür libāsuð aḥsenin 

Vir aða hem merkebüð key yürgenin 
440

 

664 Ġtdi hem ne didise ol Meysere 

Gölge oldı bir bulut hem Server‟e
441

 

665 Gitdiler aða degin kim orada 

Olurudı bir keĢiĢ ol yörede
442

  

666 Ḳondılar anda bir aġac dibine 

Ṭurdı üstlerine ol bulut gine
443

 

667 Baḳdı gördi ol keĢiĢ çün bu iĢi 

Didi vardur bunlaruðla bir kiĢi  

668 Yā nebīdür yā velīdür Ģek degül 

Yā bu gölge kimseye olur degül
444

 

669 Oḳudı pes anları ol evine 

Ġrmek_içün dū cihānuð yigine 

 

                                                                                                                                                                                     
437

 geldigin: geldügün S; peyġambere: piyġambere  B / ՙālim: ՙālem B. 

 
438

 girüṗ: giriṗ B. 
439

 gine: yine S. 
440

 hem: sen S. 
441

 hem: her S; didise: didiyise S; Meysere: Miysere B / bulut: bulud S. 
442

 olurudı: olur_ıdı S; yörede: burada B. 
443

 gine: yine S. 
444

 yā nebīdür: kim nebīdür B / bu gölge kimseye: bulut gölge kime B. 
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670 Cümlesi ṭuruban anda vardılar 

Aḥmed‟i esbab ḳatında ḳodılar
445

 

671 Gördi rāhib daḫı bulut andadur 

Didi sizden gelmedükde var mıdur
446

 

672 Didiler yoḳdur kimesne kim meger 

Bir yetīm raḫt bekler ü deve güder
447

 

B 102a 673 Bunları ḳodı ve tiz vardı aða
448

 

Ol da görüṗ yürüdi andan yaða 

S 19a 674 GörüĢüṗ aldı elini eline 

Döndi yönin gine evi yolına
449

 

675 Gördi bulut yürüdügince yürür 

Ol ṭurıcaḳ hem gine bile ṭurur
450

 

676 Tīz iletdi yimegine ānı da 

Çıḳdı gördi daḫı bulut ḳapuda 

677 Girdi ṣordı aṣl u nesl ü ismini 

Bildi cümle ḳavmini vü ḫıṣmını 

678 Çünkï buldı bunları anda hemān
451

 

Tiz getürdi aða īmān bī-gümān 

679 Bir ՙalāmet daḫı didi iy cüvān 

Kï anuðla muḥkem ola tā  imān
452

 

680 Didi ne dirsin didi aç çigniði
453

 

Tā göreyin ol mübārek mührüði 

681 Açdı çün gördi nübüvvet mührini
454

 

DüĢdi üstüne vü sürdi yüzini 

682 Bir niçe medḥ [u] ᶊenālar itdi ḫoĢ 

Ḥubbunı cān u dil_ile itdi nūĢ
455

 

                                                           
445

 esbāb: esyāb S. *Esbāb, buradaki bağlamda sebepler anlamında değildir. 
446

 daḫı bulut andadur: bulut daḫı andadır S / gelmedükde: gelmedikde B. 
447

 kimesne kim: kimse kim B. 
448

 ve: vü S. 
449

 döndi: töndi; gine: gide S. 
450

 yürüdügince: yürüdükce S / ṭurıcaḳ: ṭuruncaḳ; bile: - S. 
451

 buldı: bildi S. 
452

 anuðla: anıðla S; muḥkem: maḥkem B; īmān: imān B,S. 
453

 aç: ac S; çigniði: çilingi B. 
454

 çün gördi: gördi çün S. 
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683 Gitdi andan ġām‟a irdi kārubān 

ḪoĢ ticāret idüṗ oldı Ģādumān
456

 

684 Ġttifāḳ oldı Yehūd‟uð bayramı
457

 

Ġtdi kāfirler niĢāṭ u ḫurremī 

685 Meysere Būbekr ü Aḥmed vardılar
458

 

Seyr idüṗ bir kilse içre girdiler
459

 

B 102b 686 Tā kï Aḥmed baḳdı ḳandīllerine    

Hep töküldi düĢdi ḫavf dillerine
460

 

687 Didiler ՙālimlerine bu nedür 

Buða ՙilm içre iĢāret var mıdur 

688 Didiler Tevrāt içinde Ģu gelür 

ՙIyde Aḥmed ḥāżır olsa bu olur
461

 

S 19b 689 Görüð imdi ḥāżır olmıĢ ola ol 

Öldürüð bozulmaya tā iĢbu yol
462

 

690 Meysere Būbekr çün iĢitdiler
463

 

Gizlediler Aḥmed‟i tiz gitdiler 

691 Buyıdı ol Meysere‟nüð ՙādeti 

Yidi günlik ḳalsa Mekke vuṣlatı
464

 

692 Tiz Ḫadīce Ḫātun‟a bir kimsene 

Gönderüṗ tiz di kï uĢ geldük gine
465

 

693 Didi Aḥmed‟e bu kerre ger seni 

MuĢtucı itsem ider misin anı
466

 

694 Didi nola ger dir_iseð iderin 

Gönderürsüð yoḳ dimezin giderin
467

 

 

                                                                                                                                                                                     
455

:ᶊenālar itdi anda B: medḥ-i ᶊenā itdi S / ḥubbunı: ḥubbını S. 
456

 kārubān: kārıbān B / ticāret: tecāret S; Ģādumān: Ģādımān S. 
457

 Yehūd‟uð: Yehūdī S. 
458

 :Ebū Bekr u B: Bū Bekr i S. 
459

 kilse: kelīse B. 
460

 baḳdı: yaḳdı S / töküldi: döküldi S. 
461

 Tevrāt: Tevrīt S /ՙıyde: ՙayda S. 
462

 öldürüð pozulmaya tā iĢbu yol: öldürüð tā kï bozulmaya bu yol S. 
463

 Būbekr: Ebū Bekr B; iĢitdiler: iĢideler B. 
464

 Meysere‟nüð: Meysere‟nið S / yidi: yedi S; günlik: günlük S. 
465

 bir: - S / tiz di kï: dirdi kï S; gine: yine S. 
466 didi Aḥmed‟e bu kerre ger seni: didi yā Aḥmed bu kez meger seni S / muĢtucı: muĢtıcı S. 
467

 dir_iseð: der_isen S / gönderürsüð: gönderürseð S. 
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695 Pes ṭonatdı binmek_içün bir deve 

Bindirüṗ tā göndere ānı eve
468

 

696 Biti yazuṗ didi kï yā seyyide 

Buncılayın gelmemiĢdür aṣṣıda
469

 

697 Çünkï girdi ṣıdḳ_ıla Server yola 

Yiridür didi Ḫudā Cebrā՚il‟e
470

 

698 Ṣaḳla ṣaġından didi Ġsrāfil‟e 

Bekle ṣolından didi Mīkā՚il‟e
471

 

B 103a 699 Didi buluda daḫı sen gölge ol    

Uyḳı virdi Aḥmed‟e uyıdı ol
472

 

700 Pes ulaĢdırdı anı tiz Mekke‟ye 

Ᾱða kim Ḥaḳ gün diye nice küye
473

 

701 Gör Ḫadīce neyler_idi bu yaða 

Gice gündüz muntaẓır_idi saða
474

 

702 Çok cevārīyile bir gün ḳapuda 

Otururdı müĢtaḳ oluṗ Aḥmed‟e 

703 Nāgehān gördi kï bir rākib gelür
475

 

Üzerinde bir bulut gölge olur 

S 20a 704 Didi hīç bilür misiz Ģu kimdurur 

Biri aydur Aḥmed-i Emīn durur
476

 

705 Didiler ol_ısa hep āzād oluð
477

 

Ol mübārek maḳdem içün Ģād oluð 

706 Pes Resūlullâh iriĢdi ḳapuya 

ḲarĢu varuṗ ṭurdı hem ol ṭapuya
478

 

 

 

                                                           
468

 bindirüṗ: bindürüṗ S. 
469

 yazuṗ: yaruṗ B /gelmemiĢdür: gelmemiĢdün B. 
470

 yiridür didi: yiridürdi B. 
471

 didi: dedi S / didi: dedi S. 
472

 didi: dedi S / uyḳı: uyḳu S; uyudı: uyudı S. 
473

 diye: deye S. 
474

 saða: aða S. 
475

 rākib: rāhib S. 
476

 Ģu: Ģol S / aydur: didi B. 
477

 didiler ol_ısa: didi ger ol_ısa S. 
478

 iriĢdi: eriĢdi S / ṭurdı hem: ṭururdı B. 
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707 Key ḳatı taՙẓīm ü tebcīl iyledi
479

 

Zīnet_ile bindügin baġıĢladı 

708 Vardı oldı ՙammisiyle bir zamān 

Pes Ḫadīce‟ye gine geldi hemān
480

 

709 Çünkï ānı gördi ol ṣāḥib-cemāl 

Didi nedür yā Muḥammed vaṣf-ı ḥāl 
481

 

710 Didi ՙammüm ՙammetüm ücret diler
482

 

Kim anuð_ıla beni evereler 

711 Bunı didi gerçï ol ՙālī-neseb 

Utanuṗ egdi baĢın ol pür-edeb
483

 

B 103b 712 Pes Ḥadīce didi ücretde ne var 

Tā anuðla kimseyi evereler
484

 

713 Līki dilerseð seni ben everem 

Bir ulu yirden ḫatun alıvirem 

714 Bir ḫatun kim ḳayṣer ü kisrá diler
485

 

Hīç birine varmayuṗ ībā ider 

715 Līki senden ötüri cehd ideyin  

Saða daḫı itmege cidd ideyin
486

 

716 Bil evet ol ḳız degül ՙavretdurur
487

 

Ger alursað saða pür-raġbetdurur 

717 Ṣandı kim suḫriyyedür inanmadı 

Geldi ḥüzn_ile oturdı ṭınmadı
488

 

718 ՙAmmisiyle ḫālesi çün gördiler 

Noldı saða diyü ḥālin ṣordılar
489

 

S 20b 719 Didi görüð kim Ḫadīce neyledi 

Baða gülüṗ iĢbu resme söyledi 

                                                           
479

 taՙẓīm ü tebcīl: taՙẓīm tebcīl S; iyledi: eyledi S. 
480

 oldı: ol S; ՙammisiyle: ՙammüsiyle S / gine: gidüṗ S. 
481

 didi nedür yā: dindi yā nedür yā S. 
482

 ՙammüm: ՙammim B; ՙammetüm: ՙammetem B,S. 
483

 gerçï ol: ol meger S / ol: o S. 
484

 kimseyi: kimse B. 
485

 kisrá: kisrā S. 
486

 ötüri: ötürü  S / daḫı: rāżı S. 
487

 evet: eved S. 
488

 suḫriyyedür: suḫritedür [?] B / ṭınmadı: dınmadı S. 
489

 diyü: diyüṗ S. 
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720 ՙᾹtike ṭurdı hemān vardı aða 

Didi düĢer mi bunuð gibi saða 

721 Gülüben oġlumuza lāġ idesin 

Māla baḳuṗ aṣlımuz unudasın
490

 

722 Didi ḥāĢā Aḥmed‟e ben lāġ idem 

Yāḫu[d] aṣl u neslüðüz[i] unudam
491

  

723 Līki nefsüm ben aða ՙarż iyledüm 

Ala bolay kim diyüben söyledüm
492

 

724 Ġmdi ol alur_ısa ben varırın 

Almaz_ısa tā ölince yüririn
493

 

B 104a 725 Andan artuḳ ere yoḳdur ḥācetüm 

Andan ayrı olmaġa yoḳ ṭāḳatüm
494

 

726 Didi ՙammüð de bilür mi bu iĢi 

Kendü varmaḳ ere müĢkildür diĢi 

727 Didi bilmez ḳardeĢüðe di anı 

Okuyuṗ andan dilesin ol beni
495

 

728 Vardı didi ol sözi ḳardaĢına 

Oḳudı ḳardaĢı ānı eĢine 

729 Yidürüṗ içürdi dürlü Ģerbeti 

Daḫı itdi aða lāyıḳ ḫiẕmeti 

730 Pes diledi hem Ḫadīce ānesi 

Ol ḫavātīn ḫāṣı ol yek dānesi
496

 

731 Didi ḫoĢ ammā aða ṭanıĢalum 

Ger uyarsa viriĢiṗ alıĢalum
497

 

732 Geldi danıĢdı anı ol dilbere 

Kim yıġar anı kï ol Allâh vire
498

 

 

                                                           
490

 māla: ḥāle S. 
491

 ḥāĢā: ḥāĢa S / yāḫu: yā S; aṣl: āṣīl S; neslünüz: neslinüz S. 
492

 nefsüm: nefsim S; iyledüm: eyledüm  / ala bolay kim: ala bolayın B; diyüben: deyüben S. 
493

 varırın: varurın / yüririn: yürürin S. 
494

 ayrı: ayru S. 
495

 bilmez: bilimez  B/ dilesin: dilesün S. 
496

 ḫavātīn: ḫavātun S; yek: yik B,S. 
497

 uyarsa: alursa S; viriĢiṗ: viriĢüṗ S. 
498

 kï: kim B. 
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733 Ol dilerem didi yā ՙammī niçün 

Varmayam ben aða ol dileye çün
499

 

S 21a 734 Ol emānet ol ṣıyānet k‟anda var
500

 

Hem aṣālet kim anuð var kimde var 

735 Didi gerçek dirseð illā mālı yoḳ
501

 

Didi mālı niderem māl bende çoḳ 

736 Pes varuṗ ՙammīsi tezvīc iyledi 

ĠĢ Ḫudā‟nuðdur kï tezvīc iyledi
502

 

737 Didi pes Server Ebā Bekr‟e i yār
503

 

Bilece var kim senüðdür iĢbu kār 

B 104b 738 Didi olsun cān u baĢum üstine     

Ḫilՙat u dülbend geyürdi dostına
504

 

739 Bile vardılar Ḫadīce dārına 

Gör Ḫadīce neyledi dildārına 

740 Ṣaġa yüz ḳul yüz cevārī ṣolına 

Ḳodı virdi her birinüð eline
505

 

741 Bir ṭabaḳ memlū dürer yāḳūt_ıla 

Her birinde hem zeberced de bile
506

 

742 Çün iriĢdi Server ānuð dārına 

Ṣaçdılar hep anları üzerine 

743 Dürlü niՙmetler getürdi yidiler 

Bū Bekir gitdi çü tenhā ḳaldılar
507

 

744 Durıgeldi ayaġınuð üstine
508

 

ḲarĢu ṭurdı sevdügi Ḥaḳ dostuna 

745 Didi her ne yā Muḥammed bende var 

Māl u esbāb u ḳumāĢ u her ṭavar
509

 

                                                           
499

 didi: dedi S / aða dileye: aða ol dileye S. 
500

 ṣıyānet: ṣanānet B. 
501

 dirseð: dersið S. 
502

 ՙammīsi: ՙammīsin B; iyledi: eyledi S / iyledi: eyledi S. [Her iki mısrada bulunan tezvīc kelimesinin tervīc 

olma ihtimali vardır.] 
503

 pes Server: Server kim S. 
504

 üstine: üstüne S / geyürdi: giyerdi S. 
505

 virdi: verdi S. 
506

 dürer: dir B, dürür S / zeberced: zebercet S. 
507

 Bū Bekir: Ebū Bekir B. 
508

 durı: ṭurı S. 
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746 Hep senüð olsun ḳamusı ḳıl ḳabūl 

Mālı nitsün çün aða buldı vuṣūl 

747 Pes yigirmi biĢ yıl u biĢ ay_ıla
510

 

Hem sekiz gün daḫı oldılar bile 

748 On biĢi vaḥyüð öðince bāḳisi 

Ṣoð_ıdı key ḫoĢ geçürdi ikisi
511

 

S 21b 749 Dört ḳız üç oġlan getürdi andan ol 

Anları sev sen daḫı anlardan ol 

750 Yā Ġlâhī bu mübārek ananuð 

Bu ḫavātīn leĢkeri ṣulṭānınuð 

B 105a 751 Ḥürmet_içün iĢbu resme iĢinüð
512

 

Daḫı ṣıdḳ_içün yolında iĢinüð 

752 Hem daḫı andan gelen evlād içün 

Tā ebed evlādına aḥfād içün
513

 

753 Cān u dilden anları seven içün 

Yüzlerin görmeklige iven içün 

754 Bize ḥubbın bularuð baġıĢlaġıl 

Luṭf idüṗ bunlara yoldaĢ iylegil
514

 

755 Tā ḳıyāmet ger denilse bu kelām 

Bið ḳıyāmet olsa bu olmaz tamām 

756 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

Ṣıdḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
515

 

757 Çünkï Server irdi otuz biĢine
516

 

Kimse aṣlā dimez_idi iĢi ne 

758 Gör ḲureyĢi ol zamān neylediler 

Kaՙbe yaparken ḫilāf iylediler
517

 

                                                                                                                                                                                     
509

 didi her ne yā Muḥammed: didi yā Muḥammed her ne B /ḳumāĢ u her ṭavar: ḳumāĢ her ne kï var S. 
510

 BiĢ yıl: beĢ yıl S. 
511

 biĢi: beĢi  S / ṣoð_ıdı: soðdı B. 
512

 resme: gökçek S. [Derkenar: “ Rabbim! Bizi yolunda Ģehadetle rızıklandır. Ölümümü Rasul‟ün beldesinde 

gerçekleĢtir.”, Mevkuf hadistir. Bkz. Muhammed bin Ġsmail el-Buhâri, “Sahihu‟l Buhari”, 1791] 
513

 Evlād içün: evlād_içün S/ aḥfād: aḥnād S. 
514

 bularuð: bunlaruð S / iylegil: eylegil S. 
515

 ṣıdḳ: ՙaĢḳ S. 
516

 otuz biĢine: otuz yaĢına B. 
517

 ḲureyĢi: ḲuriyĢi B / iylediler: eylediler S. 
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759 ġunuð üzre kim ḥacer ḳanda ḳona 

Kim ḳoya kim aða teslīm olına
518

 

760 Her ḳabīle biz eḥaḳḳuz didiler
519

 

Bu arada kimseye uymadılar 

761 Ṣoð-ucı böyle ṭanıĢdılar olar
520

 

Kim kï evvel gelse aða uyalar 

762 ĠriĢigeldi negāh ol ṭolı-ay 

Ġyledi tiz bir güzel tedbīr-i  rāy
521

 

B 105b 763 Didi kim ḳoyuð anı bir kilime 

  Ḳalduruð siz ben alayın elime
522

 

S 22a 764 Ḳoyayın pes yirine ḳanda ise 

  Uydılar hep itdi ol ḥaḳ neyise
523

 

 765 Yapdılar ḫoĢ Mekke‟yi oldı tamām 

Ol zamānda ḳırḳa irdi ol hümām 

766 Pes kemāle irdi her dürlü ṣıfāt
524

 

Görür oldı dürlü dürlü vaḳıՙāt 

767 Her ne görse düĢde düĢ_idi düĢi 

Cümle gerçeklik_idi dā՚im iĢi
525

 

768 Bu kez oldı aða ġālib Ģevḳ-i dost 

Ġayrıdan geçdi tamām dost oldı dost
526

 

769 Gice gündüz ġālib oldı ḥüzn aða
527

 

Nolduġın il bilmeyüṗ ḳaldı ṭaða 

770 ՙᾹtike ḫatuna pes Ḥamza didi 

Nice nesne böyle ḳıldı Aḥmed‟i
528

 

771 ՙᾹtike de bilmez_idi neylesün 

Bilmeyincek kiĢi nice söylesün 

                                                           
518

 ḳanda: ḳadar S / olına: oluna S. 
519

 didiler: dediler S. 
520

 Ṣoð-ucı: soðı ucı B; olar: bunlar S. 
521

 Negāh: nāgāh S; ol: ulu S / iyledi: eyledi S. 
522

 alayın: alayım S; elime: elüme S. 
523

 ḳoyayın: ḳoyuban S / neyise: ne ise S. 
524

 kemāle: kime B. 
525

  düĢde düĢ_idi düĢi: düĢde çün düĢdi düĢi S  / gerçeklik_idi: girçeklik B.     
526

 dost: ḫoĢ B. 
527

 ḥüzn: ḥüzin B,S. 
528

 770 ve 771. beyitler S‟de yoktur. 
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772 Pes ḲureyĢ uluları cemՙ oldılar 

Daՙvet idüṗ nice ՙizzet ḳıldılar
529

 

773 Her yol_ıla ṣordılar hīç ṭınmadı 

Ṭurdı gitdi orada eglenmedi
530

 

774 Pes didiler ol Ebū Bekr‟i sever 

Dir_ise sırrın aða dir ol meger 

775 Varsun ol ṣorsun ola kim söyleye 

Her ne ise sırrın iẓhār iyleye
531

  

B 106a 776 Çünkï ol da vardı ṣordı ḥālini 

Tā kï bile nicedür aḥvālini 

777 Didi yanar nefs ü dil ḥasret çeker 

Hīç ḳarārum yoḳ gözüm de yaĢ döker
532

 

778 Bilmezem noldum neden yoḳdur ḳarār 

Yā neden beðzümde oldı ıṣfirār 

779 Çünkï gördi baĢdan aĢdı mevc-i ḥāl 

Vardı bir ḫalvetde itdi iġtisāl 

780 Pes ridā geydi ṭonandı hem izār 

Aġlayugitdi Ḥirā‟ya zār u zār
533

 

S 22b 781 Vardı yüzin yire uruṗ aġladı 

Rabbisine çoḳ tażarruՙ iyledi
534

 

782 Hep melekler ḥūriler aġladılar 

Derd_ile cān u ciger ṭaġladılar 

783 Didiler kim yā Ġlâhe՚l-ՙālemīn 

ĠĢidürüz biz ḳatı ḳoyuḳ ünin
535

 

784 Nice ḳoymasın kï ՙāĢıḳ āhıdur 

ՙᾹĢıḳı kim cümle ՙālem Ģāhıdur
536

 

 

                                                           
529

 ḲureyĢ: ḲureyiĢ S / nice: niçe S. 
530

  yol_ıla: yol_ula B / gitdi: getdi S. 
531

 Varsun: varsın S; ola kim: kï ola S / ne ise: niyse S; iyleye: eyleye S. 
532

 nefs ü dil: nefs-i dīl S; çeker: çiker S / hīç: hīc S. 
533

 geydi: giydi S; ṭonandı: ṭutundı B  / aġlayugitdi: aġlayugetdi S. 
534

 iyledi: eyledi S. 
535

 Ġlâhe՚l: Ġlâhi՚l B,S / iĢidürüz: iĢidüvüz B; ḳoyuḳ: ḳoyıḳ; ünin: ānīn B. 
536

 Beyit S‟de yoktur. 
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785 Çün tażarruՙ iyledi igen ḳatı 

Yir ü gök ḫalḳını yaḳdı ḥasreti
537

 

786 Ḥaḳ didi Cebrā՚ile ol dem hemān 

Vaḳtidür kim vaḥy idem iĢbu zamān 

787 Var ilet benden Ḥabībüme selām 

Emr ü nehyüm ḫalḳa bildürsin tamām
538

 

788 Ġndi çaġırdı hevādan Cebre՚il
539

 

Gördi bir kiĢi iner ṭonı yeĢil 

B 106b 789 Geldi üç kez didi iḳrā՚ ol daḫı 

Didi ḳārī degülem pes ol daḫı
540

 

790 Her birinde ṣıḳdı ānı key ḳatı 

ġöyle kim ṭāḳ oldı ḳatı ṭāḳatı 

791 Andan iḳrā՚ evvelini oḳudı 

Server‟i de oḳumaġa oḳudı
541

 

792 Böyle idüṗ ġā՚ib oldı ol gine
542

 

Ḳorḳarak geldi Resūl de evine 

793 Geldi yatuṗ didi tīz örtüð beni
543

 

Yatdı bir dem ṭurdı didi ḥālini 

794 Didi ḳorḳdum yā Ḫadīce bu nola 

Didi ḥāĢā kim saða ḫorluḳ ola 

795 Ḳalbin anuð ḫoĢ tesellī iyledi  

Vardı hem ՙammīsine de söyledi
544

 

796 Nevfeloġlı Varḳa idi ՙammisi 

Rāhib_idi gökçek idi ՙilmisi
545

 

S 23a 797 Ġncil ü Tevrāt‟ı hep bilür_idi
546

 

Nice müĢkil emri ḥall ḳılur_idi 

                                                           
537

 iyledi: eyledi S / Yir ü gök: yir(i) [ü] gök B,S. 
538

 emr ü nehyüm: emr i nehyüm S. 
539

 Cebre՚il: Cebrā՚il B, S. 
540

 ḳārī: ḳādir S. 
541

 oḳudı: oḳıdı S. 
542

 gine: yine S. 
543

 didi tīz: tiz yine S. 
544

 iyledi: eyledi S /ՙammīsine de: ՙammīsine S. 
545

 rāhib_idi: rāhib idi S; ՙilmisi: ՙimlisi B. 
546

 Ġncil ü Tevrāt‟ı: Ġncil(i) [ü] Tevrāt‟ı S; bilür_idi: bilür idi S. 
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798 ĠĢidicek Ģād oluṗ ol muՙteber 

Geldi didi yā Muḥammed vir ḫaber 

799 Pes Resūlullâh didi gördügini 

Nice oluṗ iĢ neye irdügini
547

 

800 Didi bil Nāmūs-ı Ekberdurur ol 

ՙĪsi‟ye Mūsá‟ya da gelmiĢdür ol
548

 

801 Nolayıdı irgüreydi Ḥaḳ beni
549

 

Ol güne kim çıḳara ḳavmüð seni 

B 107a 802 Didi ḳavmüm çıḳarurlar mı beni   

Ḥaḳḳı ḳoyuṗ terk iderler mi dini
550

 

803 Didi her kiĢi kï peyġamber olur
551

 

Ḳavmi anuðla ՙadāvetler ḳılur 

804 Didi irersem idem nuṣret saða 

Līki gitdi irmedi hergiz aða 

805 Pes görünmez oldı aða Cebre՚il
552

 

Ḫāṭırı andan ḳatı oldı ՙalīl 

806 Bī-ḳarār oldı gice vü gündizin 

Ṭaġdan atmaḳ ister_idi kendüzin
553

 

807 Līki atmaḳ istedükce Cebre՚il 

Ẓāhir oluṗ aða olurdı delīl
554

 

808 Ḥaḳ Resūlsin yā Muḥammed dir_idi 

ĠĢidüṗ çūĢi biraz yinsir_idi
555

  

809 Bunuð üzere yürürken ol zamān 

Bir avāz iĢitdi gökde nāgehān
556

 

810 Baḳdı gördi ol Ḥirā‟da gördügi 

Ḳorḳuṗ andan gelüṗ örtüð didigi 

                                                           
547

 gördügini: gördügüni S / irdügini: irdügüni S. 
548

 Nāmūs-ı Ekber: Nāmū-yı Ekber B, Ṭamus-ı Ekber S / ՙĪsi: ՙĪsā B, ՙĪsá S. 
549

 irgüreydi: irgür_idi B. 
550

 çıḳarurlar mı: çıḳarurlardı S /dini: dīni B. 
551

 peyġamber: piyġamber B. 
552

 görünmez: görinmez S; Cebre՚il: Cebrā՚il B,S. 
553

 ister_idi: diler_idi S. 
554

 Cebre՚il: Cebrā՚il B,S / ẓāhir: ẓāhiri B. 
555

 Resūlsin: Resūlisin B / yinsir_idi: yenir_idi S. 
556

 üzere: üzre S; yürürken: yürür_iken  / iĢitdi: eĢitdi S. 
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811 Bir muՙallaḳ kürsi üzre oturur 

Kürsisi yir gök arasında ṭurur 
557

 

S 23b 812 Gine ḳorḳuṗ geldi tīz örtüð didi 

Ol Ḥirā‟da gördügüm gördüm didi
558

 

813 Pes bürünüṗ yatur_iken nāgehān 

Geldi gine Cebre՚il oldı ՙayān 

814 Didi iy yatuṗ bürünen yatma ṭur 

Ḳorḳuduban ḳavmüði ḳurtarıgör
559

 

B 107b 815 Yaՙni müddeᶊᶊirden indürdi biraz 

Tā kï baḳīsin de indüre az az 

816 Çünkï gördi hem didügin iĢledi 

Yā Ḫadīce uĢ gine geldi didi
560

 

817 Pes Ḫadīce didi ḳatlan ṣaçumı 

Açayın gör dura mı yā ḳaça mı
561

 

818 Açduġı dem ġā՚ib oldı ol hemān 

Didi ḳaçdı oldı gözümden nihān
562

 

819 Didi Cibrīl-i Emīndür ol ՙayān
563

 

Sen Resūlsin yā Muḥammed bī-gümān 

820 Pes Ḫadīce geldi īmāna hemān 

Baՙdezān oldı ṣonı vaḥyüð revān 

821 Anuð ardınca Ebū Bekr-i hümām
564

 

Dīne girüṗ itdi özge ihtimām 

822 Nice girdi līki ānı diyelüm 

Aṣlıyıla ḫoĢ beyān iyleyelüm
565

 

823 Ol ticāret iyleyüṗ bir gün meger 

ġehr-i ġām‟a ḳılmıĢ_ıdı bir sefer
566

 

                                                           
557

 üzre: üzere B/ kürsisi: kürsüsi B. 
558

 didi: dedi S / gördügüm: gördügim S. 
559

 ḳavmüði: ḳavmiði S. 
560

 gördi hem didügin: hem ol didügini S / yā: tā B; didi: dedi S. 
561

 ṣaçumı: ṣaçum S / dura: ṭura S. 
562

 Hemān: zaman S / nihān: revān B. 
563

 Cibrīl-i Emīndür: Cibrīlü Emīn S; Cibrīl: Cebrā՚il B; ՙayān: beyān B. 
564

 hümān: hümān S. 
565

 iyleyelüm: eyleyelüm S. 
566

 ticāret: tecāret S; iyleyüṗ: eyledi S. 
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824 Anda bir düĢ gördi kim Ģems ü ḳamer 

Ġniben her biri öðinde ḳonar
567

 

825 Ṭutuban aldı oları ol ele 

Hem libāsın geydiriṗ ḳucdı bile
568

 

826 Vardı ṣordı bir muՙabbirden anı
569

 

Ṣordı ol da yirini hem ḳavmini 

S 24a 827 Didi yirüm Mekke‟dür ben HāĢimī 

Baða ṭoġrı diyüvir bu düĢimi 

B 108a 828 Didi bilgil oldı ḳadrið müstedām
570

 

Kim çıḳısardur Muḥammed ol hümām 

829 Ol kim oldı ānuð_içün dū cihān 

Oldurur peyġamber-i āḫir zamān
571

 

830 Sen zamānında vezīrlik bulasın 

Hem mekānında ḫalīfe olasın 

831 Ben de ānuð vaṣfını hep bilmiĢem
572

 

Hem bilelden aða ümmet olmıĢam 

832 Tā ḳaçan çıḳa diyüben gözlerem 

Līki küffārdan bu sırrı gizlerem
573

 

833 Çün iĢitdi bu sözi ol muՙteber 

Cānı ḳılca ḳaldı görmege iver
574

 

834 Çünkï geldi aða buldı ol vuṣūl
575

 

Daՙvet itdi ānı īmāna Resūl 

835 Didi göster muՙcize iĢbu söze 

Didi rāhib yiter aḫı muՙcize 

836 Çün iĢitdi bu sözi Ṣıddīḳ hemān 

Ṣıdḳ_ıla taṣdīḳ idüṗ buldı imān 

 

                                                           
567

 gördi: gördü S; Ģems ü ḳamer: Ģems i ḳamer S / ḳonar:  ḳotar B. 
568

 aldı oları ol ele: ele aldı oları S / geydiriṗ: geydürüṗ S; ḳucdı: ḳuçdı S. 
569

 muՙabbir: muՙteber B. 
570

 bilgil: bil kï B; ḳadrin: ḳadrüð S. 
571

 oldı ānuð_içün: anuð_içün oldı S / oldurur: oldur ol S; peyġamber: piyġamber B. 
572

 hep: heb S. 
573

 diyüben: deyüben S; gözlerem: gözlerüm S / gizlerem: gözlerem B. 
574

  görmege: çıḳmaġa S. 
575

 aða buldı ol: vü aða buldı S. 
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837 Pes ՙAlī geldi bu kez īmāna bil 

On yaĢarken bu yola baġladı bil 

838 Ṣonra Ḥāriᶊoġlı Zeyd geldi bile
576

 

Tā kï zaḥmet gidüṗ ol raḥmet bula 

839 Geldi ՙOᶊmān da Ebū Bekr öðine
577

 

Girdi anda o da Ġslām dīnine 

840 ՙAbduraḥmân [u] Zübeyr u Ṭalḥa‟la 

Saՙdü bin Vaḳḳāṣ daḫı geldi bile
578

 

B 108b 841 Aldı bunları o Ṣıddīḳ-ı hümām 

Muṣṭafā‟nuð ḳatına geldi tamām 

842 Pes bular da girdiler īmāna heb
579

 

Ḳıldılar ġayrılara yab yab ṭaleb 

843 Artar_ıdı Müslümānlar güne gün
580

 

Nitekim düĢmān yüregine dögün 

S 24b 844 Cümle otuz ṭoḳuz oldılar tamām 

Otuz üç er altı ՙavret ve՚s-selām 

845 Diðle ḳırḳıncı kim oldı bil ḫaber
581

 

Ġāfil olma ḥāżır ol cānuð uyar 

846 Muṣṭafá Ḥaḳ‟dan dilerdi derd_ile 

Kim ՙÖmerle dīne ḳuvvet virile 

847 Ḥaḳ duՙāsını anuð ḳıldı ḳabūl 

Diðle aṣlın diyelüm niceydi ol 

848 Ol Ebū Cehl-i pelīd bir gün meger
582

  

Fitneler düzüṗ didi kim yā ՙÖmer 

849 Ol Muḥammed gör neler daՙvá ider 

Ḳor_ısað günden güne artuṗ gider
583

  

 

                                                           
576

 bile: yola S. 
577

 Ebū Bekr: Ebū Bekir S. 
578

 840, 841. beyitler S‟de yoktur. 
579

 heb: hep B. 
580

 Müslümānlar: Müselmānlar B; güne gün: günden güne S. 
581

 bil ḫaber: bī-ḥaber S. 
582

 pelīd: pelit S. 
583

 gör neler: görseler B / Ḳor_ısað: ḳorsað S; artuṗ: artıṗ S. 
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850 Gel beri imdi ՙÖmer meydāna gir 

Ortadan ānı bize götürivir
584

 

851 Ger sen ānı öldürürseð bu zamān 

Yüz ḳıvırcıḳ deve virem ben hemān 

852 Yüz vaḳıyye hem gümiĢ bile virem 

Gör ne ḳıldı ol yüregi pür-verem 

853 Pes ՙÖmer bindi Resūlüð ḳaṣdına 

Tā gelüṗ ḳılıç ṣala Ḥaḳ dostına 

B 109a 854 Bū Ḳubey‟de bir maġāra var_ıdı 

Gündüz anlar anda olurlar_ıdı
585

 

855 Geldi ānuð ḳapusına ḳıġıruṗ    

Kim elümden ḳurtara cānı diyüṗ
586

 

856 Līki iĢitdi kï Ḳur՚ān oḳunur 

Göðil bir pāre anuðla yumĢanur
587

 

857 Naՙre uruṗ içeri girdi hemān 

ḲarĢu varuṗ didi ol Ģāh_ı cihān
588

 

858 Ḳo beni īmān getür yoḫsa ՙaẕāb 

Ġner öðrinler gibi ider ḫarāb
589

 

S 25a 859 Ol mübārek yüzüni gördügi ān 

Ditredi dir dir ṣarardı çün ḫazān
590

 

860 Didi bildüm Ḥaḳ Nebīsin yā Resūl
591

 

Ḳalmadı aṣlā mecālüm ḳıl ḳabūl 

861 Ol da Ġslām yolına oldı revān 

Ḳırḳ tamām oldı bu kez pīr ü cüvān
592

 

862 Çün Ebū Bekr [ü] ՙÖmer ՙOᶊmān ՙAlī 

Dīne girüṗ ḳıldılar dīni ՙalī 

 

                                                           
584

 beri: biri B; ՙÖmer: yā ՙÖmer B / götürivir: götürüvir S. 
585

 olurlar_ıdı: olurlardı B. 
586

 ḳıġıruṗ: ġıcġıruṗ B / diyüṗ: deyüṗ S. 
587

 B‟de 109a‟da derkenar, S‟de 24b‟de beyittir. 
588

 Naՙre: naՙru S; içeri: içerü S / didi: dedi S. 
589

 Ḳo: yoḳsa S / öðrinler: öðdin S. 
590

 dir dir ṣarardı çün ḫazān: ṣankim ṣarardı zaՙfirān S. 
591

 Nebīsin: Resūlsin S. 
592

 pīr ü cüvān: pīr(-i) [ü] cevān B. 
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863 Ṭutdı ḳuvvet varduġınca dīn tamām 

Ẓāhir oldı Ģems-i īmān bī-ġamām
593

 

864 Pes Ḫabīb-i Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafá 

Virdi iĢbu ՙāleme dübdüz ṣafā 

865 ġarḳ u ġarbı ṭobṭolu nūr iyledi 

Küfri yıḳıṗ dīni maՙmūr iyledi
594

 

866 Ġtdi iẓhār nice dürlü muՙcizāt 

Muՙcizātıdur anuð hep ḳā՚ināt
595

 

867 Bu kitābı evvelinden diðledüð 

Aðladuðsa bu didügüm aðladuð
596

 

B 109b 868 Siyyemā kim oldurur aṣlü՚l-uṣūl 

Andan oldı her ne kim var az u bol
597

 

869 Hem yimiĢdür hem toḫumdur bilgil ol 

Bunda vardur bu didügüm sırra yol
598

 

870 Ḥaḳ ḳamudan ḳıldı ānı iḫtiyār 

Anuð_içün ḳıldı cümle her ne var 

871 Ᾱnuð irdügine kimse irmedi 

Kimse ānuð gördügini görmedi 

872 Muՙcize Ḳur՚ān virür bundan ḫaber
599

 

Ehliyiseð var aða ḳılġıl naẓar 

873 Muՙcizātına anuð yokdur ḥisāb 

Biðde birin söylemiĢdür her kitāb 

S 25b 874 Muՙcizātuð efḍali Ḳur՚āndurur 

Ġayrısı giçer bu ḫod her an durur
600

 

875 Pes bu cümle muՙcizātuð tācıdur 

Özgelerden biri de miՙrācıdur  

 

                                                           
593

 tamām: imām S / Ģems-i īmān: Ģems(ü)[-i] īmān S. 
594

 ġarbı: ġarbu B; iyledi: eyledi S / yıḳıṗ: yıḳuṗ S. 
595

 itdi iẓhār nice dürlü muՙcizāt: Ġtdi nice dürlü dürlü muՙcizāt S / hep: heb S. 
596

 aðladuðsa: aðladıðsa S; didügüm: dedügüm S. 
597

 oldurur: oldur S; aṣlü՚l-uṣūl: aṣlı՚l- uṣūl S / az u bol: az(ı) [u] bol S. 
598

 yimiĢdür: yemiĢdür S / didügüm: dedigim S. 
599

 muՙcize: muՙcizi S; bundan: bunda S. 
600

 giçer: geçer S. 
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876 Gör kï bir gice içinde noldı ḥāl 

Gerçï ānı dimege yoḳdur mecāl 

877 Çünkï ev ednāya irdi Muṣṭafá 

Gör kï anda neye irdi Muṣṭafá
601

 

878 Bil ulūhiyyet tecellī itdi ẕāt 

Yaՙni ẓāhir oldı aða bā-ṣıfāt 

879 ġol kï mümkindür beĢer ḥaḳḳında ol 

Cümlesine anda ol buldı vuṣūl 

880 Vaṣfı Ģerḥe ṣıġmaz aða virilen 

Bir iĢāretdür hemān bu dinilen
602

 

B 110a 881 Buradan artuḳ kelām ḥācet degül 

Taḥḳiḳ isterseð yolına yol[ı] bul
603

 

882 Līki ancaḳ bir daḫı söyleyelüm 

Luṭf-ı ՙāmlıġın Ḥabīb‟üð diyelüm
604

 

883 Ol maḳāma irdügi dem Muṣṭafá 

Didi Cibrīl vir selām iy pür-ṣafā
605

 

884 Pes taḥiyyāt oḳudı tā ṭayyibāt 

Yaՙni tenzīh itdi ẕātı bā-ṣıfāt 

885 Ḥaḳ Teՙālá daḫı iĢ böyle didi 

Es-selāmü saða Eyyühe՚n-nebī
606

 

886 Ol leṭāfet kānı da gör niyledi 

Baða hem ṣāliḥlere daḫı didi
607

 

887 ĠĢidüṗ Cibrīl Ģehādet iyledi 

Et-taḥiyyāt oḳı gör ne söyledi
608

 

888 Gör ne ḫoĢ ehl-i keremdür ol Habīb 

Nice ḳodı saða da andan naṣīb
609

 

                                                           
601

 Muṣṭafá: Muṣṭafā S / Muṣṭafá: Muṣṭafā S. 
602

 Ģerḥe: Ģerḥ B /bu:- S. 
603

 buradan: burada S / isterseð: ister_iseð S; yolına: yol_ıla S. 
604

 ՙāmlıġın: ՙāmmılıġın B. 
605

 Muṣṭafá: Muṣṭafā S / Cibrīl: Cebrā՚il B. 
606

 didi: dedi S/ es-selāmü: es-selām S; eyyühe՚n-nebī: nebiyyü dedi S. 
607

 kānı da: kï anda B; niyledi: neyledi S / didi: dedi S. 
608

 Cibrīl: Cebrā՚il B; iyledi: eyledi S / Et-taḥiyyāt: Et-taḥiyyātı B, Et-taḥiyyātü S; oḳı gör ne söyledi: ḳodı saða 

da andan naṣb B. 
609

 Beyit B‟de yoktur. 
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S 26a 889 Böyledür ol Server‟üð dā՚im ḫuyı 

BaĢḳa görmez aṣlā hīç bir nesneyi 

890 Ümmetinsiz aða nesne mi siðer 

Bir payı bile görür olsa bið er
610

 

891 Çünkï döndi geldi andan cennete 

Gör ne luṭf itdi gine ol ümmete 

892 Ḥaḳ didi Cebrā՚ile kim ṭur getür 

Dostuma cennet Ģarābından içür
611

 

893 Pes getürdi Cebre՚il bir pür-ḳadeḥ
612

 

Ġçene bī-Ģek virür yüz bið feraḥ 

894 Gerçï ṣundı ānı aldı eline 

Līki geldi ol mübārek göðline 

B 110b 895 Ol günahkār ümmetümsiz nideyin 

Ey ՙaceb ben bunı nice içeyin
613

 

896 Ḥaḳ didi ger yalaðuz içmez_iseð
614

 

Pāy-ı ümmetden daḫı geçmez_iseð 

897 Nıṣfını iç nıṣfını ḳo tā anı 

Ġçirem çün ḫalḳ idem her birini
615

 

898 Ġçdi nıṣfın ḳodı nıṣfını buġur 

Ümmet içün ḥāżır oldı pes sürūr 
616

 

899 Ümmetinden her kimesne kim gelür 

Ᾱnesi gögsinde andan ḳonılur 

900 Evvel ānı içer anlar her biri 

Cānları anuð_ıla olur diri
617

 

901 Ṣıdḳ_ıla her kim aða ümmet ola 

Nice kez yüz bið bunuð gibi bula
618

 

 

                                                           
610

 ümmetinsiz: ümmetsiz B / görür olsa: görür_ise S. 
611

 didi: dedi S; ṭur: ṭud B; getür: götür S / içür: yetür S. 
612

 Cebre՚il: Cebrā՚il B. 
613

 günahkār: günāhkār B; ümmetümsiz: ümmetümsüz S / ey: iy S. 
614

 yalaðuz: yaluðuz S. 
615

 iç: ic S / içirem: içerem B,S. 
616

 ümmet içün ḥāżır oldı pes sürūr: ümmetiyçün ṣaḳlandı pes o Resūl B. 
617

 anuðla: anuð_ıla S; olur diri: olur heb diri S. 
618

  her kim: kim kï S / nice: niçe S. 
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902 El-ġıyāᶊü el-emānü yā Ġlâh 

Andan ayırma bizi iy pādiĢāh 

903 Behce‟de bir ḫoĢ daḫı nesne dimiĢ 

Diðle icmāle[n] diyeyin neyimiĢ
619

 

S 26b 904 Çünkï Miՙrācından indi Muṣṭafá 

ḲarĢu vardı ol ՙAlīyy-i Murtażá
620

 

905 Baՙżı esrāra teṭalluՙ iyledi 

Yaՙni baՙżın baða da bildür didi
621

 

906 Līki andan aða nesne dimedi 

Didi Rabb‟üm baða destūr virmedi 

907 Döndi evine ՙAlī pes aġlayu 

Sūz_ıla cān u cigerler ṭaġlayu
622

 

B111a 908 Vāḳıf oldı Fāṭıma çün ḥāline 

Ṣordı bildi niçün aġlar ḥāli ne 

909 Pes ṭuruṗ vardı Resūlullâh‟a ol
623

 

Aġlar_ıdı derd_ile ol pür-uṣūl 

910 Gördi Server gözlerinden yaĢ aḳar 

YaĢı çün cigerleri oda yaḳar
624

 

911 Didi iy gözüm çırāġı ḥāl nedür 

Kim gözüðde derdlü yaĢıð görinür
625

   

912 Didi oldur kim ՙAlī aġlar ḳatı 

Baða te՚ᶊīr itdi anuð riḳḳati
626

 

913 Pes dilerem yā Resūlallâh Ģunı 

Görmeyem aġlar zamānuðda anı
627

 

914 Didi kim ol da niçün aġlar_ımıĢ
628

 

Didi bir ḥācet dilemiĢ olmamıĢ 

                                                           
619

 dimiĢ: demiĢ S / diyeyin: deyeyin S; neyimiĢ: ne demiĢ S. 
620

 miՙrācından: miՙrācında S; indi: itdi S / ՙAlīyy-i Murtażá: ՙAliyyü Murtażā S. 
621

 iyledi: eyledi S / baՙżın: baՙżısın S; bildür didi: bildürdi S. 
622

 cigerler: çigerler S. 
623

 Resūlullâha: Resūlallâh B. 
624

 çün: kim B. 
625

 didi iy: kim iy B / derdlü: dertlü S; yaĢıð: baĢuð B; görinür: görünür S. 
626

 kim: kï S / te՚ᶊīr: yeᶊīr [?] B; riḳḳati: riḳḳası B. 
627

 görmeyem: görmiyem B. 
628

 kim: kï B. 
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915 Didi iy gözüm nurı ol sır diler
629

 

Dimege destūr bize virmediler 

916 Geldi fi՚l-ḥāl indi Cibrīl-i Emīn
630

 

Didi destūr oldı aða di hemīn  

917 Fāṭıma dilegini iyle revā 

Tā ՙAlī‟nüð derdine ide devā
631

 

918 Didi var imdi aða gelsün ՙAlī 

Vardı didi tīz iriĢdi ol velī
632

 

S 27a 919 Daḫı aḳardı henüz gözi yaĢı 

Sākin olmamıĢ_ıdı baġrı baĢı  

920 Didi pes Server gelicek ol taḳı 

Ḥaḳ didi ՙizz ü celālümüð ḥaḳı
633

  

B 111b 921 ĠĢbu günden girü vuṣlat günüdür 

Yaՙni iḥsān_ıla raḥmet günidür
634 

922 Her ḳaçan kim aduð aðılsa senüð
635

 

Aḳsa bir ḳaṭre gözinden kimsenüð 

923 Hergiz oda yaḳmayam ben ol gözi 

Ṭamuyı kï görmeye anuð özi
636

 

924 Aġlað imdi ẕikrdür iĢbu dinen
637

 

Cümle ānuð vaṣfıdur bu söylenen 

925 Ola kim āzād olasız siz ḳamu 

Biz ṭamu görmeyevüz bir ṭamu
638 

926 Ger dilersiz bulasız dārüʼs-selām 

ՙAşḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü veʼs-selām
639

 

 

                                                           
629

 iy: kim B; ol: o S. 
630

 Cibrīl ü Emīn: Cebrā՚il Emīn B. 
631

 iyle: iyledi S; revā: revá S / devā: devá S. 
632

 var imdi aða gelsün: didi var_ıdı digil gelsün B / Vardı didi tīz iriĢdi ol velī:  vardı tīz iriĢdi vü hem ol velī S. 
633

 taḳı: daḫı S / didi: dedi S; celālümüð: celālimüð S; ḥaḳı:ḥakḳı B. 
634

 günden: dünden B; günüdür dünidür B/ günidür: gündür B. 
635

 ḳaçan: ḳanda S. 
636

 ṭamuyı kï: ṭamıyı da B. 
637

 aġlað: aġluð B; ẕikrdür: ẕikirdür S. 
638

 biz: siz S; görmeyevüz: görmeyesiz S; bir ṭamu: hem siz ṭamu S. 
639

 ՙaĢḳ: ṣıdḳ S. 
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[Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem]
640

 

S 27 a 927 Diðle imdi bir ġazā idem saða 

  Muՙcize ile ṭolu öðden soða 

 928 Birgün ol ṣadrı ve bedri ՙālemüð 

  Devleti ve iftiḫārı ādemüð 

 929 Otururken Ģād oluṗ Aṣḥāb_ıla 

  Ġrdi kāfir leĢkeri aḥzāb_ıla  

 930 Didiler yā pes Resūl-i Ẕü՚l-celāl   

  UĢ eriĢdi ḥāżır ol ehl-i ḍalāl 

 931 Kim fülān yirde ḳonuṗdur yā Resūl 

  EĢidicek oldı Peyġamber melūl 

 932 Didi kim ṭur yā Bilāl eyle ṣalā
641

 

  Cemՙ idüṗ aṣḥābı‿idem defՙ-i belā 

 933 Tiz yerinden ṭurdı cān_ıla Bilāl 

  ḪoĢ ṣalā itdi ve cemՙ oldı ricāl 

S 27 b 934 MeĢveret ḳıldı dedi Aṣḥābla ol 

  Nicedür bu leĢkerüð defՙine yol 

 935 Dedi Selmān yā Resūl-i Müsteՙān 

  GörmiĢem hem nice yüz ceng ü ḳıran 

 936 Her ḳaçan kim gelse bir Ģehre ՙadū 

  Devrine ḫendeḳ ḳazarlar iy ulu 

 937 Yer yerin birḳac ḳapu ḳorlar aða 

  Ceng iderler ol ḳapudan her yaða 

 938 Didi Peyġamber budur fikr-i ḳavī 

  Söyledi Selmān anı ḫoĢ maՙnevī 

 939 Pes yaraġ u yat_ıla hoĢ gitdiler 

  Ḫendeḳi ḳazmaḳ içün ՙazm itdiler 

 940 Gördiler kim barmaġ_ıla Cebre՚īl 

  CizmiĢ imiĢ ḫendeḳüð yerin sebīl 
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 Bu baĢlıktan sonra 1168. beyte kadar olan kısım Beyazıt‟ta yoktur. 
641

 ṭur yā Bilāl: yā Bilāl ṭur. 
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 941 Gördi tekbīr itdi Aṣḥāb-ı kibār 

  BaĢladı hem ol Resūl-i Kirdigār 

 942 Anuð ardınca Ebū Bekr-i kebīr 

  Daḫı ardınca ՙÖmer cüst-i dilīr 

 943 Ṣoðra aldı ānı ՙOᶊmān-ı ḥayā 

  Hem ՙAlī ḳazduḳca dirdi aġĢinā 

 944 Sen vir īmān ehline ḫoĢ nuṣreti 

  Kim bulalar ehl-i küfre furṣatı 

 945 BaĢladı andan Muhācirler revān 

  Ġrdi hem Enṣār_ıla pīr ü civān 

 946 Ḫendeḳi ḳazmaġa meĢgūl oldılar 

  Ḥażret-i ՙĠzzet‟de maḳbūl oldılar 

 947 ĠĢbu resme ḳazar_iken ol Ḫalīl 

  Ġrdi min-fetḥ_ile ol peyk-i Celīl 

 948 Didi yā Aḥmed selām itdi Ġlâh 

  Ānuð olsun didi fetḥ-i  ՙizz ü cāh 

S 28 a 949 Ola bu küffāra fetḥ-i/fetḥi nuṣretüð 

  Hem ṭuta Ģarḳı ve ġarbı ümmetüð 

 950 Çün bu fetḥi vaḥy ḳıldı Cebre՚īl 

  Ḫurrem oldı cān u dilden ol Ḫalīl 

 951 Dedi hem bu fetḥi aṣḥāba Resūl 

  ġādumān oldılar olmıĢken melūl 

 952 Çün münāfıḳlar eĢitdi bu sözi 

  Kimisi güldi kimi dürdi yüzi 

 953 Didiler çün ümmeti dehri ṭutar
642

 

  Ḳorḳusından yā niçün ḫendeḳ ḳazar 

 954 Nola cevr itse Resūl‟e düĢmeni 

  Mārsuz genc ü dikensüz gül ḳanı 
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 ṭutar: ṭutan. 
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 955 Gösterüṗ Aṣḥābına mihr ü vefā 

  ḪoĢ ḳazardı ḥendeḳi ol bā-ṣafā 

 956 BaġlamıĢdı baġrına bir pāre ṭaĢ 

  Yüregi ṭāḳat buluṗ itmezdi fāĢ
643

 

 957 YimemiĢdi üç gün olmıĢdı ṭaՙām 

  Ẕikri [ve] fikri velī Rabbü՚l-enām 

 958 Cābir-i Enṣāri dirlerdi meger 

  Var_ıdı bir pīr ü dānā pür-hüner 

 959 Ṭuydı ḥālin Muṣṭafā‟nıð ol ՙazīz 

  ĠĢini ḳodı elinden cüst u tīz 

 960 Geldi ehline didikim yā ḥelāl 

  Açdur üc gündür Resūl-i Ẕü՚l-celāl 

 961 Nesne var mı kim anı daՙvet idem 

  Ṣadrumuza tā baṣa ḳutlu ḳadem 

 962 Didi bir saġ arpa vardur bir ḳoyun 

  Ḳoyunı aĢ idelüm arpayı un 

 963 Tek götür Peyġamber‟i cānum fedā 

  Bu ḳoyun ol Server‟e olsun ġıdā 

S 28 b 964 Cābir oldı bu söze key Ģādumān 

  Ṭurdı ḫendeḳden yaða oldı revān 

 965 Geldi iՙlām eyledi Peyġamber‟e 

  Daՙvetin ՙarż iyledi ol Server‟e 

 966 Didi Peyġamber yaluðuz mı varam 

  Yoḳsa gelsünler mi Aṣḥāb-ı ḥarem 

 967 Didi kim her kimi itseð iḫtiyār 

  Buyruġ u fermān senüð iy Ģehriyār 

 968 Didi kim yā ehl-i ḫendeḳ tiz gelüð 

  Cābir evinde bu dem ḥāżır oluð 
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 itmezdi: dimezdi. 
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 969 Yarın isterseð eger cām-ı müdām 

  CūĢa gel di eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

 970 Cābir‟üð var_ıdı iki bülbüli 

  Yaՙni oġlancuḳları güller güli 

 971 Gördiler ol iki nūreyn-i ṣafā 

  Berḳ urur nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 972 Birbirine didiler iy cān-ı men 

  Nice luṭf idi bize gör Ẕü‟l-minen 

 973 Çün Resūl irdi bize yārān_ıla 

  Birḳaç etmek yiye bir biryān_ıla 

 974 Gel beni tennūra at biryān olam 

  Tā Resūl‟üð ՙaĢḳına ḳurbān olam 

 975 Biri eydür iy gözüm nūrı beni 

  Gel öðürdi at kï görmeyem seni 

 976 Ol baða itdi tekellüf bu aða 

  Ġkisi de düĢdiler oddan yaða 

 977 Yandılar ḳaṗḳara oluṗ bī-mecāl 

  Ᾱḫiret mülkine buldılar viṣāl 

 978 Yitmez ola deyü bir biryān aða 

  Oldı ol iki ḳuzı ḳurbān aða 

S 29 a 979 Cābir‟üð ḫātūnı ol faḫrüՙn-nisā 

  Geldi tennūra feraḥ idüṗ ṣafā 

 980 Gördi kim ol iki oġlancıḳları 

  Oda yanmıĢlar oluṗ cāndan berī 

 981 Pes dirīġ_ile ḳıluṗ āh u fiġān 

  Gözlerinden yaĢ yerine dökdi ḳan 

 982 Gerçi_kim dökdi cigerden ḳanlu yaĢ 

  Līkin itmedi bu sözi ḫalḳa fāĢ 

 983 Cābir-i Enṣāri‟ye ḳıldı ḫaber 

  Geldi Server çün aða ḳıldı naẓar 
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 984 Gördi çün oġlanların ol ẕū-fünūn 

  Oḳudı innā ileyhi rāci՚ūn 

 985 Didi ġuṣṣa yime iy cānum ḥelāl 

  ġādumānum çekmezem hergiz melāl 

 986 Eyle didi ve çıḳardlar anları 

  Ġyle yanar āh odına cānları 

 987 Ḳoydılar bir tekne içine hemān 

  Kimseler görmedin itdiler nihān 

 988 Aldı Cābir etmegi biryānı hem 

  Geldi Peyġamber öðine bā-ḳadem 

 989 Nīm-ḫandān oluban ol nīk-nām 

  Söyledi bir nice luṭf_ıla kelām 

 990 Yimege çün itdi Peyġamber ṣalā 

  Geldi Cebrā՚il didi yā Muṣṭafā 

 991 Emr yoḳdur bu yimekden ol berī 

  Gelmeyince Cābir‟üð oġlanları 

 992 Didi bir tuḥfe rumūz itdi yine 

  Bāl ü per açdı uçuṗ gitdi yine
644

 

 993 Çün bu remzi ṭuydı ol kān-ı ṣafā 

  CūĢa geldi gösterüṗ mihr u vefā 

S 29 b 994 Didi yā Cābir ḳanı oġlanlarıð
645

 

  Bu yemekden ḥiṣṣesi var anlarıð 

 995 Didi Cebrā՚il kï anlarsız yeme 

  Emr-i Ḥaḳ‟dur geldi var gelmez dime 

 996 Ḥayret oldı Cābir pes neylesün
*
 

  Ḥaḳ Resūline yalan mı söylesün 

 997 Teknesiyle geldi götürdi hemān 

  Ḳodı Peyġamber öðinde der-meyān 
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 uçuṗ: açuṗ. 
645

 ḳanı: ḳanıyā. 
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 998 Ġtdi çün [aða] Resūlullâh naẓar 

  Ol-mübārek gözleri dökdi güher 

 999 Örtdi üstini ridāsıyla hemān
646

 

  Al götürdi didi kim yā Müsteՙān 

 1000 Sen yine cān vir deyüṗ ḳıldı duՙā 

  ÇıġrıĢuṗ āmīn dedi Aṣḥāb aða 

 1001 Bitdi Cābir gülĢeninüð gülleri 

  Ötdi ḫoĢ gūyā idüṗ bülbülleri 

 1002 Ṭurdılar müstaġraḳ oluṗ envere 

  ḪoĢ ṣalâvat virüben Peyġamber‟e 

 1003 Yeni cān buldı ol iki nevcüvān 

  Biri ḫurrem ṭurdı biri Ģādumān 

 1004 ÇıġrıĢurlar idi Aṣḥāb eṣ-ṣalât 

  Berḳ ururdı nūr-ı kān-ı muՙcizāt 

 1005 Cābir oldı ḫurrem ü ḫātūnı Ģād 

  Buldılar ՙālemde maḳṣūd-ı murād 

 1006 Gösterüṗ bu muՙcizātı Muṣṭafā 

  Niՙmet içün itdi Aṣḥāb‟a ṣalā 

 1007 Ḳatdı aġzı yarını ol niՙmete 

  Kim yedi ġarḳ oldı baḥr-ı raḥmete 

 1008 Bið Ṣaḥābe yidi ve ṭoydı tamām 

  Ol ḳoyun yine dirildi ve՚s-selām 

S 30 a 1009 Hem yemek eksilmemiĢdi bī-ḳuṣūr 

  Lâkin olmıĢdı yiyenler ġarḳ-ı nūr 

 1010 Çün bu muՙciz daḫı oldı āĢikār 

  Cümle tekbīr itdi Aṣḥāb-ı kibār 

 1011 ġād ola rūḥ-ı Muḥammed Muṣṭafā 

  Vir ṣalâvāt cān_ıla iy bā-ṣafā 
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 üstini: üstine. 
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 1012 Çünkï bu evden ulu bezm itdiler 

  Yine ḫendeḳ ḳazmaġa ՙazm itdiler 

 1013 Kimi bil ḫāżırlamıĢ kimi kürek 

  Didiler bið yıl yaraḳ bir gün gerek 

 1014 Ḫendeḳ_içün ḳazdılar oldı tamām 

  Geldi kāfir leĢkeri ṭutdı ḫıyām 

 1015 Ḫendeḳið dört yanını aldı çeri 

  Kim otuz bið idi kāfir leĢkeri 

 1016 Her biri iriĢdi ḳondı bī-ḳuṣūr 

  LeĢkeri çoḳluġına mest-i ġurūr 

 1017 Üc bið idi cümle Ġslām leĢkeri 

  Aḥmed içün ġuṣṣa yirdi her biri 

 1018 Dirler_idi āh idüṗ yā Muṣṭafā 

  Kim yoluðda cümlemüz olsun fedā 

 1019 Ġrmesün ՙömrüð günine tek zevāl 

  Sini zā՚il itmesün ol bī-zevāl 

 1020 DitreĢürlerdi ḳamu oluṗ melūl 

  Ḫavf iderlerdi ṣola-vardı Resūl 

 1021 Çünkï ṭolundı güneĢ iriĢdi Ģām 

  Diðle neyler kāfire Rabbü‟l-enām 

 1022 Bir ḳatı yil çıḳdı ol dün nāgehān
647

 

  Kāfire gösterdi maḥĢerde niĢān 

 1023 Çādırını ḫaymesiz itdi helāk 

  BaĢlarına gözlerine ḳoydı ḫāk 

S 30 b 1024 Raḫt ü büngāhını ḳıldı tārumār 

  Kimi cān virdi kimisi[n] ḳıldı dār 

 1025 Bið melek virmiĢ_idi ol Ẕü՚l-celāl 

  Ġtdi küffārla ḳıtāl-ender-ḳıtāl 
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 Dün: düne. 
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 1026 Ol melekler ile ḳırdı kāfiri 

  Virdi cān ḳurtulmadı biðde biri 

1027 Didi bu fetḥi Resūl Aṣḥābına 

 ġükr ḳıldı ՙālemüð Vehhābına 

1028 ĠĢidüṗ oldı ḳamu Aṣḥābı Ģād 

 Cümlesi ḫoĢ buldı maḳṣūd-ı murād 

1029 Yā Ġlâhī keĢfinüð maḳṣūdı çoḳ 

 Līki varmaġa ḳapuða yüzi yoḳ 

1030 Senden olmazsa ՙināyet ger aða 

 Ᾱða maḥĢerde ḳala ՙālen ṭaða 

1031 Gerçï illerden anuð ՙiṣyānı çoḳ 

 Līki baḥr-ı raḥmetüð pāyānı yoḳ 

1032 Luṭf idüṗ yarın kerem ḳıl yā Muṭīՙ 

 Muṣṭafā‟yı ḥürmete eyle Ģefīՙ 

1033 Ehl-i īmān_ile yā Ḫayy u ՙAlīm 

 Sāyesinde ՙarĢıðuð eyle muḳīm 

1034 Ol Ḥabībüð muՙcizātı ḥaḳḳıçün 

 Nūr-ı ẕātı ve ṣıfātı ḥaḳḳıçün 

1035 Gözümüzden perde-i ՙiṣyānı sil 

 Cennet-i didārıðı erzāni ḳıl 

1036 Oldı bu muՙciz daḫı bunda tamām 

 Diðle aḫlāḳın daḫı iy ḫoĢ tamām 

1037 Pes duՙāsı oldı ānuð müstecāb 

 Muՙcizātın kimse mi ider ḥisāb 

1038 Yarın isterseð eger cām-ı müdām 

 CūĢa gel di eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

S 31 a 1039  ḤaĢre degin dinülürse bu kelām 

  Niçe ḥaĢr ola bu olmaya tamām 
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Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

 1040 Muՙcizātı ṣıdk_ıla diðleð gelüð 

  Her birinden size ḥiṣṣe var bilüð 

 1041 ġöyle birgün cümle[-i] eyyāmda 

  Ṣubh vaḳtında ve gün aḫĢamda
648

 

1042 Zārılıḳ geldi ḳapudan içerü 

Muṣṭafá didi ՙAlī‟ye ṭur örü 

1043 Ḳapudan maẓlūma beðzer zār ider 

  Ẓulm aða ṣorġıl neden irdi ne der 

 1044 Çıḳdı ḳapudan ՙAliyyü՚l-Murtażá 

  Gördi kim bu zārı ḳılan bir deve 

1045 Dedi saða noldı [noldı] yā cemel 

  Dedi saða dimege degil maḥal 

1046 Ḥaḳ Resūline dilerem söyleyem 

  Ne ise ḥālüm aða Ģerḥ eyleyem 

 1047 Çıḳdı Aḥmed bilesince ẕāt-ı tām 

  ġuՙle virüṗ gün gibi ol bedr-i tām 

1048 Dedi nolduð ey mübārek cānever 

  Güç_mi gördüð seni kim döger söger 

1049 Dedi kim yā Muṣṭafá ẓulm itdiler 

  Diðle ey sulṭān-ı ՙālem nitdiler 

1050 Ol Ebū Mesՙūddurur māliküm 

  Yolda idüm hem aġır idi yüküm 

 1051 Balçıḳ_idi yolda düĢdüm ṭapınuṗ 

  Ḳulları dögdi beni atdan inüṗ 

 1052 Her biri benden aða itdi gile 

  Yük iletmez dediler bu menzile 

 1053 Didi olkim evvel aluð pālanın 

  Daḫı andan ṣoðra aluð ḳalanın 
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 eyyāmda: eyyāmı da / aḫĢamda: aḫĢamı da. 
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S 31 b 1054 Yim[i] virmeð ṭaĢra ḳoð hem anı 

  Aza ile boġazlað hem dögin ḳanı 

 1055 Etini virüð yesünler ḫāṣ u ՙām 

  ġöyle aç ՙuryān ḳaldum ve՚s-selām
649

 

1056 Pes dedi kim ol Ḥabībe varayım 

  Ḳamu derdlere ṭabībe varayım 

 1057 Ol Ḥabīb elle boġazlasın beni
650

 

  Yolına ḳurbān ḳılayın bu canı 

 1058 Etimi yaġumı mü՚minler yesün 

  Niՙmetine ol Ḥaḳḳ‟uð ḥamd eylesün 

 1059 Ḥaḳḳumı al çünki ՙādilsün bugün 

  Ḳavl-i Allâh birle ՙāmilsin bugün 

 1060 Muṣṭafá yanına vardı issinüð 

  Tā kï ala ḥaḳḳını bu miskinüð 

 1061 Yā Ebā Mesՙūd diðle neyledüð
651

 

  Yā niçün bu miskine ẓulm eyledüð 

 1062 Dedi devemdür ne dilersem idem 

  Öldürem dögem sögem yā terk idem 

 1063 Dedi olmaz ḥaḳḳını alsam gerek 

  Ḥākime iĢ yoḳ ՙadilden yegrek 

 1064 Dedi kim dedi saða bu iĢleri 

  Ḳakılursın bize bu teĢviĢleri 

 1065 Dedi ol ẓulmle dögüð deve dedi
652

 

  Dögdiler ḳoymadılar eve dedi 

 1066 Dedi yā Aḥmed nedir saða idesin 

  Söylesün deve gelsün iĢidesin 

 1067 Deveye Aḥmed iĢāret eyledi 

  Ol deve gör kim ne sözler söyledi 
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 Ģöyle aç ՙuryān ḳaldum: aç ՙuryān ḳaldum Ģöyle. 
650

 elle: eliyle. 
651

 diðle: diðle kim. 
652

 ẓulmle: ẓulm ile. 
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 1068 Deve geldi ortaya ḳıldı ḳıyām 

  ḪoĢ dil_ile Aḥmed‟e virdi selām 

S 32 a 1069 Dedi evvel Ḥaḳḳ birdür bilürem 

  Cān-ı göðülden Ģehādet ḳıluram 

 1070 Hem Muḥammed resūlidur[ur] Ḥaḳ‟uð 

  Terk idüð ayrı yolı ṭoġrı baḳuð 

 1071 Yā Muḥammed ḥaḳḳımı bunlardan al 

  Kāfire ḥaḳḳımı ḳılmazam ḥelāl 

 1072 Çün eĢitdi devesinden bu sözi 

  Ol Ebū Mesՙūd yire sürdi yüzi 

 1073 ḲarĢusında Aḥmed‟üð el baġladı
653

 

  Ᾱh ḳıldı zārı zārı aġladı 

 1074 Geldi īmāna getürdi barmaġın 

  Dedi Ḥaḳḳ‟ıð [sen] resūlisin yaḳīn 

 1075 Deveyi [andan] Resūl aldı ṣatun 

  Dedi hem kimse aða yük urmasun 

 1076 Kim kï [ānı] baġlaya yā yim vire 

  Cennete benümile bile gire 

 1077 Gezer idi otlaġında ol ibil 

  Tā gelince cumՙa güni Ģöyle bil 

 1078 Ol gün içmez [idi] ṣu yemezdi yim
654

 

  Kükrer idi naՙre ururdı dayim 

 1079 Ṣubḥ vaḳti mescidüð ḳapusına
655

 

  ĠriĢürdi Muṣṭafá ṭapusına 

 1080 Naՙre ururdı baḳardı yüzine 

  Ḳulaḳ ururdı ḳapudan sözine 

 1081 Tā Ģuða dek Muṣṭafā naḳl eyledi 

  Deve ol cumՙa iĢitgil neyledi 
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 ḳarĢusında Aḥmed‟üð: Aḥmed‟üð ḳarĢusında. 
654

 yim: yem. 
655

 vaḳti: vaḳtinde. 
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 1082 ՙᾹdet üzre yine geldi ḫiẕmete 

  Bilmedi kï ṭuĢ oldı miḥnete 

 1083 Gördi mescidið içi ṭolmıĢ ġırī 

  Ᾱh idüṗ aġlarlar ol peyġamberi 

S 32 b 1084 Didiler kim ey mübārek cānavar 

  Gitdi maՙĢūḳuð yüri iĢiðe var 

 1085 Devecük çünkï bu sözi diðledi 

  Naՙreler urdı baġırdı iðledi 

 1086 Yire döge döge geldi baĢını 

  Mescidüð öpdi eĢigi ṭaĢını 

 1087 Pāre pāre eyledi baĢın hemān
656

 

  Muṣṭafá yolına teslīm itdi cān 

 1088 Beyini bulaĢdı ṭaġıldı ṭaĢa 

  Cümle ḥayrān ḳıldılar iĢbu iĢe 

 1089 Fāṭıma ḫātun aða ḳıldı kefen 

  Defn ḳıldı dedi bu iĢi gören 

 

Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

1090 Daḫı eĢit muՙcizātından i cān 

  Neler oldı diðle[ye]sen ol zamān 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

1091 Meger birgün ol Ebū Cehl-i merdūd 

  Biraz küffār alub[an] geldi maṭrūd 

1092 Dedi bir nesne isteyin [siz] andan 

  Ġdemeyüṗ ḳala ՙāciz elümden 

1093 Meger kim Kaՙbe[‟nüð] öðinde iy yār 

  Yatur[ı]dı bir büyük ṭaĢ rengi ḳar
657
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 baĢın: baĢını. 
657

 Birinci ve ikinci mısralardaki vezinler farklıdır. Ġkincinin birinci ile aynı vezinde olması için söz gelimi 

Yatur_ıdı büyük ṭaĢ rengi bir ḳar Ģeklinde olması gerekir… 



183 
 

1094 Gelüṗ dedi kï yā Aḥmed dilerven
658

 

  Ṭuruṗ Kaՙbe öðine varasın sen 

1095 ġu ḳara ṭaĢa ḳılasın iĢāret 

  Ġki yarıla ṭaĢ andan o sāՙat
659

 

1096 Ġçinden çıḳa bir ṭāvūs-ı ḫūb-reng 

  Anı görüṗ ḳala ḥayrān oluṗ deng 

1097 Daḫı aġzında ṭutmıĢ ola mektūb 

  YeĢil nūrdan yazılmıĢ ḫaṭṭı key ḫūb 

S 33 a 1098 YazılmıĢ ola içinde kï muṭlaḳ
660

 

  Muḥammed
ün

 Resūlullâh‟dur ḥaḳ 

 1099 Deyesin ṭāvusa söyleye bu sāՙat 

  Kï ḥaḳ mürsel benüm itgil Ģehādet
661

 

 1100 Söze gelüṗ Ģol kï ṭāvus vallâh 

  Nebīsin seni Ḥaḳ gönderdi Allâh
662

 

 1101 Eger böyle idersen ben de īmān 

  Öðüðde gelüṗ ola[yı]m Müselmān
663

 

 1102 Pes ol dem ṭurdı yerinden Ģehāne
664

 

  Yürüyüṗ Kaՙbe‟ye oldı revāne 

 1103 Mübarek yüzüni Ḥaḳḳ‟a ṭutuṗ ol 

  Duՙā ide ḳaçan olmaya maḳbūl 

 1104 ĠĢāret itdi ṭaĢa oldı (i)ki Ģaḳ
665

 

  Kï andan ẓāhir oldı ḳudret-i Ḥaḳ 

 1105 Ġçinden çıḳdı bir ṭāvūs-ı ḫūb-reng 

  Anıð cismine degmemiĢ hergiz seng 

 1106 Ṭutar aġzında bir mektūb-ı merġūb 

  YazılmıĢ nūr_ıla ḫaṭṭı igen ḫūb 

                                                           
658

 kï: kim. 
659

 ġu: Ģol / o: ol. 
660

 yazılmıĢ ola içinde kï: içinde yazılmıĢ ola kï. 

661
 mürsel benüm:  

662
 gönderdi: göndürdi. 

663
 Müselmān: Müslīmān. 

664
 ṭurdı: ṣordı. 

665
 itdi: eyledi. 
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 1107 Varuban ḳodı öðinde Resūl‟üð 

  Nebīler seyyidi kana umūlüð 

 1108 Açuṗ ol bitiyi oḳudılar heb 

  Niçe didiyse öyle gördiler heb 

 1109 Daḫı didi i ṭāvus söylegil sen 

  ġehādet ḳıl Resūl-i Ḥaḳḳım ben 

 1110 Dedi ṭāvus kï ḫalḳıð rehberisin 

  Nebīler Ģāhı ՙālem mefḫarisin
666

 

 1111 Saða her kim inanmaya ṭamuda 

  Ebed çıḳmayuban yan[ıs]ar oda 

 1112 Getüre saða anlar ṣıdḳla īmān
667

 

  Yeri cennet ola yoldaĢı Rıḍvān 

S 33 b 1113 Bu sözi iĢidüṗ Bū Cehl-i murdār
668

 

  Dedi ancaḳ olur cādū vü seḥḥār 

 1114 Kï ḳanḳı cādu ola ṭaĢı ḳara 

  Ġçinden ṭāvus[ı] āðun çıḳara 

 1115 Dikeldi hergizin aṣlı imdi ḳābil 

  Anuðçün Ebū Cehl oldı o cāhil 

 1116 Niçe bunuð gibi iՙcāzı Aḥmed
669

 

  Kï göstermiĢdur[ur] ՙāleme bī-ḥad 

 1117 Çünkï diðledüð bunı tebāre 

  Vir ṣalâvāt ՙaĢḳ_ıla Peyġamber‟e 

 

Muՙcizāt-ı Resūlu՚llâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

 1118 Daḫı gör diðle o Resūl neyledi 

  Mekke‟den gidüṗ çü hicrān eyledi
670

 

                                                           
666

 ՙālem: ՙālemüð. 
667

 saða anlar: anlar saða. 
668

 Bū: Ebū. 
669

 iՙcāzı:  
670

 o: ol / çü: çün. 
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 1119 Ümmi Maՙbed dirler_idi bir ḳarı 

  Bir gice ḳonuḳ edindi Server‟i 

 1120 Hiç ṭaՙāmı yoġ_ıdı bil i emīn 

  Bir aruḳ ḳoyuncuġı vardı hemīn 

 1121 Dedi Ümmi Maՙbed‟e ol pāk[-i] dīn 

  Ḳonuḳ olduḳ bu gice saða yaḳīn 

 1122 Hīç taՙāmuð var mı[durur] mā-ḥażar 

  Vir yeyelüm dir bize Ḫayrü՚l-beĢer 

 1123 Dedi ol ḫātūn kï ey ḳutlu ḳonuḳ 

  BaĢdan ayaġa saՙādetlü ḳonuḳ 

 1124 Ḳızlıḳ oldı kimse ṣaġın ṣaġmadı 

  Yirde ot bitmedi yaġmur yaġmadı 

 1125 Hiç ṭaՙāmum ḳalmadı iy dil-(…)
671

 

  Nice ḳonuḳluḳ iderem ben size 

 1126 Dedi Server ol ḳoyunı göreyim 

  Ger verürseð destūr ānı ṣaġayum 

S 34 a 1127 Ümmi Maՙbed aydur ey cān-ı cihān 

  Ḳaldı sütden ol ḳoyun iĢbu zamān 

 1128 Yürüyimez aġsaḳ [u] arıḳdurur 

  Bil anı [hem] südi daḫı yoḳdurur 

 1129 Çün buyurduð mı dana danalum bizsiz
672

 

  Sizið olsun iĢde ḳoyun iĢde siz 

 1130 Pes Resūlullâh buyurdı iy ḳoyun 

  Gel dedi tiz geldi hem ṣundı boyun 

 1131 Ḳalduruban ol mübārek elini 

  Bir kezin ṣıġadı hem ol yüðüni 

 1132 Ol ḳoyun südlendi hemi pīr u Ģer
673

 

  Ġçi ṭaĢı ṭopṭolu yaġ oldı üĢer 

                                                           
671

  (…):  
672

 dana danalum:  

673
 südlendi hemi: hem südlendi; pīr u Ģer:  
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 1133 Ṣaġdı ol ḳoyunı çün [ol] māh-rū 

  Ḳapḳacak ḳalmadı süd ṭoldı ḳamu 

 1134 Ol südi içüben[in] nūĢ ḳıldılar 

  Ġamlu cānların hem[ī] Ģād ḳıldılar 

 1135 Ṭurugeldi ol ḫatun Ģādumān
*
 

  Gördi ḳoyuncuġı semürdi hemān
674

 

 1136 Tīz ṭuruban boġazladı anı 

  Ḫiẕmet idüben biĢürdi [hem] anı 

 1137 Niçe biĢürdi ḳoyunı‿ andan revān 

  ḲoðĢularını ḳıġırdı ol zamān 

 1138 Geldiler cümlesi heb oturdılar 

  Ol ḳoyunı ortaya getürdiler 

 1139 Pes Resūlullâh‟a buyurdı iy ՙamū 

  Ol ḳoyunı yið etini siz ḳamu 

 1140 Dilerem kemiklerini diresiz 

  Ḥikmetullâh vardur ānı göresiz
675

 

 1141 Kemüceklerin ḳamu devĢirdiler
676

 

  Ol Resūlullâh öðinde ḳodılar 

S 34 b 1142 EĢid ol Server neyler ey bere
677

 

  Tiz ridāsın örtdi ol kemüklere 

 1143 Açuban Ḥaḳ‟dan elini diledi 

  Sen kï [?] bu ḳoyuncuġa cān vir dedi
678

 

 1144 Çün Resūlullâh duՙā diledi 

  EĢid imdi Ḥaḳ Teālá neyledi 

 1145 Ol ridā altında āna virdi cān 

  Ol kemükleri ḳoyun virdi hemān 

 

                                                           
674

 gördi: getürdi. 
675

 vardur: vardurır. 
676

 kemüceklerin: kemüceklerini. 

677
 bere:  

678
 sen kï: kï sen 
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 1146 Silkünüben ṭurıgeldi söyledi 

  Ḥaḳ nebīsin yā Resūllâh dedi 

 1147 Ol cemāՙat çünkï gördiler anı 

  Niçe diri itdi ölmiĢ ḳoyunı 

 1148 Bildiler kim oldur[ur] Ģāh-ı ḥarem 

  Hem Resūlullâh nebiyy-i muḥterem 

 1149 Çünkï ānuð muՙcizātın gördiler 

  Ṭuruṗ öðinde imāna geldiler 

 1150 Gördi ol ḫātun kiĢi bu iĢleri 

  Kim diri eyledi [ol?] ölmiĢleri 

 1151 Var_ıdı bir oġlı ānuð ey aḫı 

  Elsüz [ü] ayaḳsuz idi ol daḫı 

 1152 Ne gözi görür ne söyler[di] dili 

  Hem ḳulaḳları eĢitmez ey velī 

 1153 Adı Maՙbed yatur[ıdı] köskütük 

  Hiçbir āՙżāsı degil idi bitük
679

 

 1154 Diðle imdi Ümmi Maՙbed ol zamān 

  Ṭurıgeldi tiz yerinden ol hemān 

 1155 Vardı ol oġlancuġın ḳucaḳladı 

  Getürüb[en] Resūl öðinde ḳodı 

 1156 Kendü ayaġın ṭuruban söyledi 

  Yüzini yire sürüben aġladı 

S 35 a 1157 Ne elü vardur bunuð ne ayaġı 

  Ne gözi var ne dili ne ḳulaġı 

 1158 Dilerem bunı daḫı Ģād idesin 

  Muՙcizātıð bizle ābād idesin 

 1159 ĠĢid imdi [sen] o Resūl neyledi
680

 

  Ṭuruban ridāsın örtdi aġladı 

                                                           
679

 Maՙbed:  bkz: Eren, Mehmet, “Ümmü Ma‟bed”, TDV. Ġslam Ansiklopedisi, c.XXXXII, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul , s. 325-326. Müteakıb beyitte Maՙbed olarak geçmektedir. / [“bitük” 

kelimesinin ortaya çıkabilecek baĢka nüshalarda “bütün” kelimesiyle yazılmıĢ olduğunu görebiliriz.] 
680

 o: ol 
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 1160 Açub[anın] ol mübārek elini 

  Dedi yā Rabb sen bütün eyle bunı 

 1161 Ġy ḳamu ՙālemleri var eyleyen 

  Ḳullarını raḥmetiyle ṭoylayan 

 1162 Dilerem senden kim ey Rabbü՚l-enām 

  Bu ḳuluð aՙżāların ḳılġıl tamām 

 1163 Çün diledi ānı çıḳdı iy ՙamū 

  Ḥaḳ Teālá virdi aՙżāsın ḳamu 

 1164 Heb bütün oldı eli ve ayaġı 

  Hem gözi gördi eĢitdi ḳulaġı 

 1165 Silkinüben ṭurıgeldi iy fetā 

  Heb görenler ānı ḳaldı ՙibretā
681

 [?] 

 1166 Ṭuruṗ oġlan ḫoĢ Ģehādet eyledi 

  Ḥaḳ resūlsin yā Nebīyallâh didi 

 1167 Çünkï bu muՙciz daḫı oldı tamām
682

 

  Vir ṣalâvāt Muṣṭafá‟ya iy hümām 

 

HÂẔĀ FĪ BEYᾹNĠ VEFĀTĠ՚N-NEBĠYY ՙALEYHĠՙS-SELĀM
683

 

 1168 BaĢlayalum iĢbu söze sūzeden [?] 

Aç gözüði dökmege yaĢ gözden [?]
684

 

1169 Yaḳalum kendümüzi pervāne-vār 

Ġdelüm bu gið cihānı bize dar
685

 

1170 ĠĢidenler diðlesünler derd_ile 

Yaḳsun oda iriĢüben göðile 

1171 Yir ü gök içinde maḫlūḳuð varı
686

 

Ᾱh idüben ḳamu iylesün zarı 

 

                                                           
681

 ՙibretā: ՙibreti 
682

 muՙciz: muՙcizāt. 
683

 Bu baĢlıktan sonra Süleymaniye farklıdır. 
684

 dökmege yaĢ: yaĢ dökmege. 
685

 cihānı bize: cihānı biz bize. 
686

 yir ü gök: yir i gök. 
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1172 Ḳaynasun deðizler giryān iylesün
*
 

Cinn [ü] nās göðlüni biryān iylesün 

1173 Ẓāhir olsun Muṣṭafá‟nuð ḥürmeti 

Ḳamu ՙālem ḫalḳınuð ol raḥmeti 

B 112a 1174 Bilibeni ḥürmetini ՙām u ḥāṣ 

Seve ānı Ḥaḳ ḳatında ola ḫāṣ 

1175 Ḥāṣıl ola her birinüð maḳṣadı 

[Tā] ḳıyāmet olalar Muḥammedī
687

 

1176 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢk_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1177 Diðleð imdi iy Muḥammed ümmeti 

Nice ḳodı gitdi Aḥmed ümmeti 

1178 Göðlüðüzüð gözini gelüð açuð 

Baġrı pāre gözüðüz yaĢın ṣaçuð 

1179 Muṣṭafā‟nuð mevtüni söyleyelüm 

Derd_ile hem giryeler eyleyelüm
688

 

1180 Ṭaġlaruð ṭaĢuð yüregin ṭaġlasun 

Ten nolur iĢidicek cān aġlasun 

1181 Odlara yaḳsun hem od için ṭaĢın 

ṬaĢlara dögsün iĢiden ṭaĢ baĢın 

1182 Muṣṭafá ulı sözidür bil ՙayān 

ĠĢidicek derd_ile iyleð fiġān 

1183 Derdüðüze dermān ola yarın ol 

Yuyıla günāhlaruð arına bol 

1184 Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ՙAşḳ_ıla derd_ile di[yi]ð eṣ-ṣalât 

B 112b 1185 Ġbni Mesՙūd ne didi diðleð yeri 

Var_ısa sizde eger cān u diri 

 

                                                           
687

 maḳṣadı: maḳṣudı; ḳıyāmet: ḳıyāmetde. 
688

 Girye: ġırī [ġırīv]. 
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1186 Ölmedise dünye sevsile canuð
689

 

Diðle imdi‿öldügin ṣāḥib-dinüð 

1187 Ol Ģefīՙü՚l-müẕnibīn ol Muṣṭafá
690

 

Aḥmed ü Maḥmūd maḥbūb müctebá  

1188 Enbiyā mühri vü münẕir u neẕīr 

Ḳamusınuð ulusı hem ol beĢīr 

1189 Devletümüz güneĢi dost-ı Ġlâh 

Ulumuz diðleyüben idüð siz āh 

1190 Derd_ile diðleð açuðuz gözleri 

Göz yaĢına ġarḳ iyleð yüzleri 

1191 Dönmediyse göðlüðüz ḳatı ṭaĢa 

ĠĢidüben aġlaĢuð ḥadden aĢa 

1192 Yuyıla günāhlaruð hem arınuṗ 

Ḳurtara oddan sizi Ģefiՙ oluṗ
691

 

1193 Size cennet yaḳın ola ṭamu‿ıraḳ 

Diðleyüben vefātın idüð firāḳ 

1194 Kim kï bunı iĢidüṗ aġlamaya 

Firāḳ odıla ciger ṭaġlamaya 

1195 ṬaĢdan aġacdan daḫı kemterdür ol 

Er dimeye aða her kim erdür ol 

1196 Yaḳın olmıĢ çün ölümi Server‟üð 

Kim naṣīḥat ider aṣḥāba görüð 

1197 Didi varuð ḳıġıruð yārenleri 

Ḳamu gelsüð göreyin ben anları
692

  

B 113a 1198 Geldi Bilāl ḫalkı daՙvet iyledi 

Muṣṭafá oḳur sizi gelüð didi 

1199 Size gelsün didi ol Faḫr-ı Cihān 

Bilmezüm kim ḥāl nedür gizlü nihān 

                                                           
689

 sevsile:  
690

 Ģefīՙü՚l-müẕnibīn: Ģefīՙe՚l-müẕnibīn. 
691

 oddan sizi: sizi oddan. 
692

 ḳamu: ḳamı. 
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1200 Oldılar cemՙ ՙᾹ‟iĢe[nüð] evine
693

 

Ol nurı görüṗ bular ḫoĢ sevine 

1201 Sevineler görüben görklü yüzin 

Diðleyeler hem daḫı ṭatlu sözin 

1202 Naẓar itdi bize gördük gözi yaĢ 

Ol dem oldı yüregümüz külli baĢ 

1203 Didi ḫoĢ geldüðüz iy yārenlerüm 

Ḥaḳ yolında ṭoġrı yol varanlarum 

1204 Taḳviyi bıraḳmaðuz elden dutuð
694

 

Ġki cihān ḫaznesin bundan utuð 

1205 Taḳviyile ḳul olur ḳullar Ḥaḳa 

Taḳviyile bulunur mülk-i beḳā 

1206 Taḳvi Allâh buyruġı benüm canum 

Taḳviyi elden ḳomað vardur ölüm
695

  

1207 Taḳviyilen oldı olan evliyā 

Taḳviyilen irdi iren Mevli‟ya
696

 

1208 Taḳviyile oldı olanlar arı 

Taḳviyile olur iyler hep varı 

1209 Raḥmet itsün Tengri bize dā՚imā  

Siz oluðuz Ģerՙüm üzre dā՚imā
697

 

1210 ĠĢbudur vaṣiyyetüm benden size 

Dā՚im[ā] virüð ṣalât çoḳ siz bize
698

 

B 113b1211 Himmet_ile dutuðuz hem sünnetüm 

Sünnetüm dutan kiĢidür ümmetüm 

1212 Beni aðuð duՙānuzda dā՚imā 

Ḥürmet iyleð geldügince ayuma 

1213 ġaՙban ayıdur bilüð benüm ayum 

Ḳatı ḥürmet iyleðüz aða canum 

                                                           
693

oldılar cemՙ: cemՙ oldılar. 
694

 taḳvi: taḳvā. 
695

 taḳviyi: taḳvāyı. 
696

 Mevli‟ya: Mevla‟ya. 
697

 üzre: üzere. 
698

 ṣalât çoḳ: çok ṣalât. 
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1214 Görinücegez güninüð niçesin  

Dutuð oruc idüð iḥyā gicesin
699

 

1215 Tevbe idüṗ derd_ile hem arınuð 

Yidirüð ġuṣṣasın[ı] [hem]yarınuð 

1216 Ẕikr [ü] tesbīḥ daḫı çoḳ iḥsān idüð 

Cennete girmegi siz āsān idüð
700

 

1217 Ṭoġduġum hem öldügüm güne naẓar 

Ḥürmet idüṗ dünyeden iyleð sefer 

1218 Maġrur olmað dünyeye mekkārdur 

Eyüye aġu Ģaḳīye sükkerdür
*
  

1219 Ṣabr_ıla ḳanāՙati elden ḳomað 

Ḥaḳ kefīldür rızḳıðuza ġam yimeð 

1220 Ölümi aða duruð unutmaðuz 

Elüðüz irdigine ẓulm itmenüz 

1221 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢk_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1222 Biz eyitdük āh idüben yā Resūl
701

 

Ġy bize bildirici dīnī uṣūl 

B 114a 1223 Ẓul[u]metlerini küfrüð götüren 

Ḥüccet[-i] Ḳur՚ānı bürhān getüren 

1224 Ġki cihān devleti ve güneĢi 

Noldı saða kï aḳar gözüð yaĢı 

1225 Bize söylersin gözüð yaĢı aḳar 

Baġrumuz pāre ḳıluṗ canmuz yaḳar
702

 

1226 Didi Server iy yarenlerüm bize 

Vaḳtidür yaĢlar aḳıdasız göze 

1227 Beni ayırmaġa sizden Ḥaḳ Çalab 

Cebre՚īl geldi beni ḳıldı ṭaleb 
703

 

 

                                                           
699

 Dutuð oruc: oruc dutuð; idüð iḥyā: iḥyā idüð. 
700

 ẕikr [ü] tesbīḥ: ẕikr(i) [ü] tesbīḥ / girmegi: girmege. 
701

 eyitdük: itdük. 
702

 canmuz: canımuz. 
703

 ayırmaġa: ırmaḳ> ayırmak; Cebre՚īl:Cebrā՚il. 
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1228 Dünyeden gitmekligüm oldı yaḳın 

Ḳamuðuz ḥelāl idüð aḫret ḥaḳın
704

 

1229 Var_ısa kimse görüð bende ḥaḳı 

Ödeyeyin dið gelüð Allâh ḥaḳı
705

 

1230 Yā elümden yā dilümden biriðüz 

Eger incindise diyüviriðüz 

1231 Ḳalmasun yarına hīç bir ṣuçumuz 

Ödeyeyin yiter_iken gücümüz 

1232 ĠĢidicek Muṣṭafā‟dan bu sözi 

Ḳamusınuð yaĢ_ıla ṭoldı gözi 

1233 Durıgelüṗ ՙUkkaĢe itdi nidā 

Yā Resūlallâh saða cānum fidā 

 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

1234 Ġazādan geliyorurduð dün içi 

Doḳundı çıplaġ_ıdum ḳamçuð ucı 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

1235 Gāh sevindüm gāh yirindüm gāh güle 

Bilmezem ḳaṣd_ıla mı yā sehv_ile 

B 114b1236 Server iydür yā ՙUkāĢe bu iĢi 

ḤāĢe ḳaṣd_ıla vuram ben bir kiĢi 

1237 Yaðılıṗdur yā ՙUkāĢe bil anı 

ḤāĢe ḳaṣd_ıla uram bu ben seni 

1238 Ben Muḥammed ḳorḳaram sehvden daḫı 

Al ḥaḳuðı ḳoma benden yā aḫı 

1239 Yā Bilāl ṭur yuḳarı ḳamçı getür 

Fāṭıma evündedür ṭur tiz getür 

1240 Vir eline ՙUkkaĢe ṭur sen örü 

Ben nice urdum_ısa ur sen girü 

                                                           
704

 aḫret: aḫiret. 
705

 dið gelüð: gelüð dið. 
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1241 Ḥaḳḳın alsun ḳomasun ol yarına 

Ṣuçlulara ḳorḳu çoḳdur yarına 

1242 Ḳamçı aldı eline vardı‿ilerü  

Ṭurıgeldi Aṣḥāb‟uð ḳamu varı 

1243 Ᾱh idüben ḳamusı aġlaĢdılar 

Gözlerinden çoġ yaĢlar ṣaçdılar 

1244 Didiler yā ՙUkkaĢe nedür ḥalüð 

ġāhımuzdan yaða sen ṣunma elüð 

1245 Her birimüzi biðer kez vur gel
*
 

ġāhımuzdan yaða uzatma tek el 

1246 Cānımuz bizde iken sen bil bizi 

Saða vurdurmazuz ol görklü yüzi 

1247 Ne dilerseð bize it ḳo Aḥmed‟i 

Vurıbanı aða itme zaḥmeti 

1248 Server iydür iy yarenler oturuð 

Ara yirden ġavġayı siz götürüð 

B 115a 1249 Ṣuc benümdür hem rażıyam ben aða 

Nider_ise ՙUkkaĢe itsün baða 

1250 Ḳoð anı ḥaḳḳını alsun benden
*
 

Yāḫud ՙafv itsün ṣuçumı cāndan
*
 

1251 Geðez olmaz yarın ödemek bilüð 

Ṣuçlu çeker ՙaẕabın epsem oluð 

1252 Çün ՙUkāĢe ilerü geldi durur 

Cümle aṣḥāb aġlaĢuṗ zārī ḳılur 

1253 AġlaĢuban zāri ḳıldılar tamām 

Server iydür ḥaḳuðı sen al tamām 

1254 ՙUkkaĢe‿iydür yā Resūlallâh saða 

Ḳurban olsun bu canum öðden soða 

1255 Çıplaġ_ıdum vurduġunda sen beni 

Sen nidersin yā Resūlī yā Nebī 

1256 Didi Resūl ben de çıplaḳ olayın 

Sen nice dirseð öðüðde ṭurayın 
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1257 Ben nice vurdum_ise sen daḫı vur 

Ġyleyicek iyle cānum ḳurtılur
706

 

1258 Durıgelüṗ ilerü geldi hemān 

Ᾱl [ü] Aṣḥāb aġlaĢuṗ itdi fiġān 

1259 Didiler yā ՙUkkaĢe gel Server‟i 

Vurma diyüṗ aġlaĢurlar her biri 

1260 Açdı Ģol dem arḳasını Muṣṭafá 

Gör kï nider ՙUkkāĢe ehl-i vefā 

1261 Ḳamçıyı elden bıraḳdı ol demin 

Server‟üð mührüni gördi ol hemīn 

B 115b 1262 Server‟i ḳocdı ՙUkāĢe aġladı 

Ünin iĢiden yüregin ṭaġladı 

1263 Ġydür_idi yā Resūl-i Kirdigār 

Maḳṣadum buyıdı senden iy nigār
707

 

1264 Didi Server yā ՙUkāĢe cenneti 

Senüð itdüð ḥīleyile raḥmeti 

1265 Daḫı bilgil ṭamudan olduð ıraḳ 

Cenneti ḳılduð canuða hem ṭuraḳ 

1266 Yā Ġlâhī ol Ḥabīb‟üð ḥürmeti 

Bu günahlu ḳullara ḳıl raḥmeti 

1267 Ġster_iseð sen Ģefāՙatüð hümām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü veՙs-selām 

1268 Hem iyle gerekdür biliðüz
*
 

Key arınuð ḳorḳuludur yolıðuz 

1269 Ṣuç_ıla gitmeð [ve] bundan arınuð 

Ḳorḳuları key ḳatıdur yarınuð 

1270 Ḳādir ü Ḳahhār olur anda ḳāżī 

Key ṣaḳınuð suclu eylemüð sizi 

                                                           
706

 iyleyicek iyle: iyle iyleyicek. 
707

 maḳṣadum: maḳṣūd. 
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1271 Ben severem sizi sevüð siz beni 

Ne didümse dutagörüð siz anı 

1272 ĠĢbu dünyā[dur] degül dārü՚l-ḳarār
708

 

Bir iĢ iĢleð kï ola cāna yarar 

1273 DüriĢüðüz  dā՚ima bu cān_içün 

Ṭopraḳ olur ġuṣṣa yimeð ten içün 

B 116a 1274 Bize gereklüyi ḳamu söyledi 

Ġāfil olmað diṗ vaṣiyyet eyledi
709

 

1275 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1276 Böyle didi ḫasta oldı ol hümām 

ġöyle kim güneĢ yüzin dutdı ġamām 

1277 Taṣalar düĢdi feleklere ḳamu 

Ᾱl ü Aṣḥāb üstine çökdi ġamu 

1278 On sekiz gün ḫasta düĢdi nūr-ı pāk 

Ṭoġrılıġla dū cihānda yüzi aḳ 
710

 

1279 Ṣoragelürdi ḥalin yārenleri 

Yanar_ıdı göricegez canları 

1280 Tenleri biryān u giryān gözleri 

Dirler_idi vā-Resūlā sözleri 

1281 Dirler_idi biz nidelüm yā Resūl 

Cānumuz ḳurbān saða iy pür-uṣūl 

1282 Yā Ġlâhī günümüz ṭolunusar 

BaĢumuza dürlü zevāl geliser 

1283 ġūm ṭāliՙ üstümüze ṭoġısar 

Tengri dostı aramuzdan gidiser 

1284 Ḳaraðulıḳ bu cihāna ṭolısar 

ġāhımuzdan Ḥaḳ bizi ayırısar 

1285 Göðlümüzde ḳalmayısar hīç ṣafā 

Aramuzdan gidiser vāh Muṣṭafá 

                                                           
708

 dünyā[dur] degül: dünyā degüldür. 
709

 diṗ: diyüṗ. 
710

 ṭoġrılıġla: ṭoġrırıġ_ıla. 
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B 116b 1286 Gidiser vāh ol Nebīler ḫātemi 

Aydın iden on sekiz bin ՙālemi
711  

1287 Gidiser vāh dünyeye aldanmıyan 

Dün namāzın ḳıluban o hüsn-beyān 

1288 Gidiser vāh arpa etmegin yiyen 

Aða daḫı yılda bir kez ṭoymayan 

1289 Gidiser vāh ol Ģefīՙü՚l-muẕnibīn 

Ümmet olanı iden oddan emīn 

1290 Gidiser vāh yidi ḳat gökden geçen 

Gölgesini göricek Ģeyṭān ḳaçan 

1291 Gidiser vāh bir kezin al götüren 

Niçe yazuḳlu bitisini düren 

1292 Gidiser vāh ṭaĢ elinde söyliyen 

Tengri birdür sen Resūlisin diyen 

1293 Gidiser vāh ol Nebīlerüð begi 

Dostlıġına düzdi Ḥaḳ yiri gögi 

1294 Gidiser vāh dā՚imā giyen ՙabā 

Yardım idegeldi hem bād-ı ṣabā 

1295 Böyle diyüṗ dökdiler gözyaĢını 

Ġy niçeler dögdi ṭaĢa baĢını 

1296 Varduġınca żaՙif oldı ol Resūl 

Ol Nebīler Serveri ol pür-uṣūl 

1297 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

B 117a 1298 Çünkï ṭoġdı ṣubḥ-ı yekĢenbih güni
712

 

Artdı ḫastalıġı ol ṣāḥib-dinüð  

1299 Geldi Bilāl ḳapuya didi ṣalā 

Server‟i umar kï mescide gele 

1300 Gūya gördi çıḳmadı dost-ı Ġlāh 

BaĢına ḳoyuṗ elin iyledi āh 

                                                           
711

 aydın: iydüð. 
712

 yekĢenbih: yekĢenbe. 
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1301 Fāṭıma vardı ḳapuya söyledi 

GözyaĢın tökübeni āh iyledi 

1302 Didi bil kï yā Bilāl babam yatur 

Var biraz [sen] daḫı mescid[d]e otur 

1303 Durḳurayın babamı ābdest ala 

Senüð_ile mescide var[a] bile 

1304 Gitdi vardı mescide girdi Bilāl 

Göðli evi ṭolu ġuṣṣa vü melāl
713

 

1305 Bir zamān geldi yine didi ṣalā 

Yā Ḥabīballâh yā ḳadre՚l-ՙulā
714

 

1306 Ġki cihān güneĢi vü devleti
715

 

Namazuð vaḳti ṭar oldı key ḳatı 

1307 Munṭaẓırdur saða Aṣḥāb u alüð 

Yā Resūlallâh nedurur ḥālüð 

1308 Server iydür yā Bilāl artdı maraż 

Gir içerü dut beni ṭurġur biraz 

1309 Yürimege var mı tenümde mecāl 

Yoḫsa yetiĢdi mi ol vaḳt-i ecel 

1310 Girdi Bilāl içerü gördi nurı 

Żaՙif olmıĢ ḳuvvetüð gitmiĢ varı 

B 117b 1311 Ṭolı-ay_iken  hilāl olmıĢ hilāl 

Server‟i bu ḥāl_ile gördi Bilāl 

1312 Ᾱh idüben aġladı dökdi yaĢı 

Vā-Resūlā diyüben dökdi yaĢı 

1313 ՙAḳlı gitdi bir zamān düĢdi yire 

Yoḳ mecāli kï ṭura ՙaḳlın dire 

1314 Server iydür yā Bilāl neyleyelüm 

Geldi dostdan pes ṣabır eyleyelüm
716

 

 

                                                           
713

 göðli: göðüli. 
714

 zamān: zamāndan / ḳadre՚l-ՙulā:  
715

 devleti: düvleti. 
716

 geldi dostdan: dostdan geldi; ṣabır: ṣabar. 
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1315 Ḫastalıġum ḳatıdur durımazam 

Yüriyüben mescide varımazam 

1316 Aġlama ṭur yuḳaru var mescide 

Ebū Bekr‟e di kï imāmlıḳ ide 

1317 Ebu Bekr olsun imām ḳıluð ḳabūl 

Tengri emri böyledür olmað fużūl 

1318 ĠĢidicegez Bilāl‟üð ṭāḳati 

Ṭāḳ oldı ḳalmadı hīç ḳuvveti 

1319 Çıḳdı evden baĢına ḳodı eli 

ġol ḳadar āh iyledi yaḳdı ili 

1320 Gāh gelürdi ՙaḳlı gāh[īce] gider  

Vā Resūlā diyüben efġān ider
717

 

1321 Geldi girü mescide hem aġlayu 

Döge döge gögsin ürek ṭaġlayu
718

 

1322 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

B 118a 1323 Çün Bilāl girdi ḳapudan içeri
719

 

Ṭurı geldi cemaՙat ḳamu varı 

1324 Bile geldi ṣandılar ol Ahmed‟i 

Ḳamu ՙālem ḫalḳına ol raḥmeti 

1325 Gördiler bile degüldür Muṣṭafá 

Ḳalmadı hergiz göðüllerde ṣafā
720

 

1326 Ᾱh [u] efġān idüben aġlaĢdılar 

Yaḳaların yırtuban baĢ açdılar
721

 

1327 YaĢ yirine ḳan aḳıtdı gözleri 

Vā-Resūlā dimek_idi sözleri 

1328 Didi Bū Bekr‟e Bilāl olġıl imām
722

 

Ġyle buyurdı saða görklü hümām 

                                                           
717

 gāh: gāhü ; gāh[īce]: gāhü / vā: vāh; efġān: fiġān. 
718

 gögsin: gögüsin; ürek: yürek. 
719

 çün: çünkï;  girdi ḳapudan: ḳapudan girdi; içeri: içerü. 
720

 ḳalmadı hergiz göðüllerde: göðüllerde ḳalmadı hergiz. 
721

 açdılar: aĢdılar. 
722

 Bū Bekr: Ebūbekr. 
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1329 Gecdi Bū Bekr aða vardı ilerü
723

 

ՙAḳlı gitdi düĢdi durmadı örü  

1330 Bunı gördi aġladı Aṣḥāb u āl 

Bize dirlik yā Resūl sensüz muḥāl 

1331 Neyleyelüm biz nidelüm āh [u] vāy 

Aramuzdan gidiser ol ṭolı-ay 

1332 Gündüzümüz döniser bizüm düne 

Noladı irmeyedük iĢbu güne
724

 

1333 Yā Resūlallâh yā Ģems-i cihān 

Diyüben iylediler yine fiġān 

1334 Çün iĢitdi bularuð āvāzını 

Fāṭıma‟dan yaða döndi yüzüni 

1335 Faṭma‟ya esirgeyüṗ dir yā ḳuzı 

Yaḳdı gözyaĢıyla āh Aṣḥāb bizi
725

 

B 118b 1336 Kendüleri bunlar idiser helāk 

Allah‟uðdur nidelüm ḥükm [ü] dilek  

1337 Görmedügiyçün bular bir vaḳt beni 

Ḥasret odıla yaḳısarlar cānı 

1338 ḤaĢre dek görmeyeler nice‿ideler 

Ḥaḳ ՙināyet ide ṣabr iyleyeler 

1339 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1340 Dið ՙAlī‟ye gelsünler ՙAbbās_ıla
*726

 

Ġkisiyle mescide varam bile 

1341 Geldi ՙAbbās ՙAlī‟ ile gördiler 

Muṣṭafā‟nuð ḳoltuġına girdiler 

1342 Vardı çünkim mescide girdi hümām 

Girdi miḥrāba oluṗ ḫalḳa imām
727

 

 

                                                           
723

 gecdi Bū Bekr: Ebū Bekr‟i gecdi. 
724

 noladı: nolaydı. 
725

 Faṭma‟ya esirgeyüṗ: Esirgeyüṗ Faṭıma‟ya / yaḳdı gözyaĢıyla aḫ: yaḳdı āhı gözyaĢıyla. 
726

 dið: diyüð. 
727

 girdi miḥrāba oluṗ ḫalḳa: miḥrāba girdi vü oldı ḫalḳa. 
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1343 Ḳıldılar çünkim namāz oldı tamām 

Aṣḥabından yaða döndi ol hümām 

1344 Didi kim yā mü՚minīn yā müslimīn 

Araðuzdan ben gider oldum hemīn 

1345 Göreyin cümleðüzi gelüð beri 

Beni ḳanda göresiz andan geri
728

 

1346 Enbiyālar benden öðdin geldiler 

Vaՙde yitüṗ daḫı olar öldiler
729

 

1347 Bize daḫı geldi yitiĢdi ecel 

Allah‟uðdur emr virilmez mecāl
730

 

B 119a 1348 Firḳat odıyla sizi yaḳmað gelüð
731

 

Dünyeye gelen gider ḳalmaz bilüð 

1349 El-vidāՙ olsun size ve el-vidāՙ  

Ḫastalıḳ oldı öküĢ artdı ṣudāՙ  

1350 Dünyeden āḫir günümdurur bugün 

Ᾱḫrete gitmek baða bir ḫoĢ dügün
732

  

1351 Dosta giderem ḳamu bitdi iĢüm 

Ümmetümden ġayrı yoḳdur teĢviĢüm  

1352 Sevgülüsiz [siz] baða cānum gibi 

Ḳanda bulasız ya siz benüm gibi
733

 

1353 Taḳviyile olıðuz siz dā՚imā 

Ḥaḳ rıżāsı ola size dā՚imā 

1354 Beni bilmek oldurur siz biliðüz 

Kāhil olmað sünnetümi ḳılıðuz 

1355 Farż olanı siz idüðüz hem edā 

Fażlıyıla Ḥaḳ size raḥmet ide 

1356 Ḳamuðuzı dileyem olam Ģefīՙ 

Her ne nesne ḳorḳuðuz idem refīՙ 

                                                           
728 beri: biri / geri: giri. 

729 daḫı olar: olar daḫı. 

730 emr: emir. 

731 firḳat: fürāḳ; odıyla: odıla. 

732 āḫret: āḫiret. 

733 ya:  
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1357 Çoḳ duՙālar çoḳ vaṣiyyet iyledi 

Ne kï gerekdür ḳamusın söyledi 

1358 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1359 Durıgeldi rūḥ-i pāk-i Muṣṭafá 

Çünkï itdi aṣḥabın göðlin ṣafā 

B 119b 1360 Geldi eve yaṣduġa ḳodı baĢın 

Allah‟a ıṣmarladı cümle iĢin 

1361 Varduġınca ḫastalıḳ oldı ḳatı 

Ṣabr itdi itmedi Ģikāyeti 

1362 Çünkï doġdı ṣubḥ-ı dūĢenbih güni
734

 

Geldi ḳapudan içerü bir üni 

1363 Var mı destūr yā Muḥammed girmege 

Ne kï buyruldısa ḳaydın görmege 

1364 ՙAzra՚ildi ḳapudan iden nidā
735

 

Maḳṣadı bu Server‟i ala gide 

1365 Yas içün giymiĢ ḳara ṭonlarını 

ՙArab‟a beðzetdi muṭlaḳ ününi 

1366 ՙAyĢe iydür Fāṭıma‟ya iy ḳızum 

Yoḳdurur ՙArabla bu benüm sözüm
736

 

1367 Edebsüz ol utanmaz ՙArabdurur
*
 

Nāgehānī Ģimdi içerü girür 

1368 Ḳapuya var it [kï] ḫastadur babam 

Rāżi degül girme içerü adam 

1369 ḪoĢ olıcaġaz babam sen gelesin
737

 

Maṣlaḥatuð neyise sen bulasın 

1370 Çünkï vardı Fāṭıma didi sözin 

Döndi girü ՙAyĢe‟den yaða yüzin 

 

                                                           
734

 dūĢenbih: dūĢenbe. 
735

 ՙAzra՚ildi: ՙAzrā՚il idi / maḳṣad: maḳṣūd. 
736

 ՙAyĢe: ՙA՚īĢe /  ՙArabla: ՙArab_ıla. 
737

 ḫoĢ olıcaġaz babam: babam ḫoĢ olıcaġaz. 
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1371 Gine geldi bir ḳoyu er [?] key ḳatı
738

  

Yire boyandı ol ānuð heybeti  

1372 Gözin açdı Server iydür iy ḳızum 

Kimse mi vardur ḳapumuzda bizüm 

B 120a 1373 Ḳulaġına girdi bir heybetlü ün 

Dünyeden ben giderem beðzer bugün 

1374 Ᾱvaz ıssı beðzemez cinn ādeme 

ĠĢidicek ḳorḳu düĢdi cānuma 

1375 Ditredi āՙżālarumuð ḳamusı 

Ḳızdı yüregim getürüð ḳanı ṣu 

1376 Faṭma iydür iy güneĢ yüzlü baba
739

 

Arpa etmegin yiyüṗ geyen ՙabā 

1377 DöĢegi eski ḥaṣīr yaṣduġı ṭaĢ 

Uyḳu içün ḳomayan hīç yire baĢ 

1378 Didüm aða kim babam ḫastadurur 

Var aḫı git ġavġaðı bizden götür 

1379 Ᾱdem_iseð ṣaḳla aḫı edebī 

Ḫastadurur ġavġayı sevmez ebī 

1380 Diðlemez hīç sözümi ՙArab benüm 

Üni daḫı key ḳoyuḳ yaḳdı canum
740

 

1381 Bilmezem ṣaġır mıdur yā iĢidür 

Key göðlü ṭonı ḳara kiĢidür 

1382 Ditredi gevdem göricek yüzüni 

Sevmedüm bu ՙArab‟uð ben sözüni 

1383 Didi Server yā Faṭıma ol ՙArab
741

 

Çoḳ [u çoḳ] evler idiṗdür ol ḫarāb 

1384 Ayırandur oġlı ḳızı aneden 

Baġrını baĢ gözlerini yaĢ iden 

 

                                                           
738

 er:  
739

 Faṭma: Fāṭıma. 
740

 1139 ve 1140. beyitlerin 2. Mısraları taksim tehirli kullanılmıĢtır. 
741

 Faṭıma: Fāṭıma. 
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1385 Babayıla aneler ḳarĢusına 

Genç ḳuzuları aluṗ ḳoyan sine 

B 120b 1386 Sen anı ṣanma ciger köĢem ՙArab 

Girdügi evler anuð olur ḫarāb 

1387 Ḳızum oldur cānları alan kiĢi
742

 

Ḫalḳı aġlatmaḳ olan dā՚im iĢi 

1388 Gelmez andan kimseye raḥmet naẓar 

Görklü ṣūretleri ṣoldurur bozar
743

 

1389 ՙAzra՚il‟dur[ur] ḳızum sen bil anı 

Ḳamu tenlerden odur alan canı
744

 

1390 Ata gücin anlaruð billerin  [?]
*
 

Budur üzen aluṗ elden güllerin 

1391 Diyüṗ oġul aḳıdan acı yaĢı
745

  

Budurur ṭaĢlara dögdüren baĢı 

1392 Anları oda yaḳuban budurur
746

 

Gözlerinden acı yaĢlar tökdürür 

1393 Ṣoldurandur gül gibi tāze yüzi 

Ṭolduran ṭopraḳ ile ḳara gözi
747

 

1394 Ḳur՚an oḳur dilleri pās iyleyen 

Sin içinde ḳurtlara aĢ iyleyen 

1395 Gelin ü ḳızlar yigit nārüsteler 
748

 

Cānın aluṗ bu idendür ḫasteler 

1396 Aġac ata bindirüṗ aluṗ giden 

Ḳara yirlere ḳoyuṗ ṭopraḳ iden 

1397 BaĢlar açuṗ geydüren pālasları 

Ṭutduran ḳara giyüben yasları 

 

                                                           
742

 ḳızum oldur: oldur ḳızum. 
743

 bozar: pozar. 
744

 odur: oldurur. 
745

 diyüṗ oġul: oġul diyüṗ. 
746

 yaḳuban: yaḳıban. 
747

 ṭolduran ṭopraḳ ile: ṭoldurandur ṭoprakla. 
748

 Nārüsteler: nareste. Reste, kurtulmuĢ anlamında olup bağlam açısından bakıldığında bitmiĢ, yetiĢmiĢ 

anlamında rüste olabileceği düĢünülerek ele alınmıĢtır. 
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1398 Atayıla aneyi derdlü iden
749

 

Ellerinden yavrusın ḳapuṗ giden 

B 121a 1399 Ṭaġıdan dirnekleri evler bozan
750

 

ġaĢıruṗ ՙaḳılları gücler üzen 

1400 Ḥasret_ile niçelerüð canların 

Alubeni çüridendür tenleri[n] 

1401 Niçe nārüsteleri ögsüz ḳoyan
751

 

Niçe niçe ana oġulsuz ḳoyan 

1402 Niçelerüð cānını alan ṣusuz 

Niçe ġalba evleri ḳoyan ısuz
752

 

1403 Genc kiĢi ḫātunları ṭul iyleyen 

Ḳulları beg begleri ḳul iyleyen 

1404 Niçe ṭonlar giyeni ՙuryān iden
753

 

Baġrı pāre yüregin büryān iden 

1405 Yolduran atalara ṣaḳal u saç 

Ḳara ṭonlar geydüren üstine tāc
754

 

1406 Tögdüren gögüsleri baĢlar açuṗ 

Aġladan gündüz gice yaĢlar ṣaçuṗ
755

 

1407 Firḳat odına yaḳan ḳardaĢları
756

 

Aġu iden ṭatlu ṭatlu aĢları 

1408 ՙAzra՚ildür bil anı cānum ḳuzı 

Eymen ol ḳoymaz ḳulaġına sözi 

1409 Ġy gözüm nūrı ḳapu açmaḳ gerek 

Çāre yoḳdur Ģerbeti içmek gerek 

1410 Kimsene bulmadı andan hiç çare 

Ḳamu maḫlūḳ varısardur nā-çare 

 

                                                           
749

 derd: dert. 
750

 bozan: pozan. 
751

 nārüsteleri: nāresteleri. 
752

 ġalba: ġalebe. 
753

 ṭonlar: ṭonları. 
754

 ṭonlar: tonları. 
755

 gündüz gice: gice gündüz. 
756

 firḳat: firāḳ. 
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1411 Seni yetīm ḳomaġa geldi oġul 

Kimseden yoḳdur adı [?] anı ḳoġul 

B 121b 1412 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1413 Ġy gözüm nūrı ciger-kūĢem benüm 

Dosta gitmek oldı endīĢem benüm 

1414 Yitesi çekdüm cefāyı dünyede 

Dost ḳıġırdı kim baða iḥsān ide 

1415 Çünkï dost ḳıġırdı dosta varayın 

Dið yarenlerüm[e] gelsün göreyin 

1416 Göredurayın gidince anları 

Tiz ḳıġıruð gelsünler anlar beri
*
 

1417 Beni anlar bir daḫı görmeyiser 

Ṣoḥbetüme dünyede irmeyiser 

1418 Çün iĢitdi Fāṭıma Server sözin 

Öpdi ḳocdı sürdi yüzine yüzin
757

 

1419 Boynunı ḳucaḳlayuṗ çoḳ aġladı 

ĠĢidenlerüð yüregin ṭaġladı 

1420 ՙAḳlı gitdi bir zamān düĢdi yire 

Bulımaz kendüyiði ՙaḳlın dire 

1421 Kendüye gelübeni ḳaldurdı baĢ 

Aḳar_ıdı gözlerinden ṭolu yaĢ 

1422 Dir nideyin baba sensüz ben canı 

Al dutagit ḳomaġıl bunda beni 

1423 Sen gidüben ṣoða ben ḳalmayayın
758

 

Firḳat odına da՚im yanmayayın 

B 122a 1424 Senüð_ile bile gireyin sine 

Ḳopıcaġaz hem bile ḳopam bile 

1425 Vāh ölüme vāh ölüme vāh ölüm 

Giyiren ḫalḳa ḳara eski kilim 

                                                           
757

 ḳocdı: ḳoçdı. 
758

 ḳalmayayın: kalmayıyın. 
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1426 Faṭma ՙAzrā՚īle iydür iy melek
759

 

Ben żaՙīfe ḳıyma itmege helāk 

1427 Seni bunda viribidiyse Ḥuẕā 

Didi dostuma ḳıġır gelsün bize 

1428 Ṭur yuḳaru sen girü varġıl Ḥaḳ‟a 

Beni esirgeye ḥālüme baḳa 

1429 Babam öðinde benüm iĢbu canum 

Ḳabż idüben sen ḳoġıl bende tenüm
760

 

1430 Ᾱnuð olsun bāḳi ömrümüð varı 

Bir nefes olma[ya]yın ansuz diri 

1431 Baġrumı baĢ gözümi yaĢ itmegil 

Babama ölüm sözini itmegil 

1432 Kerem iyle bu sözi söyleme sen 

Ben żaՙīfi [gel] yetīm iyleme sen 

1433 Gel beni al ḳo anı ben öleyin 

Cānumı cānına ḳurbān ideyin 

1434 Biz virelüm size her ne kï gerek 

Babama ölüm sözin söyleme tek 

1435 Ḥasan_ıla hem Ḥüseyn‟i de bile 

Daḫı virelüm ne dilerseð dile
761

 

1436 Ebū Bek[i]r ՙÖmer [u] ՙOᶊmān ՙAlī 

Al bu dört yārı babamdan çek eli
762

 

B 122b 1437 Beni yetīm iylemegil iy melek 

Babam aluṗ beni iyleme helāk 

1438 Yoḫsa bir āh iderem yalın çıḳa 

Ḳamu iĢbu ՙ ālemi oda yaḳa 

1439 Geçe ṭoḳız felegi ՙarĢa degin 

Yirde gökde ne kï var yaḳa hemīn 

 

                                                           
759

 Faṭma: Faṭıma; ՙAzrā՚īle iydür: iydür ՙAzrā՚īle. 
760

 sen ḳoġıl: ḳoġıl sen. 
761

 virelüm ne dilerseð: ne dilerseð virelüm. 
762

 babamdan çek: çek babamdan. 
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1440 Ġy melek billâh iĢit bā-emr-i Ḥaḳ
763

 

Beni esirge gözüm yaĢına baḳ 

1441 Ne ḳoduð ḳardaĢ baða vü ne ana 

Babamı aluṗ beni yaḳma yine 

1442 Bir ġarīb-i yetīmem Mekke Ģarum
764

  

Hem babamdurur benüm ancaḳ varum 

1443 ġefḳat iyle sen ayırma beni gel 

Ḳoma yāḫud bunda beni bile al
765

 

1444 Vā-firāḳā vā-firāḳā vā-firāḳ 

Ḳullaruðı iyle bu ḥālden ıraḳ 

1445 Server iydür Fāṭıma‟ya iy ḳuzı 

Nice aġlarsın ḳo ya yaḳma [?] bizi 

1446 Ġy ciger-kūĢem atadan aneden 

Ayırandur evleri vīrān iden 

1447 Ġy senüð gibi niçeler ayırur
766

 

Ṣanma kï aġladuġuðı ḳayırur 

1448 Tengri‟nüð ḫıĢmından ol bir ḳuldurur 

Cānları alan cihānda oldurur 

1449 ՙAzra՚il dirler aða virmez emān 

Ġy oġul düĢdi baða gitmek hemān 

B 123a 1450 Ġy ciger-kūĢem benüm itme firāḳ 

Gideyorun benden olma[yıð] yıraḳ
767

 

1451 ġimdiye dek yetīm idüð anadan 

Ḳalısarsın gine yetīm atadan 

1452 Gel berü iy Fāṭıma ḳızum berü 

Ḳanda göresin beni andan girü 

1453 Ḳalur olduð bil babasız bunda sen 

El-vidāՙ olsun oġıl ḳalġıl esen 

 

                                                           
763

 billâh: billâhi; bā: bī. 
764

 Ģarum: Ģehrüm. 
765

 ḳoma yāḫud: yāḫūd ḳoma. 
766

 senüð gibi niçeler: niçeler senüð gibi. 
767

 gideyorun: gideyorurun. 
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1454 Ṣabr-ı cemīl ile sen itme ġırī
768

 

Dünyeye gelen kiĢi gider giri 

1455 Olmadı hīç kimse ölümden emīn
769

 

PādiĢāhuð taḳdiri böyle hemīn 

1456 Didi bundan ṣoðra iy aṣlan ՙAlī 

Oḳı gelsün Ģol iki ḳızıl güli 

1457 ĠĢidüben ol ikisi geldiler 

ՙAyĢe ḥücresi içine girdiler 

1458 Muṣṭafā iydür vaṣiyyet iylerem 

ĠĢid imdi yā ՙAlī ne söylerem 

1459 Ḥüseyin‟le Ḥasan‟ı ḫoĢ dutasın
770

 

Dünyeye aldanmayasın utasın 

1460 Fāṭıma daḫı yetīmdür anadan 

Yine yetīm olısar uĢ atadan 

1461 ḪoĢ dutasın luṭf_ıla ānı daḫı 

Ben severem ānı hem seni daḫı 

1462 Büki[lüy]len iyle hem baða kefen 

Sen yur_iken kimseye baḳdurma sen 

B 123b 1463 Olmasun kim kimse göre tenümi 

Dört vaṣiyyetdür Ģad iyle cānumı 

1464 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1465 ՙAyĢe ana çün iĢitdi bu sözi 

YaĢ_ıla ġarḳ oldı ol görklü yüzi 

1466 BaĢına ḳoyubanı ol egsini 

Ᾱh idüṗ derd_ile yaḳdı kendüni
771

 

1467 Ġydür_idi yā Ḥabīb [u] yā ḥelāl 

Nice oldı diyivir baða bu ḥāl 

 

                                                           
768

 ġırī: ġırīv (anlam olarak).            
769

 hīç kimse ölümden: hīç ölümden kimse. 
770

 Ḥüseyin‟le Ḥasan‟ı: Ḥasan_ıla  Ḥüseyn‟i. 
771

 āh idüṗ derd_ile: derd_ile āh idüṗ. 
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1468 Nice gördüm ḫasta olduð seni çoḳ 

Ġlla böyle itdügüð hergiz yoḳ
*
 

1469 Ġy gözüm nūrı ve göðlümüð mahı 

Noldı saða böyle idersin ahı 

1470 Server iydür ՙᾹyĢe‟ye iy ḫoĢ ḫulu
772

 

Bilesin kim ḳalısarsın sen ṭulu 

1471 Ḳalısarsın yā ՙAyiĢe ṭul sen
*
 

Ululıḳdan çekisersin el sen
*
 

1472 Olısarsın sen bugün benden cüẕā 

Ᾱḫiret ḥaḳḳın ḥelāl iyle bize
773

 

1473 Ḥelālimsin ḥelāl iyle varını 

Ṭaleb itme nesne benden yarını 

1474 Gidiserem dünyeden bilgil anı 

Bulmayasın isteyüben sen beni 

B 124a 1475 Ᾱh u vāh_ıla geçe ḳamu günüð 

Döke gözüð yaĢı dökmeye anuð 

1476 Çün iĢitdi ՙᾹyiĢe ölüm sözin
774

 

Muṣṭafā ayaġına vurdı yüzin 

1477 GözyaĢın tökübeni itdi firāḳ 

Bir ḥale geldi kï ḳullardan ıraḳ 

1478 ՙAḳlı gitdi düĢdi yatdı bir zamān 

Öldi ṣanurdı anı gören hemān 

1479 Çünkï geldi kendüye iydür Ġlāh 

Bundan ilk[in] iylegil beni tebāh
775

 

1480 Ṭoprak iyle beni varlıḳdan geçür 

Kerem iyle Ḥabib‟üðden öð geçür 

1481 Görmeyeyin dostuðuð öldügüni 

Hem mübārek ṣūreti ṣolduġunı 

 

                                                           
772

 ḫulu: ḫuy>ḫu bağlamındadır. 
773

 bugün benden: benden bugün / āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl iyle: ḥelāl iyle āhiret ḥaḳın. 
774

 çün: çünkï; iĢitdi ՙᾹyiĢe: ՙᾹyiĢe iĢitdi. 
775

 bundan ilk[in] iylegil: bundan beni ilik eylegil. 
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1482 Ġy Kerīm ü iy Raḥīm ü lā-yezāl 

Bize taḳdīr iyledüð böyle ezel 

1483 Ġtmeyeydüð bizi dostuðdan cüẕā
776

 

Firḳati[n] göstermeyeydüð [sen] bize 

1484 Vāh nidelüm vāh nidelüm vāy vāy 

Ṭolınusar gözümüzden ṭolı-ay 

1485 Ġriser ՙālem günine hem zevāl 

Aġı olısar bize dünyāda bal 

1486 Dünyenüð revnaḳı olısar ḳara 

Ḳaraðulıḳ düĢiser her bir yire 

1487 KeĢke iĢbu güne biz irmeyedük 

ĠĢbu ḥāli göz_ile görmeyedük 

B 124b 1488 Yā Resūlallâh ben sensüz nidem 

Dile Ḥaḳ‟dan senüð öðüðce gidem 

1489 Bāḳi ՙömrüm senüð olsun iy ulu 

Sen gidüben ḳalmayayın ben ṭulu 

1490 Ġy ulum iy ḥasretüm baĢum tacı 

Senden ayrılmaḳ baða igen acı 

1491 Vā-firāḳā vā-firāḳā vā-firāḳ 

Ḳullaruðdan bu ḥali iyle ıraḳ 

1492 Server iydür ՙᾹyiĢe‟ye yā ḥelāl 

Neyiçündür bu Ģikāyet iĢbu ḥāl 

1493 Ḫod bilürsin iĢbu dünyā ḥālini
777

 

Her kiĢi almıĢdur ölüm yolunı
778

 

1494 Ölse gerek dünyeye gelen kiĢi 

Taḳdir_ile iĢlenür Ḥaḳḳ‟uð iĢi 

1495 Muṭiՙüz her ne gele Ḥaḳ‟dan bize 

Hem ṣabır itmek gerekdurur size
779

 

 

                                                           
776 itmeyeydüð: iyleyeydüð [“itmeyeydün” olarak alınması bağlam açısından doğrudur.] / firḳati[n] 

göstermeyeydüð [sen] bize: göstermeyeydüð firḳat günin bize. 
777

 ḫod bilürsin: bilürsin ḫod. 
778

 kiĢi: kiĢinün. 
779

 ṣabır: ṣabar. 
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1496 Ṣabr_ıla var sen yüri yana yana 

Ḥaḳ buluĢdura seni bize yine 

1497 Ümmetüme idiðüz benden selām 

Yarın[a] maḥĢerde ben sizi bulam 

1498 El-vidāՙ olsun saða yā ՙᾹyiĢe 

ՙÖmrümüzüð āḫırı geldi biĢe 

1499 Söyler illā gözinüð yaĢı aḳar 

Ġāh dutar ḳaðırıluṗ ṭaĢra baḳar 

1500 Gördiyidi ՙAzra՚il geldi yine 

Ġçerü girmek diler ḳaṣdı cana 

B 125a 1501 Ᾱh idüben ehline iydür ṭuruð 

Kimse gelür bunda içerü girüð 

1502 Çünkï bunlar vardı girdi içerü 

ṬaĢradan geldi bir āvāz[e] girü
780

 

1503 Ᾱvazesin bildi çün dost-ı Ġlāh 

Secdeye varuṗ yine iyledi āh 

1504 Ġydür_idi iy Kerīm ü iy Raḥīm 

Ümmetümi severem oldur ahum 

1505 Ṣanmaðuz kim ḳıyamazam cānuma 

Ümmetümdür derdüm ancaḳ yanuma
781

 

1506 Nidisersin ümmetüme ey Ḫudā 

Bilisem [de] ġuṣṣadan olsam cüdā 

1507 Ġy Ḳadir ü Ḳayūm iy Lā-yezāl
782

 

Ümmetümden yardımuð iyleme zāl 

1508 ՙAzra՚īl‟e didi iy emr-i Ḫuẕā 

Gir içerü neye geldüð di bize 

1509 Ne buyurur didi bize ol Celīl 

Dūst dosta varmaġa sensin delīl  

1510 ՙAzra՚il girdi‿içeri virdi selām 

Didi sensin Ģāhımuz biziz ġulām 

                                                           
780

 bunlar vardı: vardı bunlar / geldi bir āvāz[e]: bir āvāz geldi. 
781

 yanuma: yanıma. 
782

 Ḳayūm iy: Ḳayyūm u iy. 
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1511 Ḥürmetüð bilmez degülüz biz senüð 

Sen Resūl‟e ḳurban olsun bu canum 

1512 Ġlla geldüm emriyile Sübḥan‟uð 

Diyeyin didigini saða anuð 

1513 Didi Allâh yā Ḥabīballâh saða 

Vaḳtidür gelür_[i]se Aḥmed baða 

B 125b 1514 Yir gök ehli ḳamu hep sever anı 

Baða gönder-sen gerek gelsün anı
783

 

1515 Rūḥ-ı pāki bize vāṣıl iylesün 

Ḳamu maḳṣūdları ḥāṣıl iylesün 

1516 Ẕāt-ı pāki ümmete olsun mezār 

Anlar andan ḥaẓẓ alsunlar hezār 

1517 Raḥmet olsun iki ՙāleme Ḥabīb 

Yir gök ehline ḳamu olsun ṭabīb 

1518 Seni ḳıġırdı Ḫudā_yı ẕāt-ı pāk 

Ḫalḳ ṭufeylüðdür senüð sensin murād 

1519 Senün_içün Ḥaḳ neler itdi ḥażır 

Ḫalḳ içinde kimse yoḳ saða naẓīr 

1520 Seni raḥmet ḳıldı ol ḳamulara 

Seni seven girmeye ṭamulara 

1521 Çün iĢitdi Aḥmed Allâh‟uð sözin 

Aġlamaġa baĢladı azın azın 

1522 Didi ՙAzrā՚il kï iy Ģāh-ı hümām 

Nedurur saða sebeb olduð ġumām 

1523 Ḥabibi‟sin saða gelsün diyenüð 

Ᾱzad olsun cānı saða uyanuð 

1524 Raḥmet
en 

li՚l-ՙālemīn didi saða 

Niçün aġlarsın ḳıġırdı dost saða 

1525 Server iydür ümmetī vā-ümmetī 

Yaḳdı beni bunlaruð derdi ḳati 

 

                                                           
783

 gönder-sen gerek: gerek göndersen. 
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1526 Derdüm ümmetümdurur benüm hemān 

Ben gidicek ḳurtaralar mı imān 

B 126a 1527 Nefs_i emmāreyle Ģeyṭān bunlara 

Ḳorḳaram kï hep yol[ın]dan azdura 

1528 Hem taՙaṣṣub Ģöhreti diye ḳamu 

Bunlaruð yirlerini ḳıla ṭamu 

1529 ՙᾹsi oluṗ olalar benden ıraḳ 

Yaḳa yarın buları od-ı firāḳ 

1530 Niçe yıldur çoġ çekdüm zaḥmeti
784

 

Olsun içün bulara Ḥaḳ raḥmeti 

1531 Ne kï var zaḥmetleri çekdüm ḳamu 

Görmesün diyü bular hergiz ṭamu 

1532 Olsun içün bunlara luṭf u kerem 

Olmadum ben dünyede hergiz adem 

1533 Ġy Raḥīm u raḥmeti çoḳ raḥmeti 

Baða ümmetsüz gerekmez cenneti 

 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

1534 Ne dünyā belkï mülk-i cāvidānī 

Bunuð içün ḳodum cān u cihānı
785

 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

1535 Bu cihānı bunlaruðçün ben ḳodum 

Arpa etmegine hergiz ṭoymadum
786

 

1536 UĢ[da] gitdüm ben yüce Sübḥānuma 

Ḥasreti düĢdi bularuð cānuma 

1537 Hīç bulardan ġayrı bende ġuṣṣa yoḳ 

Ġlla bulardan çekerem ġuṣṣa çoḳ 

1538 AltmıĢ üç yıl dünye zindānı ġamın 

Dün ü gündüz çekdüm olmadum emīn 

                                                           
784

 çoġ: çoḳ çoḳ. 
785

 mülk: melek / cān u cihānı: cān-ı cihān. 
786

 ben ḳodum: ḳodum ben / ṭoymadum: ṭoymadum ben. 
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1539 Bunlara olsun içün fażl_ı Ḫuẕā 

Sucların baġıĢlayuṗ ḳamu bize 

B 126b 1540 Oġul u ḳız hem alüm Aṣḥāblarum 

Ne kï varsa dünyede daḫı yerüm
787

 

1541 Ḳamusın ümmet içün ḳıldum fidā 

Bilmezüm kim bunlara Sübḥān nide 

1542 Cebre՚īl gelse ḫaber virse baða
788

 

Diyüvirse ne didi Allâh aða 

1543 Ümmetüme neyleyiser Sübḥan‟um 

ĠĢidüben sākin olsa bu canum 

1544 Ümmetümdür derdüm ancaḳ ümmetüm 

Ḳamusı ḳurtulmaġadur himmetüm
789

 

1545 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

 1546 Ġy ümmetī [?] diyen aða vefā ḳıl
790

 

ġefīՙü՚l-müẕnibīne iḳtidā ḳıl  

1547 Virüð her dem aða [siz] ṣalavātı
791

 

Ḳıyāmetde bulasız tā necātı 

1548 Seni ol sevdi sen daḫı sev anı 
792

 

Severem dir_iseð ḳanı niĢānı 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

1549 Didi beni cānla seven ümmetüm
793

 

Hem seve cānı gibi her sünnetüm 

 

                                                           
787

 varsa: var_ısa. 
788

 Cebre՚īl: Cebrā՚il. 
789

 derd: dird / himmetüm: hümmetüm. 
790

 ümmetī: ümmetin; diyen: din. 
791

 her dem aða: aða her dem. 
792

 daḫı: de. 
793

 cānla: cān_ıla. 
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1550 Sevüð imdi cān gibi her sünneti 

Siz de ḳomað terk idüð her bidՙati 

1551 Bidՙat_ıla sünni olmaz bir kiĢi 

Terk ider bidՙatleri sünnī kiĢi 

B 127a 1552 Bundan ulu olmaya ziyān ՙamū 

Ümmetin [?] diye yiri ola ṭamu 

1553 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām  

1554 Ġy hümām ՙAzra՚il [u] Cibrīl-Emīn
794

 

Yas ṭonunı giyüben geldi hemīn 

1555 Ne kï varsa gökdeki feriĢteler 

Cibril‟e ḳamu ՙazā itdi bular
795

 

1556 Senün_içün itdiler gökde yası 

Ġy Ḥabīballâh iy Tengri ḫaṣı 

1557 Böyle diyüṗ söyler_[i]di ՙAzra՚il 

Geldi yas ṭonın geyüben Cebra՚il 

1558 Vardı Aḥmed yanına çökdi dizin 

Diyüvirdi aða dostunuð sözin 

1559 Didi Allâh yā Resūlallâh saða 

Her neyise maḳṣadın disin baða
796

 

1560 Baða ol diyecegi oldı ḳabūl 

Dilegi neyise hem benüm de ol
797

 

 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

1561 Ne dilek ol dilerse ben dilerem 

Ne yaĢı ol silerse ben silerem 

1562 Kimi ol redd iderse ben daḫı hem
798

 

Kimi ol sever_[i]se ben daḫı hem 

  

                                                           
794

 Ġy hümām ՙAzra՚il: ՙAzrā՚il iy hümām. 
795

 Cibril: Cebrā՚il. 
796

 maḳṣad: maḳṣūd. 
797

 Ᾱnuð: -  
798

 red: rid. 
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1563 Anı seven ḥaḳīḳat beni sever 

Beni seven ḥakīḳat ānı sever
799

 

B 127b 1564 Eger olmayıdı ol ġāh_ı Levlāk 

Ne yirler yarada idüm ne eflāk
800

 

1565 Ne iẓhār idedüm kendüm cihānda
801

 

Ḳala idüm ebed Ģöyle nihānda 

1566 Aðundur genc-i ġaybumda ne kim var
802

 

Aðundur cennet ü firdevs_i dīdār 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

1567 Ol benümdür ol benümdür ben anuð 

Ne dir_ise didügi olsun anuð 

1568 Ezelīdür baða anuð muḥbeti
803

 

Kim ola kim itmeye aða ḥürmeti 

1569 Ben anuð ḳulluġını ṣaġıĢladum 

Ümmet olanı aða baġıĢladum 
804

 

1570 Yimesün ümmet içün ol hīç ġamı 

Uçmaḳ ola yirleri ḥarām ṭamu 

1571 Ḥayrü՚l-ümem didüm ümmetine çün 

Dönüben oda yaḳam girü niçün 

 

Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

1572 Ne deðlü kï yazuḳlu ümmeti var 

BaġıĢlaram üĢenmedi aða var 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

1573 Aða ümmet olubilünler hemīn 

Ḳamu ḳorḳulardan idem ben emīn 

                                                           
799

 sever: sevdi / sever: sevdi. 
800

 ḫo: - 
801

 idedüm: iderdüm. 
802

 genc-i ġaybum: ġayb-ı gencüm. 
803

 muḥbeti: muḥubbeti. 
804

 baġıĢladum: baġıĢladım. 
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1574 [Hem] duՙālarını idem müstecāb 

Göreler dīdārumı da bī-ḥicāb 

1575 Ḥavż-ı kevᶊerden Ģarāb bular içe 

Evvel uçmaḳ ḳapusın bunlar aça 

1576 Cümle ümmetüð yigi ola bular 

Yıldırım gibi ṣırāṭı giçeler 

B 128a 1577 Pes cehennem çaġıra tiz geçüðüz
805

 

Dostına baġıĢladı Ḥaḳ ṣuçuðuz 

1578 Nūr-ı göz odumı hem söyündürür
806

 

Ḥürmetine Faḫr-ı ՙᾹlemüð durur 

1579 ġād olsun di sevinsün Aḥmed‟e
807

 

Ᾱnı gerçekden seven girmez oda 

1580 Ben severem hem anı sevenleri 

Devlet ānuð kim sever_ise anı 

1581 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1582 Aḥmed iydür ՙAzra՚īl‟e bu kez uĢ 

Ġuṣṣalarum gitdi oldum ḳatı ḫoĢ 

1583 Ḥamdülillâhi ḫoĢ oldum ger baḳa
808

  

DüĢdi gitmek arzusı cāna Ḥaḳa 

1584 Ḳalmadı göðlümde ẕerrece ḥazīn 

Ġverem görmeklige dostuð yüzin 

1585 Gel berü imdi sen iy merd-i Ḫuẕā 

Ne kï buyruldısa ānı it bize 

1586 Geldi‿ilerü Muṣṭafā‟nuð yanına 

Ḳaṣd itdi Muṣṭafā‟nuð cānına 

1587 Ṣundı elin ayaġına yapuĢa 

Nūr oldı ayaġı baĢdan baĢa 

 

                                                           
805

 cehennem: cihennem. 
806

 nūr-ı göz odumı hem: hem nūr-ı göz odumı. 
807

 di sevinsün: sevinsün di. 
808

 Ḥamdülillâhi ḫoĢ oldum: ḫoĢ oldum Ḥamdülillâhi. 
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1588 Nūra ġarḳ oldı bulımadı anı
809

 

Ḳandadur(ur) ayaġı bilmedi anı 

B 128b 1589 Ḳaldı anda nidesin bilimedi 

Nice‿idüṗ cānı aluṗ gidemedi 

1590 Ġydür idi yā Ġlâhī ne ḳılam 

Nice idem bu ՙazīz cānı alam 

1591 Bulımadum ben Muḥammed cānını 

Ayaġından arayuṗ [her] yanını
810

 

1592 Taՙẓim [ü] ḥürmet_ile ṣundum aða 

Ġremezem bilmezem noldı baða 

1593 Ṣundı girü elini bulam diyü 

Ḫalḳ canı gibi anı alam diyü 

1594 Geldi aða iki ayaḳdan avaz 

Bulımazsın cānı bizden gele-vaz 

1595 Dime sen yā ՙAzra՚il cānı bulam 

Dost görinüṗ kendü virince selām 

1596 Biz bilüriz cānı kim virdi bize 

Virirüz ānı gene viren bize 

1597 Cānumuzı biz saða virmeyevüz 

ġuða degin yüzüni görmeyevüz 

1598 Ġyle durduḳ namaza biz ikimüz 

Gitdi tenimüz nur olduḳ hepümüz 

1599 Nūr içinde sen bizi bulmaḳ muḥāl
811

 

Giri geldügüð yire it irtiḥāl 

1600 Ṣundı bu kez elini baĢdan yaða 

Bulımadı baĢı[nı] ḳaldı ṭaða 

1601 Ṣundı ānı ġayrı gibi ḫalḳ_ıdı 

Ṣunıcaġaz nūr oluban balḳıdı 

 

 

                                                           
809

 bulımadı: bulmadı. 
810

 bulımadum: bulmadum; cānını: cānanı / ayaġından arayuṗ: arayuṗ ayaġından. 
811

 muḥāl: maḥāl. [muḥāl kelimesi anlama daha uygundur.] 
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B 129a 1602 Nūr içinde ġarḳ oluṗ bulımadı
812

 

Ḳaldı ՙāciz nidesin bilimedi 

1603 Ġydür_idi yā Ġlâhī Lā-yezāl 

ĠĢbu iĢi sen bilürsin bu ne ḥāl 

1604 Bunca vaḳtdür ben iderem bu iĢi 

Gördügüm yoḳ hīç bunuð gibi kiĢi 

1605 Ṣunıbanı irgirimedüm elüm 

Gitdi ՙaklum ĢaĢdı ḳalmadı bilüm 

1606 Bilmezem ben yā Ġlâhī ne ḳılam 

Nice‿idem kï dostuðuð cānın alam 

1607 Ġy Ḫudāyā sen bilürsin ḥālı ne 

Cān-ı Aḥmed nice‿idicek alıne
813

 

1608 Sen bilürsin baða bildür geðezin 

Göricegez ḳuvvetüm ḳalmaz yüzin 

1609 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1610 Yine ṣundı elini cān ḳaṣdına 

Ġlteyidi dost cānın dostına 

1611 Bir āvāz geldi yine baĢdan aða 

Sen mi virdüð ՙAzrā՚il cānı baða 

1612 Dūst virdi cānı yine dost alur 

Dūstdan ġayrı beni ḳanda bilür 

1613 Bulımazsın sen aramaġıl beni 

Var iĢüðe virene virür canı
814

 

B 129b 1614 Cānı benden alısar ol Yaradan 

Aġyar olma ՙAzra՚il çıḳ aradan 

1615 Niyler_ise iylesün baða Celīl 

Yüri bilmez kiĢiye gerek delīl 

1616 Ben bilürem kün fe-yekūn sırrı ne 

Ḫalḳı Ḫāliḳ ḫarāb itmek sırrı ne 

                                                           
812

 oluṗ: oldı. 
813

 cān-ı Aḥmed: Aḥmed cānı. 
814

 bulımazsın: bulmazsın / virür: virene. 
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1617 ĠĢbu sırdan hīç senüð yoḳdur bilüð 

Ġrimezsin ՙAzra՚il ṣunma elüð
815

 

1618 Dükeli dur cān virür iken bile
816

 

Virimezem cānı saða bek dile 

1619 Ol kï virdi cānumı ānı gerek 

ĠĢbu bünyād ıssı Sübḥānī gerek 

1620 Ḥükm anuðdur ger yaṗa ve ger yıḳa
817

 

Külli Ģey՚
in

 hālik
ün

 oldur beḳā 

1621 Dün ü gündüz secde itdüm Sübḥan‟a 

Nūri ḳıldı ḳamu tenüm Rabbenā 

1622 Tene ṣunmaḳdur senüð issüð [?] hemān 

Ten içinde sen beni bulmaḳ gümān 

1623 Ḳanḳı aՙżāya iderse ḳaṣdını 

Nūr oldı ḳamu ol Ḥaḳ dostını 
818

 

1624 Nūr içinde ġarḳ oldı ՙAzra՚il 

Geh gelürdi gāhi olurdı ḫacīl
819

 

1625 Kendü kendi iĢine ḳıldı ՙaceb 

Götürüldi aradan ol dem ḥicāb 

1626 ḪoĢ tecellī iyledi aða Ḫuẕā 

Didi sen yā Muṣṭafá gelgil bize 

B 130a 1627 Gelmegüð vaḳtidurur andan giri 

Ḳamu müĢtāḳ saða gök ehli yeri
820

 [?] 

1628 Yā Ḥabībī yā Resūlī yā Nebī 

Ġy yetīm miskīnlere olan ebī 

1629 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

 

 

                                                           
815

 irimezsin: irmezsin. 
816

 dükeli dur : düküli duruð. 
817

 ve: vü; yıḳa: yaḳa. 
818

 dostını: dostunı. 
819

 geh gelürdi gāhi olurdı: gāh gelürdi gāh olırdı. 
820

 yeri: varı. 
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Vezin: 
.
--- / 

.
--- / 

.
-- 

1630 Gel imdi vaḳtidür ḳılġıl ՙazīmet 

Viṣāle degĢürülsin cümle firḳat 

1631 Kï sensin Ģāhbāz-ı lā-mekānī 

Ne yiründür senüð dünyā-yı fānī
821

 

1632 Fenāyı ḳo ՙurūc iyle beḳāya 

Da՚im duruṗ didāruma baḳa yā 

1633 Ya neyler gevher arasında gevher 

Felekde yaraĢur ḫurĢīd-i enver
822

 

1634 Yaradıldı senüð_içün dü cihān 

Arasında ne kï var gizlü pinhān
823

 

1635 Saða gök ehli hep [hep] muntaẓırdur  

Viṣālüð baḫĢına hep münteḫirdür 

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

1636 ՙᾹĢıḳam maՙĢūḳ olduð sen baða 

Tīz gel eglenmeyüṗ benden yaða
824

 

1637 Gözin açdı ol hümā[m?] ḳıldı naẓar 

ġād idüben cānını mesrūr ider 

1638 Buldı Aḥmed pes tecellīden ṣafā 

Gitmege ՙazm iyledi ՙahde vefā 

B 130b 1639 Çünkï gördi dūst dostı[nuð] yüzin 

Ḳıldı ḥayrān ıramadı [hiç] gözin 

1640 Bir kezin ṣıçradı [ve] Allâh didi
825

 

Görklü tenin ümmete mezār ḳodı 

1641 Yiddi ḳat yir ditredi ṭoḳuz felek 

ḲarĢu geldi niçe kez yüz bið melek 

1642 Geldi Ġsrāfīl daḫı hem leĢkeri 

Rıḍvan_ıla hem bile ḫādimleri 

                                                           
821

 dünyā-yı fānī: bu dünyā fānī. 
822

 enver: envār. 
823

 pinhān: nihān. 
824

 tīz gel eglenmeyüṗ: eglenmeyüṗ tīz gelgil. 
825

 bir kezin ṣıçradı: ṣıçradı bir kezin. 
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1643 Ġtdiler hep ḥulleleri üstine 

Ṣaçu ṣaçdılar ḳamu Ḥaḳ dostına 

1644 Çünkï Aḥmed cānı pervāz iyledi 

Kendüzüni Ḥaḳḳ‟a hem-rāz iyledi 

1645 ՙAzra՚il ṣundı elini ol demin 

Ḥaḳḳ‟a vāṣıl oldı ol dem rūḥ hemīn
826

 

1646 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ size dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ıla dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1647 Biliðüz iy ՙāĢıḳān-ı Muṣṭafá 

Ḥaḳḳ‟a vāṣıl oldı cān-ı Muṣṭafá 

1648 Rūḥ-ı pāki çünkï pervāz iyledi 

Ḫalḳ-ı ՙālem āh u feryāẕ iyledi
827

 

1649 Hep yaḳasın yırtuban baĢ açdılar 

Gözlerinden çoġ yaĢlar ṣaçdılar
828

 

1650 Cümle iĢiden gelür gögsin döge
829

 

Zāri vü efġān üni irdi göge 

B 131a 1651 ՙArĢ u kürsī yir ü gök ḳamu melek 

Ḳamusı aġlar_ıdı çarḫ u felek 

1652 Ṭaġ u ṭaĢ ṭaġıð hep[i] aġacları 

AġlaĢuban tökdi ḳamu yaĢları 

1653 Rengi döndi ṣararuṗ yapraḳları 

Yire düĢüṗ oldılar ṭopraḳları 

1654 Deðiz içinde olan balıḳ ḳamu 

Ġtdiler Aḥmed içün ḥüzn ü ġamı
830

 

1655 Tökdiler onlar daḫı gözyaĢları 

Ᾱh idüben ṣaldılar hep baĢları 

1656 Ṭaġlar u ṭaĢlar yüregin ṭaġladı 

Ten nolur anuð_içün cān aġladı 

 

                                                           
826

 rūḥ: rūḥı. 
827

 feryāẕ: feryād.(Kafiye için kelimenin bu yazımı alınmıĢtır.) 
828

 açdılar: aĢdılar / çoġ: çoḳ çoḳ. 
829

 cümle: her. 
830

 ḥüzn: ḥüznü. 
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1657 Götürüldi revnaḳı hep ՙālemüð 

Çökdi ḳaraðulıġı ḥüznüð ġamuð 

1658 Tasalar düĢdi feleklere tamām 

Geydi yas içün güneĢ ol dem ġamām 

1659 Yir yüzinde vaḥĢ u ṭayr u cin ü nās 

Aḥmed içün dutdı ḳamular[ı] yas 

1660 Ᾱh u feryādı göge aġdurdılar 

Gözlerinden yire yaĢ yaġdurdılar 

1661 Ġyle āh iylediler kim ger ṭaĢa 

Ġrse odı ḳaynaya ol ṭaĢ ṭaĢa 

1662 Yir gök ehli ḳamusı aġladılar 

Bu od_ıla cānların ṭaġladılar 

1663 Yaradılaldan berü iĢbu cihān 

Görmedi kimse bunuð gibi fiġān 

B 131b 1664 Her melā՚ik cümle itdiler ġırī
831

 

NāliĢ itdi cennet ehlinüð varı 

1665 Ᾱl ü Aṣḥāb āh idüṗ baĢ açdılar 

Ṭopraḳ aluṗ baĢlarına ṣaçdılar
832

 

1666 Her biri bir derd_ile ider fiġān 

Ᾱh u vāy ün_ile ṭoldı bu cihān 

1667 Ᾱh idüṗ iydürdi Būbekr-i Rıżā
833

 

Ḳanı vāy ol Muṣṭafá vü Murtażá 

1668 Vā-Muḥammed cānımuzuð cānıdı 

Biz nidelüm cānsuz olan tenidi 

1669 Yire girsün tenimüz sensüz bizüm 

Baḳmasun bu dünyeye sensüz gözüm
834

 

1670 Yā Resūlallâh yā ġems-i cihān 

Diyibeni aġladı itdi fiġān 

 

                                                           
831

 ġırī: ġırīv (anlam olarak).                 
832

 baĢlarına: yaĢlarına. 
833

 Būbekr: Ebūbekr. 
834

 baḳmasun: yaḳmasun. 



225 
 

1671 Vā ölüme vā ölüme vāh vāh 

Gāh gelürdi ՙaḳlı ve giderdi gāh 

1672 Zār u efġān idüṗ iderdi ՙÖmer 

Nidevüz biz sizsiz iy Ḫayrü՚l-beĢer 

1673 Vā-ġefīՙü՚l-müẕnibīn vā-Aḥmedā 

Döymeye ṭaġlar daḫı iĢbu oda 

1674 Biz nidelüm yā Kerīm ü yā Raḥīm 

Ṣabr idemezüz ḳatı oldı caḥīm
835

 

1675 ġol ḳadar āh iyleyüṗ itdi fiġān 

Ᾱhlarıyla bunlaruð ṭoldı cihān 

1676 ՙOᶊman iydür daḫı derd ü āh_ıla
836

 

Dilerem ben bile gidem Ģāh_ıla 

B 132a 1677 Sen ne dirsin yā ՙÖmer baða diye 

Ṭoymadum ben dünyede Muṣṭafi‟ye
837

 

1678 Beni ansuz iyleme yā Rabbenā 

Diyüben aġlardı ol yana yana 

1679 ĠĢidicigez ՙAlī düĢdi yire
838

 

Geydügüni iyledi pāre pare 

1680 Ġydür_idi vā-Muḥammed Muṣṭafá 

Gitdi ՙālemden cemālüðsüz ṣafā 

1681 Cümle yirde ṣabr gökçekdür velī 

Ṣabr ṣıġmaz bunda dir_idi ՙAlī
839

 

1682 Ḥasan_ıla  Hüseyin açdı baĢın 

Ṣaçların kesübeni tökdi yaĢın 
840

 

1683 Dirler_idi nidelüm ḳalduḳ yetīm 

Ayrulıḳ odı daḫı yaḳdı ՙaẓīm 

1684 Sen gidicek bizi kim oḫĢayısar 

Ḳurretü՚l-ՙaynī bize kim diyiser
841

 

                                                           
835

 caḥīm: Raḥīm. 
836

 iydür daḫı: daḫı iydür. 
837

 Muṣṭafi‟ye: Muṣṭafā‟ya. 
838

 iĢidicigez ՙAlī: ՙAlī iĢidicigez. 
839

 bunda:  
840

 açdı baĢın: açdılar baĢ / tökdi yaĢın: tökdiler yaĢ. 
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1685 Fāṭıma iydürdi iy cānum baba 

PādiĢāh_iken geyen eski ՙabā 

1686 Aclıġından yürege ṭaĢ baġlayan 

Maḳbul_iken ḳorḳuban çoḳ aġlayan 

1687 Ḳanda görem baba seni gine ben 

Ḳoma bunda ṭoy[ma]dum [?] cānuma ben 

1688 Cümle er ՙavrat [u] bāy [u] hem faḳīr 

Her biri bir derde olmıĢdı esīr 

1689 Kimisi baĢın açuṗ yolar ṣaçın 

Ᾱh ider iĢidenüð yaḳar için 

B 132b 1690 Vā-Resūlā dir döger kimi dizin 

Kimisi el_ile yırtardı yüzin 

1691 Kimisi ՙaḳlı gidüṗ düĢmüĢ_idi 

Cümlesi bu oda dutuĢmıĢ_idi 

1692 Nicesi vaṣf ide kiĢi ol güni 

Göklere çıḳmıĢdı feryādlar üni 

1693 Arasında yir ü gök her ne kï var
842

 

Tökdiler gözyaĢların yaġmur-vār 

1694 Aḥmed_içün ḳamusı yanar düter 

Birbirinden bularuð derdi beter
843

 

1695 Böyle derdi kimsene görmiĢ degül 

Göreni daḫı ḥaber virmiĢ degül 

1696 Bu firāḳ odı kime kim uġradı 

Uġraduġınuð yüregin ṭoġradı 

1697 Ḫalḳ-ı ՙālem ẕerre pāk ḥāṣılı
*844

 

Ḳaldı ḥayret burcına hep aṣılı 

1698 Bilmediler bu iĢe nedür çare 

Ḳamu Ģöyle ḳaldılar hep bī-çare 

 

                                                                                                                                                                                     
841

 Ḳurretü՚l-ՙaynī: Ḳurretü՚l-ՙayn. 
842

 arasında yir ü gök: yir i gök arasında. 
843

 beter: yiter. 
844

 Ḫalḳ-ı ՙālem: ՙālem ḫalḳı. 
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1699 Dīnüð uluları Aṣḥāb-ı kirām 

Gördiler [kim] böyle iĢ olmaz tamām 

1700 Didiler kï çāre ne nitmek gerek 

ՙAllah emrince yaraḳ itmek gerek 

1701 El-beḳā lillâhi ḥayy
ün

 lā-yemūt 

Māsivāhü  küllühü Ģey՚
ün

 yefūt 

1702 Techiz [ü] tekfīn idüṗ götürdiler 

Muṣṭafā‟yı ḳabrine yitürdiler 

B 133a 1703 Üç gün anda ḳodılar peyġamberi 

Tā namāzın ḳıla her ins ü perī 

1704 Enbiyalar ervāḥı oldı ḥażır 

Gökdeki feriĢteler oldı ḥażır 

1705 Ṣaff oluṗ cümle gelenler durdılar 

Zārıyıla çoḳ duՙālar ḳıldılar 

1706 Üç güne dek namāzını muttaṣıl 

Ḳıldı gürūh güruh oluṗ her aṣıl 

1707 Ḫaber iyledi namāzın ibtidā
845

 

Ġyle dimiĢidi ol ṣāḥib-hüdā 

1708 Andan Ġsrāfīl‟e Mīkāՙīl ՙamū 

Ᾱl [ü] Aṣḥāb mü՚min ü müslim ḳamu 

1709 Ḳıldılar çün[kim] namāz oldı tamām 

Her bir cinsden birisi oluṗ imām
*
 

1710 Nice kï ḳıldı vaṣiyyet Muṣṭafá 

Yirine getürdi Aṣḥāb-ı ṣafā 

1711 Farż u vācib neyise hep itdiler 

El-ḥüküm lillâh diyüben gitdiler
846

 

1712 AġlaĢu aġlaĢu cümle ḳayġulu 

Cānları ḥasret odıyıla ṭolu 

1713 Dönübeni girü eve geldiler 

Tengri taḳdīrine ḥayrān ḳaldılar 

                                                           
845

 namāzın ibtidā: namāz ḳılayın ibtidā. 
846

 el-ḥüküm lillâh (ya da: ḥükmü lillâhi): el ḥükmü lillâhi. 
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1714 Cemՙ oluban bir yire geldi ḳamu 

Gözlerinde degül uçmaḳ u ṭamu 

1715 Muṣṭafá bulunmadı çün ortada 

Cānı bunlaruð girü yandı oda 

B 133b 1716 GözyaĢını tökdiler bol bol yine 

Vā-Muḥammed diyüben yana yana 

1717 Nice döysün bu oda yürek ü cān 

Diyibeni yine itdiler fiġān 

1718 Didiler ḳanı bizüm sulṭānımuz 

Ḳancaru vardı diðüz ol ḫānımuz 

1719 Vā-firāḳā vā-firāḳā vā-firāḳ 

Olmasun ansuz bize dünyā ṭuraḳ 

1720 Dirler_idi neyleyelüm biz ՙaceb 

ġāhımuzı ḳanda ḳılalum ṭaleb 

1721 Ᾱh nidelüm biz anı görme[z]sevüz 

Ṣoḥbetine bir nefes irmezsevüz 

1722 Yā Ġlâhī bilmezüz ne ḳılavuz 

Niçeye dek bu oda yaḳılavuz 

1723 Çünkï ortamuzdan uçdı ol hümā 

Bizi iy Ḥaḳ dünyede ansuz ḳoma 

1724 Yarın aða bizi yaḳın iylegil 

Ḳullaruðı Ģefḳat_ile ṭoylagıl 

1725 Ġki cihānda bizi sen Rabbenā
847

 

Ansuz itme bizi iylegil fenā 

1726 Çün sefer iyledi ol Ḫayrü՚l-enām 

Ansuz olsun bize bu dirlik ḥarām
848

 

1727 Ḥaram oldı bize bu ẕevḳ [ü] ṣafā
849

 

Yaḳdı bizi ayruluġı Muṣṭafá 

1728 Ᾱh idüṗ birbirine baḳar_ıdı 

Birinüð odı birin yaḳar_ıdı
850

 

                                                           
847

 bizi sen Rabbenā: sen bizi yā Rabbenā. 
848

 ansuz olsun bize bu dirlik ḥarām: bize ansuz bu dirlik olsun ḥarām. 
849

 zevḳ [ü] ṣafā: zevḳ(-i) [ü] ṣafā. 
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B 134a 1729 ḲalmıĢ_ıdı cümle Ģöyle çāresüz 

Hīç yoġ_ıdı bir yüregi yāresüz 

1730 Gördiler böyle ile olur degül 

Bildiler anda varan gelür degül
851

 

1731 Aṣṣısı yoḳ hem daḫı gözyaĢınuð 

Eceli gelse ölür her kiĢinüð 

1732 Böyle olsa neyleyelüm nidelüm 

Allah‟un emridur[ur] ṣabr idelüm 

1733 Çün sefer itdi cihāndan Muṣṭafá 

Dünyeden hīç ummasun kimse vefā 

1734 Her kï geldi dünyeden gitmek gerek 

Biz daḫı yol yaraġın itmek gerek 

1735 Vardı ol Allâhına ḳavuĢdı uĢ
852

 

Ġlla ḥasretde biz ansuz ḳalduḳ uĢ 

1736 Bize ansuz daḫı ne dirlik gerek 

Daḫı ölüm bizedurur yigirek
853

 

1737 Gelüðüz hāy Muṣṭafā‟ya gidelüm 

Bu cihānı biz anunsuz nidelüm
854

 

1738 UĢ bu ululıġ_ıla ol pāk ẕāt
855

 

Bulımadı ölmeden ol da necāt 

1739 Gecdi Ḥaḳḳ emrinde ՙömrinüð öði 

Daḫı vardı mevte ulaĢdı ṣoðı 

1740 Çünkï ol da ḳalmadı bu dünyede 

Ḳalmayısar hīç birimüz iy dede 

1741 UĢbudurur dünye ḥāli biliðüz 

Ger var_ısa fehmüðüz hem biliðüz 

B 134b 1742 Muṣṭafā‟dan ՙibret aluð siz daḫı 

Biriðüz ḳalmaz bilüð Tengri ḥaḳı 

                                                                                                                                                                                     
850

 birin: birden. 
851

 varan: varayın. 
852

 uĢ: ol (kafiye için) 
853

 daḫı ölüm bizedurur yigirek: bize daḫı ölümdurur yigrek. 
854

 anunsuz nidelüm: ansuz neyleyelüm. 
855

 pāk ẕāt: pāk-i ẕāt. 
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1743 Her ne deðlü çoḳ yaĢarsa bir kiĢi 

ՙᾹḳıbet ölümdurur ānuð iĢi 

1744 Bu ölüm yiter ögüt her kiĢiye  

ՙᾹḳıl olan irkege vü diĢiye 

1745 Öð ṣoð ölmekdür dürüĢ iyleð yaraḳ
856

 

Ḥażret‟e varıcaḳ ola yüzüð aḳ 

1746 Himmet_ile baḳmaðuz ayruġına 

MeĢġul oluð Tengri‟nüð buyruġına
857

 

1747 Nefse ḳul olmað oluð ḳul siz Ḥaḳ‟a 

Ḥaḳ Teՙālá size fażl_ıla baḳa 

1748 Muṣṭafā didügi yola gidiðüz 

Her ne buyurdıysa ānı idiðüz 

1749 Yitdügince gücüðüz siz hem ṭaՙat
858

 

Ḳılıðuz fevt itmeðüz [hīç] bir saՙat 

1750 Anda ne gerekeni ögrenüðüz 

Ġuṣṣasın ānuð bugün bunda yiðüz 

1751 Tā kï peĢmān olmayasız ṣoð-ucı 

Çekmeyesiz āḫiretde siz acı 

1752 Bu naṣīḥat kim didüm ḳıluð ḳabūl 

ĠnĢa՚allâh olasız maḳbūl ḳul 

1753 Nefse uyuṗ itmeðüz çoḳ çoḳ günāh 

Günah içün dā՚im aġlað idüð āh 

1754 Bir bölük bī-çāre miskīn ՙāṣiyüz 

Ḳulluġında ḳāṣıruz ve ḳāsiyüz
859

 

B 135a 1755 Cümlemüz hem günahımuz bilmiĢüz 

Ḥażretüðe urmaġa yüz gelmiĢüz
860

 

1756 Ġy Çalab‟um günahımuz çoḳdurur 

Varacaḳ ayruḳ yirimüz yoḳdurur 

 

                                                           
856

 dürüĢ: dürüĢüð. 
857

 buyruġına: bıyruġına. 
858

 yitdügince gücüðüz: yitdügince gücüðüz. 
859

 ḳāṣıruz ve ḳāsiyüz: ḳāṣi vü ḳāṣıruz. 
860

 urmaġa yüz: yüz urmaġa. 
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1757 Ṣuçumuza baḳuṗ itme bizi red 

Zīre ayruḳ kimseden olmaz meded 

1758 Ger ՙināyet olmasa senden bize 

Yir gök ehli ḳamusı bizden bize 

 1759 Raḥmetüðden ger bize iḥsān ola 

PādiĢahluġuða ne noḳṣān ola 

1760 Ol Muḥammed ḥürmetiyçün kim aduð 

Ᾱnuð adı_la bile ḳoĢaḳoduð 

1761 Ḳamu mü՚min ḳulıða sen raḥmet it 

YoldaĢı[n] īmān yirini cennet it 

1762 Ḥaram it bunları ṭamu odına 

Mekke vü Medīne Ḳuds ḥürmetine  

1763 Hem didāruðı bulara ḳıl naṣīb 

Ben[-i?] eksüklü ḳuluðla yā mücīb
861

 

1764 Ḥaḳ Teՙālá raḥmet iyleye aða  

Kim bu eksüklüyi duՙādan aða 

1765 Server içün oldı bilüð bu kelām 

Dā՚im olsun rūḥına yüz bið selām 

1766 Daḫı ālinüð [ve hem] Aṣḥābınuð 

Tābiՙīn enṣār u hem aḫyārınuð
862

 

1767 Olsun ervāḥına hem yüz bið selām 

Derd_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

1768 Fāՙilātün fāՙilātün fāՙilāt 

Derd_ile dinleð buluð oddan necāt 

1769 Rūzi ḳılsun Ḥaḳ [size] dārü՚s-selām 

ՙAĢḳ_ile dið eṣ-ṣalâtü ve՚s-selām 

Der Beyān-ı Dār-ı Fenādan Dār-ı Beḳāya Resūlullâh ՙAleyhi՚s-selām
863

 

Vezin: -
.
-- / -

.
-- / -

.
- 

S 35 a 12 Ᾱh idüṗ iðletüð iy ՙāĢıkān 

  AġlaĢuban ṣıdḳ_ıla ey ṣādıḳān 

                                                           
861

 ḳuluðla: ḳuluð_ıla. 
862

 aḫyārınuð: aḫbārınuð. 
863

 S‟de Hz. Muammed‟in vefatının anlatıldığı B ile benzerliği olmayan bölümdür. 
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 13 Ḥasret_ile aḳıduð gözler yaĢın 

  Ᾱh_ıla zārıyile yaĢın yaĢın 

 14 Bir daḫı vech_ile aðalum adın 

  Cümle bozsun bu cihānuð her dadın 

S 35 b 15 Oda yaḳ[s]ın ՙālemi efġān odı
864

 

  Göklere çıḳsın ol oduð tütüni 

 16 Aġlatuð hem gine gine aġlaĢuð 

  Kim ṣoðı ölmekdur[ur] uzun yaĢuð 

 17 Yoġ_iken Aḥmed gibi hīç bir kiĢi 

  Ᾱḫire irdi anıð daḫı yaĢı 

 18 Diðle imdi nice itdi ol vefāt 

  Nice buldı iĢbu sözinden necāt 

 19 Çünkï irdi yaĢı altmıĢ üçine 

  Ol mübārek ՙömrün irdi ucına 

 20 Dedi hem buldı kemāl oldı tamām 

  Ġndi Ḳur՚ān cümle buldı iḫtitām 

 21 Cemՙ idüṗ Aṣḥābını vaՙẓ eyledi 

  Anda çoḳ ḳorḳulu sözler söyledi 

 22 Ḳurudı Aṣḥāb ḳulūbı key ḳatı 

  AġlaĢuban etdiler çoḳ riḳḳati
865

 

 23 Dediler hem yā Resūlallâh niçün 

  Kim ՙaceb iĢ iĢledük [bizler] bugün 

 24 Dedi bilüð sizi firḳatde ḳoyuṗ 

  UĢ giderem beḳā mülkine uçuṗ
866

 

 25 Pes vidāՙ olsun [e]yā Aṣḥāb size 

  Kim yaḳın gelmiĢdur[ur] gitmek bize 

 26 Çoḳ naṣāyiḥ hem veṣāyā eyledi 

  Hem gerekden çoḳ ḳażāyā söyledi 

                                                           
864

 odı: odını. 
865

 ḳurudı Aṣḥāb: ḳurdı Aṣḥābıð / diḳḳati: riḳḳati. 
866

 giderem beḳā: giderem sizi ben beḳā. 
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 27 Ġndi pes minberden ol Ģāh aġlayu 

  Cümle Aṣḥābuð yüregin ṭaġlayu 

 28 Tīz iriĢdi ՙᾹ՚iĢe‟nüð evine 

   Yatdı öðinden hemān döĢegine 

 29 Çünkï yatdı ḳodı ol yaṣduġa baĢ 

  Çoḳ aḳıtdı gözlerinden acı yaĢ 

S 36 a 30 Hem münācāt eyledi Allâhına
867

 

  Yüz ṭutuṗ yalvardı ol [bir] Ģāhına 

 31 Ḥaḳ Teālá dedi pes ՙAzrā՚il‟e 

  Selamım ilet Ḥabīb‟e luṭf_ile
868

 

 32 Girme āða illa kim destūr dile 

  Rūḥunı ḳabż itme illā rıfḳ_ile
869

 

 33 Çün melā՚ikler iĢitdi bu iĢi
870

 

  AġlaĢuban dökdiler ḳanlu yaĢı 

 34 Dirler idi iy dirīġā Muṣṭafā 

  Dünyeden naḳıl ider ol bā-ṣafā 

 35 Ġndi ṭurdı ḳapudan pes ՙAzra՚il 

  Geldi anda ṭurur_ımıĢ Cebra՚il 

 36 Didi kim yā Cebra՚il Ḥaḳ bu [ni]dem 

  Ḳıldı emri kim Ḥabīb‟i ḳabż idem 

 37 Līki iẕni olmayınca girmeyem 

  Dirse dönem aða zaḥmet virmeyem 

 38 Çün eĢitdi Cebra՚īl pes aġladı 

  Dedi nidem çünkï taḳdīr böyledi 

 39 Aġlayu girdi Resūl‟üð üstüne 

  Niçe aġlamaya kiĢi dostuna 

 40 Dedi neyiçün ya aḫı Cebra՚il 

  Böyle aġlarsın ne oldı ḥāl degil
871

 

                                                           
867

 eyledi: itdi. 
868

 selamım ilet: ilet selāmumı. 
869

 kim illā / itme: itmege. 
870

 iĢitdi bu: iĢitdi ger bu. 
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 41 Çün eĢitdi Cebra՚īl‟den bu sözi 

  YaĢ_ıla ṭoldı hemān iki gözi 

 42 Virdi ՙAzrā՚īl‟e destūr bī-kelām 

  ՙĠzzet_ile girdi virdi ḫoĢ selām 

 43 Luṭf_ıla aldı selāmında dedi 

  Görmeg[e] mi ḳabżımı ancaḳ dedi 

 44 Ḥaḳ buyurdı kim saða olam muṭīՙ 

  Sen nedersin ānı ṭutam yā Ģefīՙ 

S 36 b 45 Aġladı pes dedi ol ṭārıḳdurur 

  Küllü nefs ölüm ṭadın ẕā՚iḳdurur 

 46 Līki ḳatlan kim görem Aṣḥābumı 

  Hem daḫı Enṣārumı evlādumı 

 47 Gözlerim nūrı Ḥasan yüzin görem 

  Hem Ḥüseyn‟imüð viṣāline irem 

 48 Döndi ՙAzrā՚il gine pes yerine 

  BaĢladı kim aġladı kim yirine 

 49 ՙᾹ՚iĢe aġlar dedi [kim] yā Resūl 

  Görmeyem seni kime idem vuṣūl 

 50 Geldi andan pes ՙAliyle Fāṭımā 

  Bildiler kim Server idi ḫātime 

 51 Ġrdi ardından Ḥüseyn_ile Ḥasan 

  Yüzleri Ģems ü ḳamer küllī [?] ḥasen
872

 

 52 Bunları gördi feraḥ oldı o Ģāh 

  Aġladı yaĢın yaĢın eyledi āh 

 53 Fāṭıma dedi eyā Ḫayrü՚l-beĢer
873

 

  Ne içün ḫūb gözleriðden yaĢ aḳar 

 54 Dedi niçe aġlamayam kim firāḳ 

  Olısar senden ilá yevmi՚t-telāḳ 

                                                                                                                                                                                     
871 neyiçün: niçün / ne oldı: noldı. 

872
 ardından: andan / küllī:  

873
 dedi eyā: dedi kim yā. 
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 55 Aġladılar cümlesi feryād idüṗ 

  Ḥasret odı tütüni göge irüṗ 

 56 Fāṭıma dedi kï senden dilerem 

  Dileyesin saða ben tizcek irem 

 57 Dedi pes Server baða yā Fāṭıma 

  Tiz yaḳın gel imdi kim bir ḳatıma
874

 

 58 Geldi çün uydı daḫı dedi aða 

  Kimse senden öð iriĢmeye baða 

 59 Daḫı aða dedi kim hem cennetüð 

  Ulu ḫātūnı sen olasın aðun 

S 37 a 60 Pes vidāՙ iderken anlara hemān 

  Geldi oḳudı Bilāl ol dem eẕān 

 61 Hem selām idüṗ dedi kim eṣ-ṣalā 

  Yā Resūlallâh saða ḫayrü՚l-cezā 

 62 Pes dedi Server Bilāl‟e yā Bilāl 

  Żaՙf eriĢdi varmaġa yoḳdur mecāl 

 63 Var ayıt Bū Bekr‟e ol olsun imām 

  Ben aðun her iĢini ṭuṭdum tamām 

 64 Çün Bilāl eĢitdi itdi diḳḳati 

  Ṭāḳati ṭāḳ oldı gitdi ḳuvveti 

 65 Vay Resūlullâh deyü deyü‿aġladı 

  EĢidenlerüð yüregin ṭaġladı 

 66 Geldi dedi yā Ebā Bekr ol imām 

  Öyle buyurdı saða Ḫayrü՚l-enām 

 67 Zīre ol kendüzine meĢġūldurur 

  Żaՙf eriĢmiĢ ՙaczine meᶊmūldurur 

 68 Çünkï eĢitdi Ṣaḥābī bu sözi 

  Her birinið yaĢ_ıla ṭoldı gözi 

                                                           
874

 imdi kim: kim imdi. 
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 69 Mescid içre eylediler çoḳ ġırī 

  Ḥayret içre Ģöyle ḳaldı her biri 

 70 Ġlerü geldi [E]bū Bekr-i hümām 

  Kim ola nāçār ol ḫalḳa imām 

 71 Çünkï tekbīr eyledi el baġladı 

  Döymedi çözdi elini aġladı 

 72 Pes dedi kim sen imām ol yā ՙÖmer 

  Kim özümden olmıĢam ben bī-ḫaber 

 73 Gine zārī ḳıldılar hem çoḳ fuḥūl 

  Yatduġı yirde eĢitdi pes Resūl 

 74 Raḥm idüṗ Aṣḥābına dir ol pāk-ẕāt 

  Ey dirīġā bunlar olısar helāk 

S 37 b 75 Bu ḳadar ayruluġa döymez bular
875

 

  Tā ḳıyāmet görmeyince nideler 

 76 Pes buyurdı ḳoltuġına girdiler 

  Mescid‟e geldi Ṣaḥābe gördiler 

 77 Girü Bū Bekre iĢāret eyledi
876

 

  Geçdi ol daḫı imāmet eyledi 

 78 Kendü de uydı namāzı ḳıldılar 

  Baՙżılar böyle rivāyet ḳıldılar 

 79 Līkin iĢ böyle dediler baՙżılar 

  Oturuṗ itdi imāmet uydılar 

 80 Her ne ise çün tamām oldı tamām 

  Döndi ay yüzin olara ol hümām
877

 

 81 Gine Aṣḥāba naṣāyıḥ iyledi 

  Niçe nesne anlara ıṣmarladı 

 

                                                           
875

 bular: bunlar. 
876

 girü: gir. 

877
 hümām:  
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 82 Pes Ṣaḥābe girüben ḳoltuġına 

  Ġltdiler anlardan öð olduġına
878

 

 83 Çünkï geldi eve ol itdi ḳarār 

  Nitdiler Aṣḥābı gör bī-iḫtiyār
879

 

 84 Mescid‟i devr eyleyüṗ iðlediler 

  Zārı zārı aġlaĢuṗ diðlediler 

 85 Çünkï dediler olaruð ḥālini
880

 

  Ṣundı ṭutdılar mübārek elini 

 86 Ṭurdı oturuṗ dedi nedür Bilāl 

  Ne içündür bunca āh dürlü zārılar 

 87 Dediler ḳorḳarlar idesin vefāt 

  Ḥasretüðden bunlar[a] bið bið memāt 

 88 Ṭurıgeldi pes ayaġı üstüne 

  Ḥaḳ Teՙālá virdi ḳuvvet dostuna 

 89 Pes ՙAliyle Fażl‟a tā bend-i [?] Resūl 

  Ġbni ՙAbbās öðlerince ṭutdı yol 

S 38 a 90 Geldi gezdi Mescid‟e ol imām
*
 

  Oturuṗ minber ayaġına tamām 

 91 Rabbisine çoḳ ᶊenālar eyledi
881

 

  Çün tamām itdi ᶊenāyı pes dedi 

 92 Böyle mi ṣanurduðuz kim ölmeyem 

  Bunda ḳalam Dost‟a vāṣıl olmayam 

 93 Ḳanḳı peyġāmberdür ol kim ölmedi 

  Bunda ḳaldı anda rıḥlet ḳılmadı 

 94 Dünyeyi Ḥaḳḳ eyledi dārü՚l-fenā 

  Kim niçe kiĢi bulur bunda beḳā
882

 

 

                                                           
878

 iltdiler: iletdiler. 
879

 nitdiler Aṣḥābı gör: gör Aṣḥābı nitdiler. 

880
 olaruð:  

881
 çoḳ: niçe. 

882
 fenā: fenāyı / beḳā: beḳāyı. 
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 95 Enbīyā kim benden öðdin geldiler 

  Cümle iĢi bitürüṗ göç ḳıldılar 

 96 Ben de uĢ dār-ı beḳāya göçerin 

  Bu fenādan uçuṗ anda göçerin 

 97 Cümle siz de göç[iser]siz heb bilüð 

  Ᾱða göre yaraġuðuzı ḳıluð 

 98 Bunuð üzre çün naṣīḥat eyledi 

  Niçe dürlü dürlü gevher söyledi 

 99 Dedi hem and virüṗ ol Aṣḥābına
883

 

  Hīç elümden yā dilümden kimsene 

 100 Di kim incindiyse ḥaḳḳın vireyin 

  Her ne ise ānı bunda göreyin 

 101 Ṣuç_ıla gitmek Ḥaḳ‟a lāyıḳ degül 

  Ḳorkmayanuð hem dini bayıḳ degül 

 102 Ḳalmasun yarına hīç bir ṣuçımuz 

  Ödeyelüm yiter iken gücümüz 

 103 Çünkï üç kez böyle dedi ol beĢīr 

  Durıgeldi bir ՙUkāĢe adlu pīr
884

 

 104 Yā Resūlallâh diyüṗ itdi nidā 

  Atam u anam saða olsun fidā 

S 38 b 105 Ḥażretüð and virmemek ṭurmaz_ıdum 

  Ṭapuða bu sözi irgüremez_idüm 

 106 Bilgil imdi sen beni urmıĢ_ıduð 

  Gerçï ḳamçuð deveye ṣalmıĢ_ıduð 

 107 Çünkï iĢitdi bunı ol yüzi nūr 

  Aġlayuṗ dedi Bilāl‟e ṭurma ṭur 

 108 Yüri var [git] ḳamçıyı bunda getür 

  Fāṭıma evindedür tizcek yetür 

 

                                                           
883

 and: andı. 
884

 adlu: atlu. 
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 109 Vardı ḳamçıyı getürdi tiz Bilāl 

  Dedi Server yā ՙUkāĢe ḥaḳḳuð al 

 110 Çünkï aldı ḳamçıyı ṭurdı öri
885

 

  Ḳopdı Aṣḥāb ortasında bir ġırī 

 111 Ᾱh idüṗ cümlesi aġlaĢdılar 

  Gözlerinden ḳanlu yaĢlar ṣaçdılar 

 112 Cümle Aṣḥāb-ı kibār cemՙ oldılar 

  Hem Ḥüseyn ile Ḥasan da geldiler 

 113 AġlaĢuban dediler [ṭur] her biri 

  Gel bizi ur urma ḳoġıl Server‟i 

 114 Dedi Server bārekallâh oturuð 

  Yā ՙUkāĢe sen berü gel al ḥaḳuð 

 115 Dedi pes ben yā Resūlallâh o gün 

  Çıplaġ_ıdım yoġ_ıdı arḳamda ṭon 

 116 Sen de aç arḳaðı tā kim göreyin 

  Çaḳ neremden urdun_ısa urayın 

 117 Pes hücūm idüṗ didi Aṣḥāb aða 

  Girü ṭur iᶊr iderüz yoḳsa saða
886

 

 118 ġimdi seni iki pāre idevüz 

  Tenüði didim didim heb didevüz 

 119 Cānımuz tende iken sen bil anı 

  Saða urdurmazuz ol görklü teni
887

 

S 39 a 120 Dedi Server ṭınmað alsın ḥaḳḳını 

  Çünkï ḥaḳdan ṭaĢra degildür bunı 

 121 Cümle Aṣḥāb heb gine oturdılar 

  Çünkï Server dedi ḥaḳdur uydılar 

 122 Çün/çöz [?] mübārek arḳasın[ı] ol zamān 

  Ol nübüvvet mühri berḳ urdı hemān 

                                                           
885

 öri: örü. 
886

 Aṣḥāb: Aṣḥābı / ṭur iᶊr iderüz yoḳsa: ṭur kim yoḳsa iᶊr iderüz. 
887

 görklü:  
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 123 Ṭoġdı ṣanduḳ [kim] cihāna āfitāb 

  Yā kï ẓulmetden göründi māhtāb
888

 

 124 Ġleri geldi ՙUkāĢe ḳaṣd-ıla 

  Ḳalduruṗ ṣaldı ḳolın ḳamçıyıla 

 125 Öyle ṣandılar kim urur ol anı 

  Göklere çıḳdı ḳamu feryād üni 

 126 Cümle Aṣḥāb öyle itdiler fiġān 

  Ṣanasın ḳopdı ḳıyāmet ol zamān 

 127 Ḳamçıyı atdı hemān ol ardına 

  Öpdi sürdi ānı iki gözine 

 128 Aḳ ṣaḳalın ḳodı mührið üstine 

  Ḥālini ՙarż iyledi Ḥaḳ dostına 

 129 Pes dedi kim yā ġefīՙü՚l-müẕnibīn 

  Ol kï maḳṣūdum idi buldum hemīn 

 130 ḤāĢe kï ben seni uram gül_ile 

  Oda yansın ḳaṣd idenler el_ile 

 131 Līki bu iĢden buyıdı pes ġaraż 

  ĠĢbu nesne baða ol_ıdı ՙivaż 

 132 Cismüðe bu aḳ ṣaḳalumı sürem 

  Mührüði hem gözlerüm_ile görem 

 133 ġol omuz üzre kim oddan ḳurtulam 

  Ḥaḳ baða fażl eyleye raḥmet bulam 

 134 Ḥażret-i Server dedi bu kez aða 

  Yā ՙUkāĢe muĢtuluḳ olsun saða 

S 40 b 135 Aḳ ṣaḳaluð ṭamuya oldı ḥarām 

  Cümle bilsünler bunı her ḫāṣ u ՙām 

 136 Kim kï cennet ehlini görmek diler 

  Ol ՙUkāĢe yüzine ḳılsun naẓar 

 

                                                           
888

 ṭoġdı ṣanduḳ: ṣanduḳ ṭoġdı / yā kï: yāḫūd. 
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 137 Pes Ṣaḥābī birbirin heb ḳoydılar
889

 

  Ol ՙazīzi gözlerinden öpdiler 

 138 Ẕī- saՙādet kim ՙUkāĢe oldı ḫoĢ 

  Aðsuzın raḥmet Ģarābın itdi nūĢ 

 139 Bu ՙUkāĢe ḥürmetiyçün yā Ġlâh 

  Ḫatmimüz ḫayr eylegil iy pādiĢāh 

 140 Gine Server ḫoĢ naṣīḥat eyledi 

  Andan evden yaða ՙazım eyledi 

 141 Pes iletdiler ՙAliyle Fażl anı 

  Dutdı dostına bu kez canı
*
 

 142 Ḥaḳ gine ՙAzrā՚il‟e emr eyledi 

  Var Ḥabībüme ilet bunı dedi 

 143 Luṭf_ıla ḳabż eyle ḫāṣu‟l-ḫāṣdur 

  Ḥubbumuð deryāsına ġavvāṣdur 

 144 Hīç baða andan mükerrem yoḳdurur 

  Ümmetine ekrem-i ümmetdurur 

 145 Aḥsen-i ṣūretde endi pes yire
890

 

  Ṣankï bir Aՙrābidür her kim göre 

 146 Çaġırub[an] ḳapudan virdi selām 

  Yā nübüvvet ehli beytī yā kirām 

 147 Hīç baða destūr olur mı kï girem 

  Server‟üð ḥāli nedür ben de görem 

 148 Gerçï Fāṭıma aða virdi cevāb 

  Ḳanmayuṗ āða gine ḳaḳdı o bāb
891

 

 149 Üç kere böyle idüṗ virdi selām 

  Tā kï iĢitdi ünin Ḫayrü՚l-enām 

S 40 a 150 Dedi kimdür söyleyið yā Fāṭıma 

  Dedi bir Aՙrābi uymaz sözüme
892

 

                                                           
889

 birbirin: yirin yirin. 
890

 aḥsen: ḥasen. 
891

 o: ol. 
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 151 Destur ister ḥażretüðe girmege 

  Söze uymaz ḳatı muḳdim görmege 

 152 Dedi Aՙrābī degildür ol kiĢi 

  Hādimü՚l-leẕẕāt olandur ol iĢi 

 153 Yaՙni oldur cümle leẕẕetler bozan 

ġaĢıruṗ ՙāḳılları gücler üzen 

 154 Cemՙiyetler daġıduṗ evler yıḳan 

  Ey niçe oġulları yire ḳoyan 

 155 Atalar u hem ana ḳarĢusına 

  Körpece ḳuzıların ḳoyan sine 

 156 Yavrucaġın ayırandur anadan 

  Baġrını baĢ gözi yaĢın aḳıdan 

 157 Firḳat odına yaḳan ḳardaĢları 

  Acı iden ṭatlu ṭatlu eĢleri 

 158 Yinice gelinleri güyegüden 

  Ayıruṗ yire ḳoyan ṭopraḳ iden 

 159 Genc kiĢi ḫātunları ṭul eyleyen 

  Ḳulları beg begleri ḳul eyleyen
893

 

 160 Ṣolduran gül gibi tāze yüzleri 

  Ṭolduran ṭopraġ_ıla ḫūb gözleri 

 161 Bil kim ՙAzrā՚ildurur kim ol beni 

  Alıban öksüz ḳomaḳ ister seni 

 162 Baḳma bunda destur istedügüne 

  Destur istemez o kimse evine
894

 

 163 Ey gözüm nurı ḳapu açmaḳ gerek 

  Lā-cerem hem Ģerbetin içmek gerek 

 164 Gerçï Server böyle tafṣīl eyledi 

  Hem sözi [ol] bu ḳadar uzatmadı 

                                                                                                                                                                                     
892

 Aՙrābi: Aՙrābidür. 
893

 B‟de 121 a‟da 5. beyittir. 
894

 o: ol. 
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S 40 b 165 Līki icmāle sözünde var_ıdı 

  Ehli olanlar anı aðlar_ıdı 

 166 Girdi ՙAzrā՚il çü Server ḳatına 

  ḪoĢ selām ՙizzetle virdi yatına
895

 

 167 Dedi görmek mi yaḫud almaḳ dilek 

  Dedi almaḳlıḳ olımaz incimek
896

 

 168 Zīre buyruḳ öyle kim rıfḳla idem
897

 

  Degme dirseð degmeyem dönem gidem 

 169 Dedi çünkim öð soðı ölmekdurur
898

 

  Yigregi ol olıcaḳ olmaḳdurur 

 170 Līki ḳatlan tā kï gelsin Cebra՚il 

  Ṣoðra maḳṣūda ṭutasın sen sebīl 

 171 Pes girüṗ geldi hemān_dem [ol] güzīn 

  Vardı Server öðine çökdi dizin 

 172 Dedi kim Rabbüð saða ḳıldı selām 

  Hem ṣorar ḥālüð bilürken ey hümām 

 173 Buyurur Ģimdiki ḥālde nitedür 

  ḪoĢ[ca] mıdur nefs-i ḥālde nitedür 

 174 Dedi Server [yā] aḫı niçün hele 

  Kim bu demde olmayasın sen bile 

 175 Baða ՙAzrā՚il gele gelmeyesin 

  Bu ḳatı ḥālde beni aðmayasın 

 176 Dedi bilgil yā Resūlallâh kiĢi 

  Baḳmaġa doymaz olur ḳar[ın]daĢı 

 177 Yoḫsa ḥāĢā olayıdum ben ıraḳ 

  Siyyemā kim ol olurken iftirāḳ 

 178 Didi imdi yā aḫı virgil ḫaber 

  Mā li ՙindallâhi ᶊābit fī‟l-ḳader 

                                                           
895

 çü: çün / ՙizzetle virdi: virdi ՙizzet_ile. 
896

 mi yaḫud: mi  veyaḫud / olımaz incimek: olmaz incinmek. 
897

 öyle kim rıfḳla: öyledür kim rıfḳ_ıla. 
898

 Öð: öði. 
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 179 Dedi gökler ḳapusunı açdılar 

  Cennet içre niçe ṣaçu ṣaçdılar 

S 41 a 180 Daḫı niçe buncılayın söyledi 

  Ṣandı kim ānı tesellī eyledi 

 181 Dedi andan ṣormazam yā Cebre՚īl 

  Ümmetümden vir ḫaber olġıl delīl 

 182 Dedi ol pes yā Muḥammed ġam yime 

  Ümmet içün neyleyem nidem dime 

 183 Cümleden öð ümmetüð heb ḥaĢr ola
899

 

  Bāḳi ümmet niçe ṣoðra neĢr ola 

 184 Girmeyince cennete anlar tamām 

  Ayruġına ümmetüð cennet ḥarām 

 185 Ḥaḳ dedi ՙizzüm celālüm ḥakkı_çün 

  ՙᾹlemi ḫalḳ eyledüm ānuð_içün 

 186 Oldurur ol pes[-i?] ՙālemden aĢar 

  Kimse bundan bilme miydi hiç ḫaber
900

 

187 Ben anuð özge severin ümmetin 

 Yimesin ṣoðında hīç ümmet ġamın 

188 Daḫı niçe Ḥaḳ iĢāret eyledi 

 Ümmetiyçün ḫoĢ beĢāret eyledi 

189 Çün bunı iĢitdi ol Server hemīn
901

 

 Dedi el-ān ṭābe ḳalbī yā emīn 

190 Döndi pes Aṣḥābına çoḳ söyledi 

 Niçe yanur niçe ḳonur heb dedi 

191 Hem dedi Aṣḥābına Ḫayrü՚l-enām 

 Ümmetüme ḳılasız benden selām 

192 Aydasız kï Ģerՙümi ḳomayalar 

 Nefse uyuṗ aḫreti ḳomayalar
902

 

                                                           
899

 öð ümmetüð heb: heb öð ümmetüð. 
900

 bilme: bilmez. 
901

 ol: o. 
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193 Buncılayın daḫı niçe çoḳ dedi 

 Daḫı her ne kim gerekdür heb dedi 

194 Çünkï her dürli gerek oldı tamām 

 Geldi ՙAzrā՚il yine virdi selām 

S 41 b 195 Dedi yā Aḥmed bu dem buyruḳ nedür 

 Dedi gel [Ģ]imdengirü iĢið bitür
903

 

196 Gel_berü imdi yanalum derd_ile 

 Od ṣaçulsun bu firāḳdan her dile
904

 

197 Niçe dil yaḳsın oduð için ṭaĢın 

 ṬaĢa degsün iĢidüṗ her ṭaĢ baĢın 

198 Cümle deryā aḳıduban ḳanlu yaĢ 

 Eylesün mermerlerüð baġrını baĢ 

199 Her yanarṭaġ aġlasun yaĢ [aġlasun]
905

 

 Yedi ṭamu cigerini ṭaġlasun 

200 ṬaĢı baĢa uralum baĢı ṭaĢa
906

 

 AġlaĢalum iĢbu dem ḥadden aĢa 

201 Buncılayın bir muṣībet mi olur 

 ՙᾹleme gelmiĢ degildür yā gelür 

202 Kim günüldi [?] göçeyorur Muṣṭafā 

 UĢ yönüldi  [?] uçayorur bā-ṣafā 

203 Hem Ġlâhî ṣoð demiyçün Aḥmed‟üð 

 Ṣoð demin ḫayr ile [eyle?] ümmetüð 

204 Pes mübārek yüzin örtdi ՙAzra՚īl
907

 

 Cennetüð ṭībin aða itdi sebīl 

 

                                                                                                                                                                                     
902

 aḫreti: dünyāyı. [Bağlam açısından değerledirildiğinde nefse uyup yitirilmemesi istenen dünyā değil ahirettir. 

Bundan dolayı aḫiret kelimesi alınmıĢtır.] 
903

 Ġmdi: imden. 
904

 yanalum derd_ile: yanalum bir derd_ile / od: ol. 

905
 yanarṭaġ:  

906
 ṭaĢı baĢa uralum baĢı ṭaĢa: baĢı ṭaĢa uralum ṭaĢa baĢı. 

907
 yüzin: yüzüni. 
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205 Dedi kim yā muṭma՚in nefs irciՙī 

 Rabbuke dār-ı saՙādet-menbaՙı
908

 

206 Rāżiye marżiyye oluban hemān 

 Ḥaḳ ḳatında oluban ḫoĢ ՙāli-Ģān 

207 Çün muṭahhar irdi rūḥı ṣadrına 

 Ümmete gör ne kerem itdi yine 

208 Dedi çün ՙAzra՚il‟e ölüm gelür 

 Her kiĢiye böyle ḳatı mı olur 

209 Dedi kim yā Resūlallâh mevt
*
 

 Bundan artuḳdurur vallâhi mevt
*
 

S 42 a 210 Vardurur yetmiĢ …ġuṣṣası
909

 

  Açayın eĢit nicedür ḳıṣṣası 

 211 Ḳılıc_ıla bið kez urmaḳ gibidür 

  EĢidicek ne dedi diðle o nūr 

 212 Ümmete olacaġı iy Ḥaḳ baða 

  Eyle anlar uġramasun bu yaða 

 213 Daḫı ṣoðra gör kï ol Ģānı ՙalī 

  Ne dedi andan ḫaber virdi ՙAlī
910

 

 214 Depredürdi iki dudaġını ol 

  Ṣoð dem içre söylenür_idi Resūl 

 215 Ḳulaġum ṭuṭup sözüni diðledüm 

  Ummetī dedi iki kez aðladum 

 216 Ẕī-saՙādet ümmetine ẕī-ՙaṭā 

  ĠĢler_iken ümmeti bunca ḫaṭā 

 217 Dünyede hīç anlarıðçün gelmedi 

  Ṣoð deminde gine gör kim neyledi 

 218 Gine yarın ravżasında ṭurıcaḳ 

  Ümmetidür evvel Ģeksüz ṣorıcaḳ
*
 

                                                           
908

 dār-ı saՙādet: dār-ı ẕī-saՙādet. 

909
 …:  

910
 dedi: didi. 
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 219 Ümmet emrin bilmeyince ol Resūl 

  Ḥulle geymez hem Burāḳa binmez ol 

 220 Ḥamdülillâh ḥamdülillâh Muṣṭafā 

  Kim Ģefīՙ oldı bize ol pür-ṣafā 

 221 Kimsenüð yoḳdur anuð gibi Ģefīՙ 

  Devlet ānuð kim ola āða muṭīՙ 

 222 Gine ānuð ḥürmetiyçün yā Raḥīm 

  Sen ayırma bizi andan yā Kerīm 

 223 Yönümüz döndür tamām ḳılġıl muṭīՙ 

  Vir liyāḳat tā kï ola ol Ģefīՙ 

 224 Ġy bilen ḥālimüzi yolumuzı 

  BoĢ iletme anda elümüzi
*
 

S 42 b 225 Ṣaḳla ṣoð demde ḫaṭādan sözimüz 

  Ḳara iltme ḥażretüðe yüzimüz
911

 

 226 Nic‟ideyin neyleyeyim ben tamām
912

 

  Saða ṣıġındım hemān budur kelām 

 227 Yevm-i dūĢenbeh idi ḳable՚z-zevāl 

  Ġāyetü՚Ģ-Ģemsü hünā ve‟l-bedr zevāl 

 228 Ol hümā ḳuĢı çü pervāz eyledi 

  Yir ü gök feryāz u āġāz eyledi 

 229 Naՙra vü feryād u zārī hāy u hāy 

  Ṭoldı ՙālem cümle āh u vāy u vāy 

 230 Her melek her vaḥĢ u ṭayr u ṭaĢ aġac [?] 

  Server içün ṭutdılar ḳamusı yas 

 231 Ᾱl ü Aṣḥāb her biri bir derd_ile 

  AġlaĢurlardı kï gelmez hiç dile 

 232  Yaradılaldan berü bu nüh ṭıbāḳ
913

 

  OlmamıĢdur buncılayın hiç firāḳ 

                                                           
911

 iltme: iletme. 
912

 neyleyeyim ben: ben neyleyem. 
913

 nüh ṭıbāḳ:  Ṭıbaḳ, tabakanın çoğulu olmakla birlikte firāḳ kelimesiyle kafiyesi göz önünde 

bulundurularak ṭıbāk Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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 233 Buncılayın niçe olmasun fiġān
914

 

  Kimden ayru düĢdiler gör iy cevān 

 234 Gördiler çün āl ü Aṣḥāb-ı kirām 

  Böyle ile bu iĢ olmaz hīç tamām 

 235 Pes biraz kendülerin cemՙ itdiler 

  Her ne kim ḳıldı vasiyyet ṭutdılar
915

 

 236 Görklü cismin ṭopraġa defn itdiler 

  Dediler el-ḥukmu lillâh gitdiler 

 237 Yaḳaḳaldı her birin ḥasret odı 

  Tā varuṗ ḳabrine girince o da [?] 

 238 Niçe luṭf itdi gine gör Server‟i 

  Gökleri ḳodı maḳām itdi yeri 

 239 Ḥaḳ Teՙālá ānı taḫbīr eyledi 

  Ḳande ḳosunlar seni digil dedi 

S 43 a 240 Ġḫtiyār idüṗ yeri pes ol Ḥabīb 

  Tā kï dürlü derdlere ola ṭabīb
916

 

 241 YoldaĢ ola tā ḳıyāmet ümmete 

  Baḳa billâhi Ģu ՙālī-himmete 

 242 Ẕī-ṣaՙādet ẕī-muḥabbet ẕī-ṣafā 

  Bile yata ümmetiyle Muṣṭafá 

 243 Hem Ģefāՙat eyleyüṗ yevmü՚l-ḳıyām 

  Öðlerine düĢüben ola imām 

 244 Bile giriserdur[ur] ol cennete 

  Ġarḳ idiser cümlesini raḥmete 

 245 ḲoðĢu olısardur anda tā ebed 

  Dürlü dürlü luṭf idiser bī-ՙaded 

 246 Maḥż-ı cūduðla Ġlâhî bize de 

  Bile eyle tā ebed ol yazıda 

                                                           
914

 buncılayın: bunculayın. 
915

 ḳıldı: ḳıldılar. 
916

 dürlü derdlere: derdlere dürlü. 
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 247 ՙᾹḳıla iĢbu tamām ՙibret yiter 

  Her kï geldi dünyeye ḳalmaz gider 

 248 Siz daḫı bāḳī ḳalavuz ṣanmaðuz 

  Ḳomasun sizi yabanda ṣanmaðuz 

 249 Ġmdi ḳable‟l-mevti eyle[yi]ð yaraḳ 

  Tā kï ḥażretde ola yüzüðüz aḳ 

 250 Muṣṭafá varduġı yola varıðuz 

  Virüðüz yolında cümle varıðuz 

 251 Çün sefer ḳıldı bu evden Muṣṭafá 

  Kimse hergiz ummasun bundan vefā
917

 

 252 Niçe müĢkildür ՙaceb bu ḥālimüz 

  Aṣṣı itmez göre bize bilümüz 

 253 Bilür_iken kim ölürüz ՙāḳıbet 

  Ḳabire [hep] defn oluruz ՙāḳıbet 

 254 Gör kï Ḥaḳḳ‟a dönmiĢümiz var mıdır 

  Aða lāyıḳ bir iĢimüz var mıdur 

S 43 b 255 Ṣad heẕārān ḥasreti ḥayf_ıla āh 

  ՙÖmrümüz ՙiṣyān_ıla oldı tebāh 

 256 Yüz ḳaraların ḳazanduḳ dünyede 

  Ögrenüṗ bunları daḫı‿eyle ide 

 257 Bize iy Ḥaḳ eyle tevfīḳuð refīḳ 

  Tā kï varıbilevüz ṭoġrı ṭarīḳ 

 258 Nefs elinde olmıĢızdur biz esīr 

  Bu esīrlikden bizi ḳurtarıvir 

 259 Bir bölük bīçāre miskīn ՙāṣiyüz 

  Ḳullaruðdan ḳāṣrıðı (…)
918

 

 260 Ger ՙināyet olmasa senden bize 

  Yer ü gök ehli ḳamu bizden beze
919

 

                                                           
917

 bundan: benden. 
918

 B‟de 134b‟de 13. beyittir. (…) :  ḳaṣıruz [?] 
919

 B‟de 135 a‟da 4. beyittir. Olmasa: olmazsa / beze: bize. 
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 261 Biz neyüz bizden saða lāyıḳ nola 

  DüĢeṭurı bir sürünmekdür yola 

 262 Ol da gine luṭfıð olursa ṭurur 

  Yoḳsa düĢen pes yine ḳaçandurur 

 263 Niçeler yazdı Ḥabīb‟üð mevlidin
920

 

  Tā oḳuyuṗ diðleyeler ehl-i dīn 

 264 Muṣṭafá‟nuð o ՙazīzler her biri 

  Ḥüsn bāzārında ola müĢterī 

 265 Nitekim Yūsūf nebīyi ṣatdılar 

  Niçeler maḫżenlerin boĢal[t]dılar 

 266 Bir ḳarıcuḳ daḫı anda bir keleb 

  Getürüṗ geldi o da ḳıldı ṭaleb 

 267 Dediler iĢbu ne iĢdür iy ḳarı 

  Dedi yiter baða olmaḳ müĢterī 

 268 ĠĢbu Yaḥyā aða da öykünemez
921

 

  Ġpligine ol ḳadar söykünemez 

 269 Yüz ḳarasıyıla geldi ol hemān 

  Yā kerīme՚l-ՙafv ՙafv it el-amān 

S 44 a 270 Satılam dostıð eĢiginde bu dem 

  Ḳande gider ne yerüm var yā nidem 

 271 Ey bilen sırrum ՙAlī benim tamām 

  Çün bilürsin ḥālümi temme՚l-kelām 

 272 Ḥamdülillâh ḥamdülillâh el-ḫitām 

  Ve՚ṣ-ṣalâtu ve՚ṣ-ṣalâtu ve՚s-selām 

 273 Ber-Nebī ber-Āl ü Aṣḥāb-ı kirām 

  Ber-hüdāt-i dīn tā rūz-ı ḳıyām 

 274 Mevlidin ayında ve günindedi
922

 

  Hem sekiz yüz ṭoḳsan üç yılındadı 

                                                           
920

 mevlidin: mevlūdin. 
921

 öykünemez: öykünmez. 
922

 mevlidin : mevlūdin; ayında ve günindedi: ayında güninde adı. 
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 275 Gel bize de oldı bu evrāḳ tamām 

  Ḥaḳ ḳabūl itsün deyen bulsun merām 

 276 Ṣıdḳ_ıla hem oḳuyan hem diðleyen 

  Görmesin yarınki gün aṣlā miḥen
923

 

 277 Kim kï āmīn dir_ise ol daḫı hem 

  Görmesün [hīç] anda hīc ġamm [ile] hemm 

 278 Her kï diler bu ᶊevābı ḳazana 

  Bir duՙā ide mevlūdi yazana 

 279 Her kï kātibine ṣāḥibine (…)dua ide
924

 

  Dünyeden āḫrete īmān_ıla gide 

 280 Her kim bu duՙāda bulına
*
 

  Fātiḫa iḥsān ide biz ḳulına 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
923

 miḥen:  
924

 (…):  
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SONUÇ 

Mevlidin müstakil bir tür olarak ortaya çıkmasının ardından bu türde birçok eser 

kaleme alınmıĢtır. Bu eserlerden biri de müellifi Yahyâ Bin BahĢi olan Mevlid-i Nebî‟dir. 15. 

yy. ait bir mevliddir. Eser 1488 yılında yazılmıĢ olup bu bilgiye Süleymaniye nüshasında 

mevlidin bitiĢ bölümünde 44a‟daki 5. beyitten ulaĢılmıĢtır.  

Beyazıt Devlet Ktp. (5308/3) ve Süleymaniye Ktp. Tercüman Koleksiyonu‟nda (Y 

183/1) tespit edilen iki nüshasının mukayesesi yapılarak metin tesisi gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Eserin varak sayısı Beyazıt Devlet Ktp. 60 vr., Süleymaniye Ktp. 44 vr.tır. Yazı çeĢidi 

nesihdir ve harekeli olarak yazılmıĢtır. 

Mevlidin nazım Ģekli mesnevidir. Bunun yanı sıra içerisinde iki kaside de yer 

almaktadır. Eserin esas vezni “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün”dür. Bu vezin haricinde “mefâîlün/ 

mefâîlün/ feûlün”de kullanılmıĢtır. (460-470‟teki kaside, 344-359‟daki kaside, 519-529‟da, 

1091-1117‟deki mucizatta ve bunun dıĢında aralıklı olarak 18 beyitte mefâîlün/ mefâîlün/ 

feûlün veznine rastlanmıĢtır.) Eserde aruz kusurları mevcuttur. Bunlar metnin aslını 

etkilemeyecek Ģekilde düzeltilmiĢtir. Bunun yanı sıra kafiye kusurları da söz konusudur. 

Eser EAT dönemi imla ve ses özelliklerini göstermektedir. Arkaik kelimeler çok 

fazladır. Yalın ve anlaĢılabilir bir Türkçe ile kaleme alınmıĢtır. Eserin imlasındaki yanlıĢlıklar 

tespit edilmiĢtir. (Bazı kelimelerin yazılıĢları ile ilgili hatalar, mı/mi soru eki ile de/da 

bağlacının kelimelere birleĢik yazılması, ki bağlacının yazımındaki tutarsızlık, izafet 

kesresinin ve atıf vavının kimi yerlerde yanlıĢ olarak kullanımı vb.) Eserde deyim ve 

atasözlerine sıkça yer verilmiĢtir. Yoğun olmasa da ayet ve hadislere rastlamak mümkündür.  

B‟de 1524, S‟de 1275 beyit bulunmakta olup iki nüshanın mukayesesi sonucunda 

1769 beyitlik bir mevlide ulaĢılmıĢtır. (Nüshaların birinde yer alıp diğerinde yer almayan 

beyit, hikâye ve mucizat beyit sayısını farklılaĢtırmıĢtır.) Bu metnin devamına S‟ye ait olan 

268 beyitlik B ile tamamen farklılaĢan “Der Beyān-ı Dār-ı Fenādan Dār-ı Beḳāya Resūlullâh 

ՙAleyhi՚s-selām” baĢlığı altındaki bölüm eklenmiĢtir. Her iki nüshanın da en hacimli 

bölümleri Hz. Muhammed‟in vefatının anlatıldığı bölümlerdir. Hacminden dolayı mevlidi 

uzun mevlidler içirisinde değerlendirmek mümkündür. 

B‟de eser iki hikâyeyle baĢlamıĢ sonra sekiz ana baĢlıkla devam etmiĢtir. (Fī Taḥḳīḳi 

Kevni՚l-küll Min-nūrihi ՙAleyhi՚s-selâm, Fī Keyfiyetihi Ḥâl-i Ḥamlihi ՙAleyhi‟s-Selâm, Fī 

Keyfiyeti Vilâdeti՚n-nebiyy ՙAleyhi‟s-selâm, Ḳaṣīde Fī Medḥihi ՙAleyhi՚s-selām, Fī Baՙżi Mâ 

Vaḳaՙa Ḥīne Ṭulūՙi ġemsü՚l-kevneyn, Ḳaṣīde Fī Medḥihi ՙAleyhi՚s-selām, Kelâmü՚n-nebiyy 

ՙAleyhi՚s-selâm Ḥīne Mevtihâ, Hâẕā Fī Beyân-ı Vefātü՚n-nebiyy ՙAleyhi՚s-selām) 
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S‟de bu iki hikâye yer almamaktadır. BeĢ baĢlık Beyazıt nüshasıyla ortaktır.  

Ḳaṣīde Fī Medḥihi ՙAleyhi՚s-selām (344-359) ve Fī Baՙżi Mâ Vaḳaՙa Ḥīne Ṭulūՙi ġemsü՚l-

kevneyn (400-518)  baĢlıkları S‟de yoktur. Son bölüm B‟den farklı olarak Der Beyān-ı Dār-ı 

Fenādan Dār-ı Beḳāya Resūlullâh ՙAleyhi՚s-selām baĢlığıyla yazılmıĢtır. Ayrıca içerisinde üç 

mucizat baĢlığı  (Muՙcizāt-ı Resūlullâh Ṣallallâhu ՙAleyhi ve Sellem) bulunmaktadır. “Ger 

dilersiz bulasız dārüʼs-selām // Ṣıdḳ_ıla/Aşḳ_ıla dið es-salâtü veʼs-selām” vasıta beyti 

kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda öncelikle dönem özellikleri verilmiĢ ve mevlid türüne dair açıklamalar 

gerçekleĢtirilmiĢtir. ġairin hayatı ve eserleri ele alınmıĢtır. Hazırlanan mevlidin Ģekil ve 

muhteva özelliklerine yer verilmiĢtir. Mevlidin iki nüshası ele alınarak tenkitli metin 

oluĢturulmuĢ ve özellikle sağlam bir metin ortaya koymaya çalıĢılmıĢtır. 

Nüshalardaki beyit, hikâye, mucize ve vefat bölümündeki farklılaĢmalar ortaya 

çıkabilecek yeni bir nüsha ile metnin yeniden değerlendirilebileceği ve daha sağlam bir metin 

oluĢturulabileceği düĢüncesini ortaya çıkarmaktadır. 
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